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РОЗВИТОК ЖАНРУ БАЛАДИ 
В УКРАЇНСЬКІЙ ПОЕЗІЇ 


На жаль, сьогодні мч ще не можемо похвалитися бо- 
дай однією роботою, що була б присвячена вивченню 
теорії Та історії жанру балади та визначенню його місця 
в українському літературному процесі дожовтневого і ра- 
дянського пгеріодіз. Не маємо також і збірників балад 
ні фольклорното, ні літературного походження. Правда, 
за часів Радянської владн на Україні було видано кілька 
збірок балад, але внесені до них твори були взяті з лі- 
тератур інших народів Європи Маємо на увазі збірники 
«Фрідріх Шіллер, Баладн», ДВУ, 1927, «Вибір німець- 
ких балад», К., 1928, «З глибини», К., 1956 -- збірник 
підготовлений Л. Первомайським, письменником, що про- 
являє особливий інтерес до цього жанру. Але характер- 
но, що багатющий український матеріал (фольклорний і 
літературний) досі не привернув уваги видавців і дослід- 
ників. 

В українському дожовтневому літературознавстві ми 
не можемо вказати на роботу в якій би об'єктом вив- 
чення була балада взагалі чи балада як жанр в україн- 
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ській літературі!. Перші спроби оглянути цей жанр в 
цілому відносяться до 20-х рр. нашого століття |і на: 
лежать вони одному з кращих перекладачів європейських 
балад на українську мову -- Д. Загулові. Його стаття 
«Дещо про баладу», опублікована в 1927 році («Плу- 
жаннн», Хо 5), була одною з перших спроб підняти роз- 
мову в українській літературі про цей жанр. 

У зв'язку з розвитком балади як жанру в українській 
радянській літературі з'явилася у 1933 р. стаття А. Па: 
ніва?, не позбавлена деяких інтересних спостережень над 
окремими творами  письменників-сучасників. Власне й 
статгя ця виглядає як розгорнута рецензія на збірку «Ге- 
роїчні балади» Л. Первомайського. 

Останнім часом балада як жанр привертає увагу дослід- 
ників періоду українського романтизму початку ХІХ ст. 
Найпомітнішими роботамн є дві статті М. Коцюбин- 
ської - «Специфіка балади українських романтиків» та 
«Балада Шевченка», опубліковані в 1961 році 7. 

Ми не згадуємо статей радянських дослідників про 
творчість українських поетів, які писали балади. Біль- 
шість авторіз цих статей писали про балади романтиків 
(А. Шамрай, С. Крижанівський, І. Пільгук, І. Скрип- 
ник), Т. Шевченка" та іноді згадували і про радянську 


1 Найцікавішимн в дожовтневому літературознавстві 
є роботи Ї. Франка, але вони стосуються окремих балад, 
як, наприклад: «Дещо про «Марусю» Л. Боровиковсько- 
го та Її основу» (1902); «Тополя» Т. Шевченка» (1890) 
і ін. 

з А. Панів. В шуканнях жанру. «Героїчні балали» 
Л. Первомайського». Журнал «За марксо-ленінську кри- 
тику», 1933, Ме 1, стор. 52--72. 

"В з6. «Матеріали до вивчення історії української лі- 
тератури», т. ІЇ, К., 1961. 

4 Статті в газетах і збірниках С. Родзевича, М. Ру- 
санівського, М. Рильського, Є. Кирнлюка, Ї. Пільгука 
та ін. 


баладу (Ю. Кобилецький, В. Іванисенко). Окремі думки 
про українські балади, правда, головним чином народні 
і ті, що вийшли з-під пера Т. Шевченка, висловили за: 
рубіжні лігературознавці. 

Отже, українська балада чекає свого видавця і дос: 
лідника. 


ж ж 


Коли починаємо розмову про бгладу -- цілком пон- 
родно першим виникає питання -- ідо ж таке балада і 
які її жанрові прикмети? 

Незважаючи на те, що в підручниках з теорії літера: 
тури, в словннках та енциклопедіях на це питання від- 
повідалося багато разів, ми все ж вагаємося, яку з цих 
відповідей взяти і беззастережно подати в нашій роботі. 

Л. Первомайський, у передмові до книги Його пере- 
кладів балад народів світу !, визначив жанр балади як 
ліро-епічну пісню, «в якій драматизм події з надзвичай- 
ною силою поєднується з епічною об'єктивністю викладу 
і глибоким ліризмом». Тут же він висловив правиль- 
ну думку, що в баладі по суті «відбивається нашіональ- 
ний характер народу», і тому балади кожного народу 
мають свої специфічні жанрові відтінки: словацькі, чесь- 
кі, польські мають більше рис ліризму, у інших народів-- 
відчувається потяг до спічності і т. д. У зв'язку з цим 
при визначенні балади говорити про «чистоту жанру» 
важко, бо ж практично балада «схрещується» з близь- 
кими до неї жанрами (поема, романс, дума, пісня, вір- 
шоване оповідання) і чіткої межі між ними нараз і не 
визначиш. Тому-то в роботах, що так чи інакше мають 


б Л. Первомайський, З глибини. Балади на- 
родів світу. Держ. вид. художньої літератури. К., 1956, 
стор. 8. 


відношення до вивчення цього жанру, натрапляємо на 
вислови, в яких звучить запитальна нотка -- чи взага- 
лі можна дати чіткс визначення жанру (хоча 6 у тому 
розумінні, яке ми вкладаємо в цей термін сьогодні). 

Не можна погодитись з ткм, що основною рисою ба- 
"лад є «сумовитість» і що всі вони мають сюжети з тра- 
гічним кінцем. Навіть у давніх баладах європейських на- 
родів не завжди буває так,- прикладом чого могли б 
бути і баладн про Робіна Гуда, і балада про Твардов- 
ського. Хоча не можна заперечували і того, що Такі при- 
кмети всо ж є характерними для цілої групи народних 
українських балад. 

Сучасна балада не має змістово-тематичних обмежень, 
змінилася її поетика, але все ж основні риси жанру хо- 
ча й оновилися, проте збереглися і їх можна виділити й 
назвати. Балада, в сучасному розумінні, це ліро-епічний 
твір фантастичного, історичного, героїчного, соціалььо- 
побутового чи революційного змісту з драматично на- 
пруженим сюжетом, у якому наявні елементи незвичай- 
ного. За характером викладу -- це, можна б сказати, 
невеличка ліро-поема, але з своєрідними рисами сюжету 
і лсякими особливостями в трактуванні подій. 

Такий зміст вкладається тепер в термін балада, але 
слід мати на увазі, що цей термін у різні часи і в різ- 
них народів застосовувався до різних, навіть не спорід- 
нених між собою за змістом творів. Балада в літературах 
європейських народів має своєрідну й складну еволю- 
цію, що хронологічно охоплює значний відтінок часу -- 
рід ХІЇ ст. до наших днів. У зв'язку з цим є потреба 
нагадати бодай основні етапи розвитку жанру балади в 
світовій літературі. 

Термін балаца має лой же корінь, шо Й балет -- ла- 
тинське слово Ьайо -- танцюю, від якого пішли італій- 
ське Ьаїіїаге -- танцювати, провансальське Найаг -- тан- 
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цювати, а далі французьке БаПаде -- балада, яке прище- 
пилося майжс у всіх літературах народів Європи і вжи- 
вається для означення певного жанру поєтичної твор- 
чості. 

Цей термін найраніше зустрічаємо в провансальській 
літературі (ХП ст.). Балалами в Провансі (південь 
Франції) називали тоді пісні, складені до танцю. Тема- 
тично вони були близькими до народних пісень, у яких 
писловлювалася похвала Ресні, природі, коханню, що роа- 
квітає з вссною, в гумористичних -- висміювалося ревни- 
вих чоловіків. 

З півдня Франції балада незабаром замандрувала до 
Їталії (ХП 1--ХІМ ст.ст.), ле розвиток її прохолив у дещо 
відмінних, специфічних умовах. Італійські авторн набли- 
жають її до тогочасних літературних смаків і форм; ба- 
лада в італійській літературі відокремлюється від танцю, 
позбавляється рефрену (взагалі синкретичних елементів), 
стає чисто літературним жанром. 

По іншому шляху пішов розвиток балади в північній 
Франції, де вона в ХІМ--ХМ ст.ст. стає одним з най- 
улюбленіших жанрів тодішніх ліриків, Її зміст мало в чому 
змінився, але рорма її зазнала всликих перемін, які йшли 
від вільного користування розміром вірша і строфи до 
застигання найбільше вживаної форми, до її канону. 

Як виглядала у французькій літературі канонічна ба- 
лада, можна скласти уяву після ознайомлення з книгою 
«Французскиє позть. Характеристика и переводь. Со- 
ставнл Сергей Пинус», т. І, СПБ. 1914. Частину фран- 
цузьких канонічних балад на українську мову досконало 
переклав М. Терещенко 1. 

Ще в ХМ ст. балада з французької літератури про- 
никає в англійську, де й намагаються пов'язати з тради- 


Див. «Всесвіт», 1961, Ме 3, стор. 118. 
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цією шотландської і англійської ліро-епічної пісні з хоро- 
вим рефреном, хоча за змістом вона й була далекою від 
балади французької. Балада в такій формі, яку знала 
французька література, по суті не знайшла розголосу в Ан- 
глії. Натомість термін балада став згодом (у ХМІЇЇ ст.) 
загальнознаним, але застосовувався він до народних. 
пісень ліро-епічного змісту, з трагічними сюжетами, по- 
в'язаними з убивством, нещасливим коханням, в яких 
розповідалося про помсту. Не раз в основі балад такого 
типу лежали казкові, фантастичні сюжети, розповіді про 
таємничі, трагічні або й комічні події, що сталися з ле- 
гендарними історичними особами (Карл Великнй, Персі, 
Дуглас, Робін Гуд). Героями таких пісень-балад внсту- 
пають також прості селяни, міщани, ремісники, «чесні 
розбійники». Виклад у таких творах -- драматично на- 
пружений, значне місце в ньому займає діалог, загаль- 
ний тон -- переважно похмурий, меланхолійний. 

Увага до творчості народу в добу розквіту роман- 
тизму спонукає і письменників, і учених збирати народ- 
ну поезію. В атмосфері такої уваги до фольклору наро- 
дилася перша тритомна збірка народних балад Томаса 
Персі (1729--1811) під заголовком «Реліквії стародав- 
ньої англійської поезії» («ВеЇїдцез5 ої апсіепі Епеіїс ро- 
сіту», І-1П, 1765--1794). 

Збірчик балад Персі ще більше підсилив інтерес гро- 
мадськості і зокрема письменників до народної поезії і 
конкретно до жанру балади. З особливою увагою поста- 
вилнся до жанру балади письменники нового напрямку-- 
романтизму, в творчості яких цей жанр став улюбленим. 
Один з перших англійських романтиків, син шотландсько- 
го дворянина Вальтер Скотт (1771--1832) розпочинає 
свою літературну діяльність з видання народних пісень 
і балад. 

Наприкінці ХМІЇЇ ст. і на початку ХІХ ст., коли в 
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літературах слов'янських народів утверджується роман- 
тизм, жанр балади набуває великої популярності. В Ро- 
сії перша балада «Громвал» була написана Г. П. Камене- 
вим, але по-справжньому жанр розквітає в творчості 
В. Жуковського («Людмила» -- з Бюргера, 1808 р., 
«Светлана», 1813 р., переклади |і переробки балад 
Ф. Шіллера, В. Гете, В. Скотта, Р. Соуті та ін.). 

На самому початку ХІХ ст. з'являються балади в 
польській романтичній літературі. З розвитком роман- 
тизму приходить балада і в нову українську Літературу. 
Першими її розробляють П. Білецький-Носенко (1822 р.), 
П. Гулак-Артемовський (1827), Л. Боровиковський, 
І. Срезневський та ін. Високо підносить її Т. Шевченко, 
балади якого здобули світову славу. До балади звертаю- 
ться Й поети пошевченківських часів, а також україн- 
ські радянські поети. Балада Й сьогодні є одним з улюб- 
лених жанрів радянського читача. Але сьогоднішня 
балада має багато нових рис, хоча основні її прикмети як 
жанру лишаються тими ж, які вона закріпила за собою 
в добу романтизму і розквіту критичного реалізму. 

Ще В. Гете охарактеризував баладу як своєрідний 
гатунок творчості, в якому органічно поєднані три еле: 
менти: лірнка, спос, драма. Їх наявність - - ембріональна, 
але кожний з цих елементів може розростися і, коли на- 
буде переваги, може надати баладі своєрідних рис, які 
визначають її обличчя (ліро-епічна, лірично-драматична, 
епічно-лірична балада). 

Ліричні настрої автора посідають у баладі то більше, 
то менше місця, але вони все ж таки присутні, вони від- 
чуваються і в схвильованості розповіді, і в ліричних за- 
собах змалювання образу (наприклад, у Шевченка -- 
«Причинна»), і в тому, як автор ставиться до подій. Як 
висловився з цього приводу  Д. Загул-- «Тут немає 
«епічного спокою» (супокійного опису чи розповіді), бо 
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на першому місці тут ставлення самого автора до події і 
долі «героя», 

Одначе ліричні елементи в баладі не розростаються 
до такого стану, щоб зовсім затемнити епічну основу 
твору. Ліризм твору -- Це тепло і світло, під яким ожи- 
вають і грають барвами іноді навіть похмурі події і люди. 
Автор, що в ліриці говорить від «я», в баладі почуття, 
переживання, думки і поривання вкладає в об'єкт, в ге- 
роя, якого ставить в драматично складні обставини. І ос- 
кільки в баладі ліричні настрої не висловлюються від 
імені автора (хоча подих його присутній), а піддаються 
певній трансформації, вони неодмінно в'яжуться з роз- 
повіддю, 8 долею героя. 

Деаматичність викладу в баладі (причому, як сказав 
Франко, «гарячкова драматичність») надає  епічності 
своєрідних рис, які можна було б охарактеризувати «не- 
спокоєм» настрою і почуття у викладі сюжету, у переказі 
подій, у змалюванні долі героя. Драматична напруже- 
ність сюжету, чітко окреслені конфлікти, стики кон- 
трастно виявлених характерів, до того ж часто діалогізо- 
вана мова -- наближають баладу до драми. У зв'язку з 
цнм в європейській філології про баладу дехто гссорив 
як про «драму в ембріоні», як про «малу драму». В ба: 
ладі, особливо народній, діалог є одним з улюблених спо- 
собів викладу змісту твору. 

Балада як жанр в своїй еволюції змінювала не тільки 
форму, а й зміст, що особливо помітним стає, коли пере- 
читуємо сучасні балади і співставляємо їх з романтични- 
ми баладами. Соціально-побутові, героїчні, революційні 
моменти і навіть трудові подвиги в нових баладах зай- 
мають все більше і більше місця і, як висловився Д. За- 
гул, над баладами залишається тільки деякий «димок» 


1 Д. Загул, Вибране, К., 1961, стор. 386. 
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серпанку незвичайного. За змістом -- балада  «призем- 
люється», і тільки в способі показу героїв залишається 
баладний стиль, романтична піднесеність. 

Якщо йти за стильово-змістовими принципами--мож- 
на виділити кілька характерних типів балад, які в свою 
чергу можна ділити на безліч груп і підгруп. Нам здає- 
ться, що в українській літературі найпоширенішими є 
романтична (перша половина ХІХ ст.), соціальна (роз- 
винулася в добу реалізму), революційна та героїчна 
балади. В них виділяються історично-героічні, історично- 
побутові, історично-легендарні, побутові, фантастично-гу- 
мористичні (здебільшого в період романтизму), соціально- 
побутові, суспільно-політичні (доба реалізму), революцій- 
но-романтичні, героїчні, що виникли на основі героїки со- 
ціалістичної праці, і т. ін.. Звичайно, що все це ділення-- 
умовне; практично в одному творі, як ми побачимо далі, 
можна знайти найрізноманітніші риси. 

За походженням -- сюжети балад (не тільки україн- 
ських, а, мабуть, усіх народів Європи) можна було б роз- 
поділити на три найвиразніші групи. Основним і найба- 
гатшим джерелом для сюжетів перших баладників був 
фольклор. З нього черпалися фабули і навіть готові, 
добре відшліфовані сюжети. 

Другим джерслом сюжетного матеріалу для україн- 
ських поетів була народна і літературна творчість слов'ян- 
ських і неслов'янських націй. 

Найоригінальнішими в літературі виступають сюжети, 
що народилися в процесі розвитку національної поетич- 
ної творчості, в процесі виявлення самобутніх рис пись- 
менників, різних ідеологічних та стильових напрямків. 

Велике значення для балади має вдало вибрана, ви- 
разна, чітко Й економно окреслена фабула. Власне цього 
вимагає сама природа жанру. Розповідати про незвичайні 
події і незвичайних людей, що перебувають у виключно 
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драматичній чи трагічній ситуаці, звичайними засобами 
було 6 порушенням гармонії задуму 1 вислову, дії і харак- 
теру героя У зв'язку з цим у баладі вся увага зосеред- 
жується на кульмінаційннх пунктах сюжетної канви, що 
виглядає нібито деяким порушенням симетрії, характер- 
ної, наприклад, для поеми, де дія поступово розвивається 
від початку (не упускаючи найважливішого у фабулі) до 
кінцівки | Перипетійні щаблі в баладі накреслюються 
тільки окремими штрихами, а іноді й омннаються, щоб 
з особливою емоціональною 1 драматичною силою подати 
основне -- кульмінаційний «вибух» на найвищій точці 
конфліктного зіткнення характерів 1 пристрастей героїв 
В цих місцях малюнок дається здебільшого крупними 
мазками, гострі кути сюжету виходять на поверхню, до- 
сягається найвища напруга сюжетних ліній Основна лі- 
нія сюжету -- натягнена, як струна, вона ось-ось обір- 
веться Нарешті обривається 1 йде раптовий спад 

З тієї ж природи балади випливають 1 інші характерні 
риси сюжету й композиції Час дії - - здебільшого корот- 
кий Оскільки в баладі центральним є кульмінація, то в 
сюжет: майже відсутні додаткові лінії, він по суті збі- 
гається з фабулою Бажання викласти основне і найваж- 
ливіше природно веде до фрагментарності, уникання екс- 
позиції, до деякої уривчастості в розповіді, що ведеться 
здебільшого через діалог 

Баладні твори мають свій характерний, так би мовити, 
тон викладу похмурість 1 фантастичність, загадковість 1 
злий передвісник нещастя, щось таємниче в житті, що є 
певною мірою незрозуміле та незалежне від людини (що 
йде від ідеалістичної філософії романтизму), страхи 1 
повсякчасна присутність смерті-- все це елементи, що 
найбільше проявилися в романтичній, особливо західно- 
європейській, баладі 

Що ж до української народної балади, то вона мала 
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деякі відмінності Ще М Костомаров відзначив, що ук- 
раїнські народні балади не мають тієї «страшної» фанта- 
стики, що властива баладам деяких іншнх народів Євро- 
пи Природно, що зайві страхи 1 таємничість не знайшли 
багато місця 1ї в літературних баладах другої половини 
ХІХ ст, а в баладах радянських часів зникли зовсім 

В романтичній баладі природа, любов, смерть зай- 
мають особливо поважне місце Любов 1 смерть у балад- 
них сюжетах їдуть поруч ШПристрасне кохання не знає 
страху ні перед ким 1 навіть перед смертю, воно ніби 
невмируще Незвичайність таких ситуацій особливо по- 
люблялася романтиками Як людина ставиться до смер- 
ті - - найкраща проба їй характеру, стійкості, героїзму Ц! 
риси лишаються і в баладах наступних поколінь 

Відомо, що природа, пейзаж -- в романтичній баладі 
складають суттєву частку ї «організму» 1 тісно в'яза- 
лися з долею героя А оскільки доля героя була в ба- 
гатьох випадках трагічною, то й пейзаж це підкреслював 
природа віщує долю героя Перед тим, як подавалася 
його смерть, -давався відповіДНИЙ Страшний, тривожний 
стан природи (буря, дощ, блискавка, вітер, що ламає де- 
рева, хвилі стогнуть, клекочуть 1 т ін ) Це не тільки від- 
повідна емоціональна підготовка до сприйняття «важкої» 
події, це закономірність застосування ідеалістичного мис- 
дення в художній творчості, це ствердження думки про 
фатальність Людської ДОЛІ 

Балада як жанр має свої, притаманні їй, риси поетики, 
улюблені поетичні засоби, свою, так скажемо, художньо- 
стильову мову. Вони випливають з ії природи, з того ма- 
теріалу, яким оперують автори балад Показ надзвичай- 
ного, пристрасного, чогось небувалого приводить авторів 
до застосування гіперболи, такої характерної майже для 
всіх типів, в тому числі Й новіших, балад Відомо, що ве- 
лич рис героя можна краще збагнути, коли збільшити їх 
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через скло художніх засобів, що й робили романтики (та 
й не тільки романтики) А оскільки риси героя подаються 
«розвеличено», то й малюнки природи відтінюються від: 
повідними гіперболічними епітетами чи метафорами, які, до 
речі, найбільш полюбляє романтична поетика В цьому ж 
плані - - характерним для поетики балад є потяг до по: 
рівняння, здебільшого гіперболічного характеру, до дзвін- 
кого, чіткого, виразного епітета, світло-Кольорові ефекти 
якого надають баладним творам виразності малюнка, бар- 
вистості, певної рельєфності 

Ближчими жанровими родичами балади є поема, ле- 
генда, думка, романс 

Найближче до балади стоїть поема, особливо ліро- 
епічна Одначе ототожнювати оці близькі два жанри не- 
має підстав, бо між ними все ж таки можна провести 
певну грань 

Від поеми балада відрізняється в першу чергу менше 
вираженою епічністю, що виявляється 1 в звуженому колі 
подій, 1 в обмеженому числі діЙОВИХ ОСІб та взагалі ПО- 
ставлених проблем, 1 в характері та місці розповідних еле- 
ментів В баладі майже відсутні додаткові сюжетні Лінії, 
уся розповідь схрещується навколо конфліктних стосун- 
ків двох-трьох дійових осіб, попередня доля яких майже 
незнана 

У деяких літературах західної Європи (іспанській, 
французькій) баладу майже не відрізняють від романса 

Відомо, що основною рисою, яка відрізняє романс від 
балади, є перезага ліричного елементу (в романсі) 1 епіч- 
ного (в баладі) Але це тільки найважливіші риси Є ще 
багато інших відмін можна б сказати, пом'якшення в ро- 
мансі драматичності викладу, усунення додаткових моти- 
вів у сюжеті, у зв'язку з чим романс значно менший від 
балади, в основу його сюжету кладуться переважно лю- 
бовні колізії, тоді як діапазон балади у цьому відношенні 
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значно ширший, він охоплює майже всі сфери людського 
життя і почувань, від особистих взаємнн до взаємин кла- 
сів 1 їх боротьби 

В практиці не раз важко буває провести чітку грань 
між баладою 1 легендою, що стикаються між собою по 
кількох лініях Але вірші й Оповідання легендарного змі- 
сту не обов'язково мають драматично напружений сю- 
жет, Піднесену емоційність розповіді і т ін, тобто те, що 
є характерним для жанру балади В легенді розповідь 
іде найчастіше повільно, спокінно, без вияву особливих 
пристрастей 1 опису конфліктних сцен 

Хоча дехто! до «різновиду балади» відибосить також 
1 поширені в польській літературі першої половини 
ХІХ ст (а також в українській 1 російській) «думки», - 
одначе їх не можна зачислити до жанру балади Думка, 
як справедливо висловилися польські літературознавці, 
належить до ліричних жанрів, що були попередниками 
балад 


хх ж 


Ми уже звикли до того, що розмова про українську 
літературну баладу завжди почнналася з розгляду тво- 
яв ПОП Гулака-Артемовського, Л Боровиковського, 
взагалі з перших поетів-романтиків початку ХІХ ст, і 
тому екскурс до баладної творчості ХМІЇ--ХМПІ сто- 
літь буде трохи незвичним 

Так склалося, шо українські автори, шукаючи тради- 
цій, у своїй літературній діяльності рано почали звер- 
татися до зразків народної пісні, що мала уже в ХМІЇ 
столітті добру славу серед народів Європи Уже в 
ХУМІЇ ст виникає багато творів, написаних цілком у стилі 


Див, наприклад, «Короткий словник літературо- 
азнавчих термінів» (К, 1961), складений В Леснним та 
О Пулинцем 
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народних пісень і народною мовою. Проходить св7є- 
рідне схрещення двох стилів, у якому перемагає пости- 
ка народної пісні. Цілком природно, що Й баладні народ- 
ні сюжети ще на початку ХМІЇ ст. привертають увагу 
поетів. Багато з того, що створилося тодішніми поетами, 
«погриз зуб часу», але, як сказав І. Франко, «щасливий 
випадок» стався, і до наших днів збереглася в друкові 
давня українська балада з ХМІЇ ст. Маємо на увазі ві- 
дому «Пісню козака Плахти» («Кулину»), про яку вже 
існує література польською, чеською, німецькою, росій- 
ською і українською мовами. 

Написана вона певно десь у 1612 р., а надрукована 
як додаток у збірнику сатиричних творів польського по- 
ета Яна Дзвоновського ! в 1625 році. 

Дослідники прийшли майже до одностайної думки, 
ЩО це літературний твір, що виник на матеріалі україн- 
ських народних балад про дівчину, яка мандрує за хлоп- 
цем (козаком) і зазнає прн цьому багато прикростей. 
Деякі польські дослідники вважають, що автором цієї 
балади був польськни поет, який писав українською мо- 
вою тому, що в ті часи українська пісня в Польщі коои- 
стувалася великою популярнісгіо, «пожинала найкращу 
славу» (О. Брікнер), і тому її наслідують деякі тодішні 
поети. 

На наш погляд, автором балади був українець, що 
виховувався в одному з тодішніх європейських універси- 
тетів. Форма, ритміка, стиль «Пісні козака  Плахти» 
стверджують, що автор буз добре обізнаний з досягнен- 
нями європейської літератури, зокрема віршованої, але 
одночасно він добре знав і українську народну поезію, 
її стиль, мову, У списках багатьох європейських універ- 


1 Дехто вважав, що це псевдонім, одначе більшість 
дослідників визнають за дійсне прізвище. 
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ситетів знаходимо сотні студентів-українців (русинів), 
що прибули туди з різних міст і навіть сіл Західної і 
Східної України. Сєред їх прізвищ знаходимо братів 
Григорія і Михайла «де Тичини», «Івана з Футенії», 
«Германа Вілевича з Києва» і т. д. Окремі з них просла- 
вилися за кордоном і як поети, навіть створили свою 
поетичну школу. Ось з цієї маси студентів і міг вийти 
автор «Пісні козака Плахти», яка викликала Загальне 
захоплення в усіх, хто їй досі вивчав. 

Варто сказати, як було оцінено «Пісню козака Плах- 
ти» в робогах іноземних дослідників. 

Боікнер у своїх численних статтях називає пісию про 
козака та Коулину «перлиною малоросійської баладної 
поезії», якої не посоромився б ні Шевченко, ні Міцкевич. 
Оглядаючи тогочасні літературні досягнення народів 
Європи, Брікнер без застережень і обмовок стверджує, 
що балада про Кулину «витримає порівняння з най- 
сильнішими баладами світу». 

Якщо взяти до увагн, що балада складена на початку 
ХУП ст., і розглянути її в цій історичній перспектнві, то 
мусимо погодигися, що це твір на той час досконалий |і 
заслугозує високої оцінки з боку історика літератури. 
Поавда, дослідникам слід не забувати, що більше поло- 
вини цієї похвали мусимо адресувати нарсдній творчості, 
де вже цей сюжет розроблявся і був використаний авто- 
ром балади. 

Якщо розглянути «Пісню козака ШПлахтн» з точки 
зору «тріади», тобто наявності у творах цього жанру 
трьох елементів: епічність, драматизм, ліризм, то ми 
змушені будемо визнати, що над усім у ній панує дра- 
матичний елемент. В драматично напруженому сюжеті 
розкриваються образи твору, через діалог розгортається 
сюжет. 

Світська поезія в українській літературі кінця ХМІ-- 
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початку ХМІЇ ст. кебагата на такі твори, як «Пісня 
козака Плахти». Небагата ними й польська література. 
Природно виникає питання, чи ця балада в передроман- 
тичній добі є одиноким, випадковим явищем? Чи були 
в українській літературі ХМІЇ--ХМПІ ст. ще твори, які 
можна було б зачислити до попередників балад роман- 
тичних? 

Так, були. 

Певну жанрову спорідненість з «Піснею козака Плах- 
ти» має вірш-пісня невідомого автора ХМІЇ ст. «Дівойка 
тяжейко вздихає». Ше, безперечно,  ліро-епічний твір, 
у якому баладні риси не розвинулися до такого розміру, 
як у згаданій баладі про козака Й Кулину, але вони на- 
стільки змінили обличчя вірша, що його можна розгля- 
дати в ряді ліро-епічних творів. 

Від ХМІЇ ст. збереглися твори історико-героїчного 
змісту, які можна було б зачислити до баладних, а окре- 
мі просто-таки назвати баладами. Їхні образи, сюжети 
виросли на грунті народної історії, легенди й пісні, і вже 
в цьому внявився їхній зв'язок з баладами народнимк. 
До таких творів належить балада «Од неділі першого 
дня», що є по суті прототипом відомої пісні-балади про 
козака Байду. 

За своїм змістом це історико-героїчна балада, що 
виникла на грунті народної творчості. У ній, як і в 
баладі про козака та Кулину, виразно помітна залеж- 
ність від народних пісень і дум. Маючи якісь навики до 
віршування, автор обирає нерівноскладовий вірш, яким 
складені народні героїчні думи, але не дотримується 
його, особливо капочатку, збиваючнся на силабічне вір- 
шування, яке панувало тоді у школах. 

В баладі явно переважає епічний тон викладу. ЛІі- 
ричний струм приглушений. В характеристиці героя 
основними тенденціями є пристрасне бажання оспівати 
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патріотизм, любов до рідного народу і християнської 
віри, а в особистих рисах людини -- піднести зневагу до 
смерті, безстрашність. Цим завданням підпорядковані і 
відповідно підібрані художні засоби. 

Твори ХМІ--ХМПІ ст.ст., які можна було б назвати 
баладами, -- малочисленні. Та важлива тут не чисель- 
ність. Маємо докази, що в українській літературі, ще до 
того, як поети-романтики взялися свідомо за розробку 
балади, зразки цього жанру уже існували. Ї немає ніяких 
підстав оминати баладну творчість ХМІ--ХМИЙ ст.ст. 
Нехай вона й анонімна (невідомі авторн), нехай і не має 
всіх тих рис, що з'явилися в баладах романтиків першої 
половини ХІХ ст., але це все-таки перші паростки жанру 
в українській поезії, причому їх джерела б'ють звідти ж, 
звідки й джерела балад ХІХ ст.-- з народної творчості, 
з історії і героїки народу. 


» Фе» 


Романтизм був своєрідним явищем (і в літературі, ів 
суспільному житті), «духовньм броженнем», що охопило 
майже всю Європу кінця ХМІЇЇ -- початку ХІХ ст. 
У суспільному житті -- це риси світогляду, що визнача- 
ли не тігьки погляди на мистецтво, а Й на політику, 
соціальні проблеми, релігію, науку. 

У літерагурі, за висловом В. Гюго, це був своєрідний 
лібералізм, заперечення літературного режиму класициз:- 
му. Ознакою лоетичного таланту стає не уміння складати 
вірші, а уміння поетично, натхненно висловлювати по- 
чуття. 

Відомо, що романтизм пробудив інтерес поетів до 
народної мови і пісні, що привело до онароднення лі- 
тератури. Це так, але слід мати на увазі, що в україн- 
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ській літературі грунт для цього процесу почав під- 
готовлятися ще з ХМІЇ століття. Уже тоді, як ніде 
в інших літературах, народна мова і пісня зайнялн чільне 
місце в поезії багатьох нами не знаних по імені авторів, 
чиї твори збереглися в численних рукописних збірни- 
ках!. У ХМІЇІ ст. цей процес частково пПритухає, але 
напередодні ХІХ ст. з'являються спроби обгрунтувати 
необхідність - розвивати літературу | на рідній мові. 
О. К. Лобисевич у листі до Г. Кониського, писаному в 
1794 р., стає в оборону прав української народної мови, 
яку знижували тоді до наріччя. 

Костянтин Пузина свою моду на смерть Кутузова 
у 1813 р. пише українською мовою і додає до неї при- 
мітку, в якій стверджує, що цим хоче підкреслити, як 
справжні українці «и в Петербурге не только чувствуют, 
но и пишут по-малорусски». ІЇерші романтики практично 
доводять (хоча це вже було частково доведено літерату- 
рою попередніх століть), що українська мова гідна не 
тільки для жартівливої, а й для серйозної літературної 
творчості, і доводять, в першу чергу, на таких жанрах, 
як балада, пісня-романс, елегія. Рух за народну літера- 
туру розвивається у тісному зв'язку з таким же рухом 
у російській, польській, чеській та інших літературах. Бі- 
лецький-Носенко в період створення своїх перших балад 
пише листи до Харкова про необхідність видавати жур- 
нал на українській мові і мотивує це тим, що «Чехи нмеют 
свою обширную литературу, наш язьк не менее к тому 
способен». П. Гулак-Артемовський береться за балади, 
щоб спробувати, чи можна українською мовою, якою 
творилася література головно бурлескного напрямку, 
передати почуття «нежніме, благороднье ин возввішен- 


1 Див. їх у збірнику «Пісні та романси українських 
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нье». Такнми ж мотивами опсрує і Л. Боровиковський, 
коли сідає писати свої балади і думки. 

Автори перших українських, як і російських балад 
початку ХІХ ст., під впливом загальноєвропейських ідей 
романтизму звертаються до сюжетів польської, німець- 
кої, англійської літератур. Сюжети хронологічио перших 
балад П. Білецького-Носенка, П. Гулака-Артемовсько- 
го запозичені з творчості І. Гердера, А. Міцкевича 
(«Твардовський») та В. Гете («Рибалка»), хоча їм на- 
дано спецнфічно-:національного колориту і передано за- 
собами української народнопоетичної творчості. Л. Боро- 
виковський переробляє баладу Жуковського («Светлана»), 
в якій, за вдалим спостереженням С. Конжанівського, 
робить оригінальну спробу  травестії в романтичному 
плані. Романтизм кликав до пробудження народності 
і його самобутності. Ті ж письменники, що перші 
фабули балад запозичнли з літератур інших народів, від- 
разу ж беруться за сюжети, пов'язані з життям і твор- 
чістю обідного народу, у поетичній творчості якого від- 
крилися незпані і багатющі поетичні скарби. Першими 
зразками балад такого типу є «Чарівниця», «Убійство», 
«Вивідка» Л. Боровиковського, «Покотиполе» А. Мет- 
линського, «Брат з сестрою», еЯвір, тополя, береза» 
М. Костомарова. 

У першому випадку маємо процес національного пере- 
осмисления інонародних сюжетів, пристосування їх до 
психіки українського читача і естетичних уподобань рід- 
ної літератури, в другому випадку маємо перенесення 
в літературу народних сюжетів з їх поетичною основою. 
Самі автори оголошують народну баладу основою Їхньої 
естетики в сфері розробки жанру і взагалі в літературі. 
Все це були кінець кінцем позитивні явнща, що збагачу- 
вали національну літературу і кількісно, і якісно. Одно- 
часно поети розробляють і оригінальні сюжети, хоча на 
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них в більшості випадків відчутний сильний вплнв на- 
родної творчості. Так розширюються, з одного боку, 
баладні сюжети, з другого боку, їх джерела (народна 
пісня, історичний переказ, легенда, вірування і т. ін.). 

Цілком зрозуміло, що мотиви і проблеми, які вкла- 
далися в баладні твори доби раннього романтизму, були 
обмеженнми. Автори балад надавали великого значення 
фольклорові, бо в ньому бачнли і народну історію, і 
зразки народної мови і, нарешті, естегичні принципи 
творчості. Відбиралися в першу чергу сюжети з побуто- 
вими конфліктами: сестра отруює брата, дівчина отрутоє 
хлопця; мати проклннає сина, невістку; самогубство |і т.ін. 
Поруч ідуть сюжети з історично-побутовою основою, тех: 
взяті переважно з пісень-балад: брат купив свою сестру, 
колись полонену турками, до жінки приліта ворон, що 
виклював очі в чоловіка-козака, козак запролує душу 
чортові та іп. Більше оригінальності вкладають поети 
у ті твори, які вони пишуть на історичні теми, черпаючи 
фабульні схеми з історичних переказів і легенд, овіяних 
смутком і тугою. 

Соціальні проблеми -- рідкісне явище в баладах ро- 
мантиків. Ними зацікавлюються автори також не без 
впливу фольклору. Народні перекази і пісні наштовхну: 
ли М. Костомарова на фабулу, яку він виклав у балалі 
«Пан Шульпіка», яка найближче стикається з оповідан- 
нями й піснями про помсту народну над паном. Фабула 
цієї балади належить до тої категорії життєвого матеріа- 
лу, яким згодом особливо цікавився і розробляв Т. Шев- 
ченко. 

У баладах романтиків, особливо т. з. «пасивних», 
виразно і часто повторюються такі мотиви, як туга за 
минулим, зневіра в сучасності; виявляється меланхолія, 
розгубленість і невміння твердо оцінити життєві явна. 
Сумні, тужливі настрої романтиків, їхніх балад навіваю- 
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ться в першу чергу болямн за минулим, яке слави- 
ться як часн героїчні, добрі, як минула воля народу. 
Одначе, виставляючи на перший план цей докір романти- 
кам початку ХІХ ст., не слід забукатк, що в їх 
діяльності з'явилися такі риси, яких не було в поперед- 
ників: турбота про долю народу, нації, мови, культури, 
намагання відстояти її майбутнє. Це ж бо були паростки 
капіталістичної доби, що проявилися як наслідок соціаль- 
них рухів після великої французької революції. Як ствер- 
див В. І. Ленін, «економічна основа цих рухів полягає 
в тому, що для повної перемоги товарного внробництва 
є необхідним завоювання внутрішнього ринку буржуазією, 
є необхідним державне згуртування територій з на- 
селенням, що говорить однією мовою, при усуненні 
всяких перешкод розвиткові цієї мови і закріпленню її 
в літературі» 1. Інша справа, що в цьому відношенні ук- 
раїнський романтизм був занадто кволим і не проявив 
себе так, як проявили романтики чеської, польської, ро: 
сійської літератури. З середовища  поетів-романтиків 
перед Шевченком не виділилася жодна снльна гоетична 
індивідуальність. 

Коли з'явилися перші балади українською мовою 
(П. Гулака-Артемовського, Л. Боровиковського), літера- 
тура і їй стильові спрямування були пов'язані головно 
з бурлеском і травестією. Сентименталізм тільки утверд- 
жувався і то кволо. Традиції бурлеска були найсильні- 
шими, і не дивно, що перші баладні твори романтнків ще 
мають деякі риси бурлескно-травестійного стилю. Його 
не можуть позбутися автори, говорячи про поважні і 
серйозні речі. Гулак-Артемовський, перекладаючн досить 
поважну баладу В. Гете «Рибалка», не втримується від 
того, шоб не сказати напівжартома: 


ІВ. І Ленін, Твори, т. 20, стор. 364. 
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Що рибка смик -- то серце тьох! 


Навіть Л. Боровиковський, який не писав бурлескно- 
травестійних творів, в баладі «Маруся»! залишає явно 
бурлескні рядки. 

| все ж--стильові прикмети романтичних балал 
30--40 рр. більш-меніп одноманітні. Вони грунтуються 
головним чином на поетиці української народної пісні та 
частково народної розповіді. Досить процитувати першу- 
ліпшу строфу з будь-якого твору, написакого в ті роки, 
щоб переконатися, як романтична балада в стилі, у 
художніх засобах залежна від поетики фольклорних 
творів. 

У всіх народів розвиток романтичного напрямку 
пов'язаний з процесом запровадження в літературі на- 
родної мови. Не:о намагаються передати не тільки спе- 
цифічний колорнт народного життя, а Й деталізувати цей 
колорит -- через діалекти і говірки передати «місцевий 
колорит» життя народного. 

Майже загальновизнаним є те, що в романтичних 
баладах пейзаж пристосований до характеру подій 
і виглядає нібито паралелізмом, через який розкриває: 
ться не тільки касгрій, а вся доля героя. А оскільки 
події в баладі мають драматичну чи трагічну розв'язку, 
то й малюнки природи, до якнх автсри балад вдаються 
охоче, мають похмурий, грізний, зловіший характер. Пом- 
рода нібито віщує долю героя. У баладах романтиків 
майже не зустрічається опнс річки чи моря без бурі, 
без хвиль; лісу -- без вітру й пугача, що кричить в тем- 
ноті; неба Й місяця -- без хмар і грози степу -- без 


Г Див. у книзі: Левко Боровиковськнй, тво- 
ри, К., «Радянський письменник», 1957. 
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могили Й ворона. До того ж описи подаються майже 
без винятку гіперболічно, з частим звертанням до персо- 
ніфікації: ріка реве, клекотить, хвилі, як гори, буря така 
снльна, що бір тріщить. Такі малюнки стали майже 
типовими для романтичних балад, а в українській літе- 
ратурі 20--40 рр. ХІХ ст. вони просто на диво близькі 
й подібні один на одного. 

Безперечно, що з народної поетикн переноситься в 
літературу і часто-густо застосовується в баладах сим: 
воліка, причому здебільшого стала, широко знана в наро- 
ді: чорний ворон кряче -- смерть символізує; те ж саме 
пугач; зозуля кує -- жінка, яка плаче за чоловіком; 
голубка -- дівчина, сокіл -- хлопець, козак і т. д. На 
основі символів будуються поетичні метаморфози: дівчи- 
на -- перетворюється в тополю, хлопець -- у явора і т. д. 
Здається, що романтики в поетичну символіку не внес- 
ли нічого свіжого, вони користалися готовими народними 
поетичними формулами. 

Зате заслугою романтиків є увага до звукопису, вза- 
галі до мелодики вірша, яким найкраще володіли Л. Бо- 
ровиковський, А. Метлинський, частково М. Костомаров. 
З їх висгупом алітерація і асонанс (також знані у фоль- 
клорі) в літературному вірші прищеплюються міцно |і 
широко, по-мистецькому застосовуються згодом у бала: 
дах і віршах Т. Шевченком. 

Загалом -- романтична поезія принесла з собою 
живолисність, свіжість, свої улюблені фарби. Якщо гово- 
рити про баладну творчість українських романтиків перед 
Шевченком, то вона, авичайно, в цьому відношенні є 
значним кроком вперед у порівнянні з бурлескною твор- 
чістю, одначе в ній спостерігається також тяга до шаб- 
лону: бліде світло місяця, сірість похмурого неба, темна 
картнна нічного неба, невиразні фарби розбурханої річки 
і т. ін. З появою балад Шевченка -- геніального поета 
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колоритність малювання слозом підноситься на небувалу 
височінк. 

Щодо форми -- то романтична балада не зв'язана ні- 
якими канонами, як було в деяких літературах Західної 
Європи. Вільно обравши фабулу, автор майже завжди 
йде за нею, відтіняючи найвищі точки дії, не ускладню- 
ючи Пп ніякими іншими додатковими сюжетними ходами. 
Тільки зрідка спостерігаємо відхід від фабули, ретро- 
спективний огис подій («Корній Овара» -- Срезневсько- 
го, «Отцегубці» -- Білецького-Носенка, частково «Рибал- 
ка» Л. Боровиковського), та Й то відступи в минуле, 
в передісторії подаються дуже лаконічинми засобами. Не 
обмежують себе автори балад і в ритміці, метриці. 

Поруч ліричної схвильованості, пройнятої публіцис- 
тичним пафосом викладу, у баладах А. Метлинського 
(«Смерть бандуриста») маємо епічний спокій розповіді, 
що бере своє коріння в буденній народній розповіді (ба- 
лада «Покотиполе»). 

Таку ж тенденцію до урізноманітнення спостерігаємо 
і в строфічній будові творів. Більше того, окремі автори. 
як ось А. Метлинський, різноманітну ритміку та стро- 
фічну будову запроваджують в рамках одгієї балади, 
найцікавішим зразком якої може бути «Смерть банду- 
риста». 

На закінчення -- можна було б ще раз підкреслити. 
що романтична література ма Україні розпочалася з 
балади, і що цей жанр для неї був, може, найхарактерні- 
шим. Тому всі особливості романтичного напрямку пев- 
ною мірою відбилися і в жанрі балади. Якщо на Заході 
балада розвивалася спочатку на грунті чисто книжної 
лоезії, а тільки згодом (у Англії) зробила крутий пово- 
рот до народної поезії, то на Україні вона ще в ХМІЇ ст. 
бере сюжетк з народної пісні. Доба романтизму тільки 
піднесла жанр і поглибила його зв'язки з фольклором 
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У зв'язку з цим сюжети українських балад в більшості 
випадків народного походження, герої балад-- не князі, 
принци й рицарі, -- а прості люди чи лицарі з народу; 
а стиль балад -- також демократизований, дещо зниже- 
ний, виглядає простішим у порівнянні з'"стилем балад 
західноєвропейських і навіть російських. Оскільки укра- 
їнська романтична балада внросла головним чином на 
грунті народної ліро-епічної пісні, в її змісті і формі 
маємо риси, що наближають її більше до шотландської 
балади, як до німецької. З російською її споріднює тяга 
до етнографізму, до самобутнього вислову в загально- 
знаних сюжетах і вираження поруч романтичних -- сен- 
тиментальних рис (Жуковський -- Боровиковський). Хо- 
ча поєднання романтизму з сентименталізмом в баладах 
українських поетів-романтиків проявилося, здається, біль- 
ше Й внразніше, як у російській літературі, доказом чого 
можуть бути також і баладн Гулака-Артемовського («Ри- 
балка»), М. Костомарова («Посланець»), О. Шпигоцько- 
го («Малоросійська балада») та ін. Одначе найхарактер- 
нішою рисою романтичної балади є, певно, ліризм, ус- 
падкований нею від народної поезії. Цікаво, що в росій- 
ській, польській літературах інтерес до баладн підупа- 
дає ще в 30--40 рр. ХІХ ст. Її витісняють в росій- 
ській літературі романи Й повісті. Небезпідставно ще в 
1835 році В. Бєлінський в статті «О русской повести 
н повестях Гоголя» писав, що «тепер вся наша літера- 
тура перетворнлася в роман і повість»! Оду, епічну 


поему, баладу, байку..-- все поглинув роман, а повість 
ще Й слідн минулого згладила. Їй уступив дорогу й 
роман. 


В українській літературі цього не було, жанр балади 


завач 


: Русские писатели о лнтературном труде, т. І, М., 
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підхопив і високо підніс Т. Шевченка, а його наступни- 
ки також не зреклися цього жанру і розробляли Його 
кожний як міг. 


хх ж 


Поетична біографія Т. Шіевченка у тому вигляді, як 
ми її знаємо, розпочинається баладою «Причинна» 
(1837 р.), твором, що своїми художньо-стильовими яко- 
стями рідниться з типовими романтичними баладами, але 
й має уже багато своєрідного, якого не знайдемо в жод- 
ного українського романтика тих часів. Насамперед Шев: 
ченко в цьому творі уже виявив ссбе великим художни- 
ком, майстром вірша, з яким в тогочасній українській 
літературі немає кого порівняти чи поставити поруч. Що 
ж до трактування подій і творення образів він, з одного 
боку, віддає значну данину романтизму, з другого боку. 
виступає оригінальним, своєрідним інтерпретатором па- 
родного життя і по-новому ставиться до використан- 
ня скарбів фольклору. М. Х. Коцюбинська у статті «Ба- 
лада Шевченка» небезпідставно висловилася, що баладн 
автора «Кобзаря» найяскравіше виявляють його роман- 
тизм, поетичний і «земний» в своїй основі. Русалки в 
баладах Шевченка -- це дівчата з трагічними долями, і 
незвичайне у їхньому «родоводі» не фантастичне життя 
під водою, а те, що привело їх туди з людського середо- 
вища. Світ фантастики стає ніби екраном, на якому 
фіксується і відповідно освітлюється художником реаль- 
не, соціально обумовлене життя особи на землі, між 
людьми. 

Уже в ранніх баладах Шевченка фантастичне вигля- 
дає не як об'єкт зображення, а як поетичний засіб, що 


М.Х. Коцюбинська, Балада Шевченка, зб. 


«Матеріали до вивчення історії української літературн», 
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застосовується, звичайно, не відразу з повним наванта- 
женням для здійснення задумів письменника. Багаті 
думкою і емоціями ліричні відступи автора розкривають 
ставлення поета до подій, до людей, взагалі до дійсності. 
Маємо не просто переказ подій, а художнє  осмислен- 
ня їх через призму світогляду автора. Як великий 
майстер, він дає колоритні і разом з тим динаміч- 
ні малюнки природи й життя людей, образи, повні при- 
страсті, а часом і дійової енергії. чого не вистачало його 
попередникам в українському романтизмі. Увага до ма- 
люнка, до живопису виразними кольорами і до роздуму 
над долею героя -- також своєрідні і характерні риси 
уже ранніх балад поета. Для Л. Боровиковського любов- 
ні переживання жінки, туга за відсутнім милим -- це 
нестримні пристрасті, що ведуть до самогубства. Поет 
до балади «Молодиця» підібрав епіграф з Вергілія: «Над- 
мірна любов, до чого тільки ти не призводиш смертнс 
серце?» 

Дівчина ж, яка тужить за відсутнім милим, у Шев- 
ченка викликає співчуття і розуміння її горя. Пост 
вигукує: 

..О боже мій милий! 
За що ж ти караєш її, молоду? 
За те, що так щиро вона полюбила 


Козацькії очі?.. Прости сироту! 
(«Причинна»). 


Як відзначали вже дослідники, Шевченка приваблює 
не жахлива романтична фантастика, що «потрясає» люд- 
ські душі, не забобонність і таємничість, а життєвість 
народної поезії. 

Романтичні настрої і малюнки Шевченко ставить або 
повністю, або частково на грунт соціальних, нехай і не 
завжди чітко виражених проблем. Якщо розглядати його 
перші балади («Причинна», «Тополя», «Утоплена») в 
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такому йлані, то в них уже маємо ту особливість, про 
яку ми говоримо. Але в наступних баладах («Лілея», 
«Русалка») Шевченко зовсім новий, його балада -- нове 
явище, породжене подіями і роздумами «трьох літ». 
Якщо романтики, особливо німецькі. та Й дехто з росій- 
ських (В. Жуковський), в своїй баладній творчості ішли 
через окремі земні явища у світ фантастики, то Шев- 
ченко навпаки -- через фантастичні малюнки вторгається 
у світ реальності. Ї в цьому Шевченко, як один з пред- 
ставників прогресивного романтизму, був оригінальним 
і своєрідним. 

Уже говорилося, що перші твори Шевченка, в тому 
числі й балади, мають чимало спільного з романтичною 
творчістю його понсредників, хоча і змістом, і поетичні- 
стю вони цілком новг явище. Це земні малюнки. У бала- 
ді «Причинна» -- образи і ситуації дещо умовні, як і в 
романтиків, але все ж у них більше реального, як умов- 
ного, Більше того, уже в цій баладі юного поета є спро- 
ба розповідь вести в соціалькому плані: дівчина сирота, 
хто ж їй порадить, хто допоможе? -- ставить питання 
автор. Але нещастя їй посилає все ж таки доля («Така 
її доля»). Соціальні проблеми тут виступають тільки 
зародково, але як вони розвинулися уже в баладі «10- 
поля» (1839) Той же козак, та ж дівчина, з їхньою роз- 
лукою, та ж ворожка... але нещастя приходить тому, що 
мати «За сивого, багатого» нишком єднає свою дочку. 
Тут уже ніякої романтичної умовності, навіть героїня не 
йде так беззастережно на смерть, як у «Причинній»: що 
робити, роздумує вона, утопитись? Жаль душу губити. 
Такими ж мотивами любові до життя і людини позначе- 
ні авторські ліричні відступи. Відповідно до цього і сві- 
жі, соковиті фарби пейзажного малюнка, хоча Й експре- 
сивного, але не похмурого і не зловіщого. 

Незнані в романтичній поезії моральні проблеми роз- 
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робляє Шевченко в творі «Утоплена», де вперше зустрі: 
чаємо авторський підзаголовок: «балада». 

Три названі твори прекрасно ілюструють шлях Шев: 
ченка від балади суто романтичної до балади романтич- 
но-соціальної, риси якої найкраще відобразилися в його 
на диво поетичній «Лілеї» (1846), багатозмістовному і 
узагальнюючому творі. Події і образи цієї балади на- 
стільки об'ємні і багатогранні, що викликають роздуми не 
лише над соціальними взаєминами, а й можуть тракту- 
ватися символічно: Лілея - як образ невмиручості прав: 
дн і краси людської, як невмиручість мистецької творчо- 
сті -- адже недаремно у А. Єнзена ця балада викликала 
асоціації, пов'язані з особистою долею Шевченка як по- 
ета. Поетична багатогранність, надзвичайний лаконізм 
вислову, чіткість поетичного слова, глибокий ліризм -- 
все це ставить баладу в ряди світових шедеврів. Той же 
А. Єнзен у своїй монографії про Шевченка небезпід- 
ставно зазначив, що коли 6 Шевченко написав тільки 
цю одну баладу, то й тоді він здобув би собі світову 
славу. 

Наступні балади Шевченка («Русалка», «Чого ти хо- 
диш на могилу?», «Коло гаю в чистім полі» | ін.) тематич- 
но ідуть або в плані соціально-побутовому, або в істо- 
рично-побутозому; їхні сюжети якоюсь мірсю в'яжуться 
іноді з народними баладами, образи - також на перший 
погляд традиційні, але насправді нові і своєрідні, в чому 
переконаємося, прочитавши «Ой три шляхи», «Хустину» 
і особливо «У тієї Катерини». Шевченка цікавлять 
морально-етичні проблеми, які він розробляє, як і зав- 
жди, блискуче. Зв'язок з романтичною літературою май- 
же тратиться, натомість поглкблюється освоєння народ- 
них сюжетів і мотивів та високо лідноситься поетична 
особистість автора, національна своєрідність балад. Зігрі- 
ті теплом народного серця пісенні зариси поет перетво- 
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рює в чітко відлиті бронзові образи, за якими криються 
великі гуманістичні, життєлюбні ідеї автора. 

Якщо зіставиги йостаті з балад Шевченка (особливо 
жіночі) з подібними персонажами у баладах інших 
письменників-романтиків (не тільки українських), то зно- 
ву ж таки прийдемо до висновку, шо Шевченкобі образи 
набагато реальніші, а чудесне і фантастичне, як висло- 
вився один польський дослідник, «не робить прикрого 
враження». У порівнянні з героїнями А. Міцкевича, го- 
ворить цей же дослідник, жінки Шевченкових балад 
відзначаються силою справжнього почуття і меншою сен- 
тиментальністю. Балади Шевченка «незважаючи на фФан- 
тастичні шати, виблискують справжнім золотом життя». 
Більше того -- поет і фантастичні образи трактує не поза 
сферою людського жигтя, а в проекції на ньсго. 

Художні прикмети баладних творів Шевченка відзна- 
чаються насамперед зрілістю образу (в широкому і вузь- 
кому розумінні), досконалістю композиції, вільним |і 
повним внявом усіх трьох елементів: епічних, ліричних 
і драматичних. Незрівнянний і пластичний епічний малю- 
нок перебуває у постійному і гармонійному єднанні з 
драматичною напругою, яка іноді панує над усіма іншими 
елементами твору. Є. Шабліовський уже звернув увагу 
на «потрясаючу силу» драматизму змісту і драматизму 
викладу у творах Шевченка!. Очевидно, що ця сила ви- 
разно проявляється в баладних творах, до яких можна 
було 6 зачислити і «Гамалію», «Ївана Підкову», «Дум- 
ки», «Ой не п'ються пива-меди» та кілька пісень, складе- 
них у солдатській казармі («Ой люлі, люлі», «У неділю 
та ранесенько», «Із-за гаю сонце сходить»), сскільки в 
них закладене досить сильне баладне ядро, а в стилі 


| Є, Шабліовський, Народ і слово Шевченка. 
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чується нахил до драматичної трактовки подій і об- 
разів. 

Шевченко почуває себе зовсім вільно в розробці ком- 
позиції балади. В одних випадках він поширює вступну 
епічну частину, якоюсь мірою деталізує передкульміна- 
ційну розповідь, робить значні ліричні відступи і цим 
наближає баладу до ліро-поеми («Причинна», «Тополя», 
«Утоплена», «Лілея» та ін.). В деяких стискує розповідь 
до мінімуму і надає баладі рис жанру, що мав у ті часи 
назву «думка» («Чого ти ходиш на могилу?», «Хус- 
тина», «Ой три шляхи»). Ще в інших -- сюжет розгор- 
тається до розмірів віршованого оповідання або новели. 
(«У Вільно, городі преславнім»). Але загалом -- у компо- 
зинційних засобах почувається тяга до економності, до 
короткої розмаїтості. 

Шевченко відходить від традиційного баладно-роман: 
тичного пейзажу, натомість з'являються світлі, зримі 
малюнки конкретної природи України, виконані скорішє 
в реалістичному, як романтичному дусі. В баладах («Лі- 
лея», «Русалка», «Чого ти ходиш на могилу?», «У тієї 
Катеринн» та ін.) взагалі немає пейзажних  заспівів 
(явища природи вплітаються в сюжет твору тільки в 
окремих моментах і окремими деталями). Роль явищ 
природи наближається до функції улюблених в народних 
піснях паралелізміз і символів («Ой три шляхи», «Чого 
ти ходиш на могилу?» та ін.). 

Поряд з майстерним застосуванням живописних засо- 
бів, що надають пейзажам незвичайної зримості, Шевчен- 
ко виявляє, і найбільше в баладах, значний інтерес до 
звукопису. І це помітно вже в його ранніх баладах. При- 
гадаймо знову ж таки початок «Причинної» («Реве та 
стогне Дніпр широкий»), або опис гулянки русалок вцій 
же баладі («Ходи до нас вечеряти: У нас козак в оче- 
реті..»), чи класичне застосування алітерації в баладі 
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«Утоплена» («Хто се..»), або гру звуками (голосними і 
приголосними) в пізніше написаній «Лілеї». 

Шевченко мистецтво творення балади -- нової, оригі- 
нальної, в основі якої лежать суспільні проблеми,-- довів 
до незвичайної висоти, завоювавши кращими творами 
світову славу. Його баладні творн перебувають серед 
найкращих світових зразків цього жанру ! і високо оці- 
нені європейською критикою та літературознавчою на- 
укою (дивись, хоча б, відгуки про балади Шевченка в 
роботах А. Єнзена). В баладі, як і в поемі, політичній 
ліриці, пісні, геній Шевченка розкрився оригінально й 
своєрідно і мав він значний і глибокий вплив на твор- 
чість наступних поколінь, зокрема на подальший роз- 
виток балади в українській літературі. 


ж я Ж 


В українській літературі другої половини ХІХ ст. до 
жанру балади звертаються письменники різних поколінь 
і художньо-естетичних смаків. Традиційну романтичну 
баладу по-різному продовжують розробляти (аж до 
1917 р.) поети, ЩО якоюсь мірою були зв'язані з добою 
романтизму, або ж ті, що трималися романтичних тради- 
цій, хоча й відчували вже потребу писати інакше (Я. Що- 
голів, С. Руданський, М. Шашкевич, С. Воробкевич 
М. Устиянович та ін.). Дехто з письменників (П. Куліш, 
М. Старицький та ін.) намагається донести до україн- 
ського читача кращі зразки балад європейських поетів і 
цнм розширити змістові й жанрові обрії української літе- 
ратури. Не обходять баладу і поети зовсім нового складу 


1 Недавно (в 1954) в Німеччині вийшов збірник най- 
кращих балад світу п. з. «Тайзепатипа», в якому пред- 
ставлені й балади Т. Шевченка. 
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суспільного і художнього мислення, такі, як Ї. Франко. 
Леся Українка, П. Грабовський, а також Б. Грінченко, 
поети початку ХХ ст.-- М. Вороний, О. Олесь та інші. 
У творчій спадщині окремих поетів другої половини 
ХІХ ст. збереглося по 20--30 баладних творів найрізно- 
манітнішого змісту. Найбільше віддавали уваги жанру 
С. Воробкевич, С. Руданський, Ю. Федькович, М. Чер- 
нявський, Леся Українка, Б. Грінченко, П. Грабовський. 
Одначе провідним жанром у їх творчості балада не стала, 
але в порівнянні з романтичною баладою набула нових 
змістово-художніх якостей. 

Треба також відзначити, що баладні твори деяких 
письменників найкраще свідчать про те, якими шляхами 
йшов автор у літературу. Якщо взяти, наприклад, балади 
М. Чернявського, то на них виразно позначилися і впли- 
ви баладної творчості народу, і Шевченка, і західноєв- 
ропейських поетів, і українських поєетів-реалістів кінця 
ХІХ ст. У творчості Чернявського якось своєрідно поєд- 
нувалися риси старої романтичної поезії і нової, а від- 
повідно до цього і риси романтичних та соціально-роман: 
тичних балад. Творці багатьох балад пошевченківського 
Періоду ішли не раз по второваному, можна сказати, шаб- 
лонному шляху (Руданський). Сила авторитету народної 
балади і творів Шевченка, емоціональне і естетичне ба- 
гатство цих творів полонило їх і заступало всі інші фак- 
тори і моменти, якими зумовлений творчий процес. 

Романтичні традиції в баладі другої половини ХІХ ст. 
все ж таки не були канонізовані і не привели жанр до 
якоїсь закостенілості. Так чи інакше, а нові поети, звер- 
таючись до улюблених романтичних сюжетів, образів, 
все ж не можуть обійти реального, тих життєвих проблем, 
які хвилювали нові покоління. У баладах Устияновича, 
Кулика, Воробкевича і ін. все ж соціальний сквівалент 
життєвого матеріалу росте. Якщо закоханих не одружу- 
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ють батьки -- то здебільшого внаслідок соціальної нерів- 
ності, якщо серед рідних виростає незгода, що веде до 
драматичної розв'язки, то вона часто є наслідком також 
соціальної нерівності. У багатьох поетів поруч старомод- 
них балад можна знайти й твори, що зародилися зовсім 
на новій ідейній основі. Окрім того, набагато вищою стає 
технічна вправність авторів, зростає уміння будувати 
композицію, збагачуються мовно-стилістичні засоби, хоча 
багато поетів, виступивши після Шевченка, ме тільки не 
можуть як художники дійти його вершин, а й досягти 
рівня його ранніх балад. 

Та маємо ще й інше цікаве явище. Улюблені роман- 
тиками теми й сюжети розробляються поетами нового 
часу не раз просто-таки зовсім по-іншому. Наведемо при- 
клад з балад, близьких до ліро-епічних поем Дніпрової 
Чайки. Дівчину зрадив хлопець і залишив її одиноку 
(балада «Мати»). Типовий романтичний сюжет, навіть 
розповідь ведеться напочатку в стилі романтичної поезії, 
хоча пейзажний заспів дещо відмінний: «Сміється дощик 
невпинний, осінній, Вітер ридає в гіллі, Сумно на небі, 
повитому в хмари..» Пейзаж попереджує про людське 
нещастя... Ця ж природа була свідком, як кохалися 
«струнка дівчина» і «бравий хлопець», як «благословляло 
їх небо зірками та соловейко в гіллі щебетав». Та ось: 


Милий ізрадив, покинув кохану,-- 
Сохне і в'яне вона... 


Як у романтиків, навіть як у раннього Шевченка, -- ті ж 
«люди недобрі», «що насміються з сироти», ті ж страхи 
перед людським йпоговором гонять дівчину до річки... 
Ріка уже простягла дівчині свої обійми... «Річко, сестри- 
це, прийми моє горе...» Та тут раптом сталося незви- 
чайне: «темну хмару шпрорвав» романтичний буйний 
вітер, виплив із-за хмари такий же місяць, в «темному 
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серденьку» дівчини засвітився якийсь новий, дивний 
промінь... ось він «спалахнув, засяв..», «щось незвичайне 
проснулось, росте... Ширше, ясніше... всю душу спов- 
няє..» Під серцем заворушилася дитина, і це перевертає 
всю душу дівчини, живої, а не умовно-романтичної, змі- 
нює всі й погляди, всю її психіку. 


Пізно од річки не дівчина хибка,- 
Твердая мати ішла. 
серці гарячім великую силу 
иру назустріч, як прапор, несла. 
шла вона -- місяць облив її світлом, 
Вітер поштиво затих, 
Мов засоромлена, тихо плескала 
ижа ріка в верболозах німих. 


Сюжет типовий для романтичних балад, але розв'язка, 
Що наступає після великої драматичної напруги, раптом 
виступає новою, психологічно умотивованою і такою, що 
відповідає гуманітарним принципам прогресивної реалі- 
стичної поезії. Прийципи реалізму, застосовані до балади, 
змінюють її обличчя в усіх відношеннях. 

Коли читаємо такі й подібні балади--спадає на думку, 
що дехто з поетів другої половини ХІХ ст. брав Давні 
романтичні сюжети з метою підкреслити слабкість ідейних 
позицій романтиків і проголосити нове ставлення до 
суспільних завдань літературн. Може, найвдячнішим при- 
кладом такого ставлення виглядають балади Дніпрової 
Чайки, Лесі Українки, П. Грабовського, У баладі «Русал- 
ка» Дніпрової Чайки русалка манить до себе хлопця. Але 
це тільки засіб, щоб співставити фантастичний світ з ре- 
альним і розкрити недосконалість останнього. Русалку ди- 
вує, що людин «не хочуть пожити у морі на дні», адже 
там немає кайданів, «ні мурів, ні грат. Ї вільная воля -- 
хоч смійся, хоч плач». Людей це цікавить, вони розпи- 
тують: «Чи знають там панство?--Чи власність там є?» 
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І як там карають? Це, по суті, конкретні вказівки на со- 
ціальні відносини в тогочасному суспільстві, але подані 
специфічними засобами. Давні романтичні фантастичні об- 
рази стають ніби символами, через які проголошуються 
ідеї новіших часів. 

Соціальна несправедливість, голод в селі Й місті 
(«Другий день, як хліба в нас немає»,-- каже героїня ба- 
ладн Лесі Українки), тюрми, грати, канчуки, борці проти 
соціальної кривди і їхні кати -- Це все нове, що з'являє- 
ться в баладах другої половини ХІХ ст., хоча не раз ці 
балади Й виглядають зовні одягненими в давні романтнч- 
ні шати. Але як правило -- новий зміст внкликає потребу 
оновлення Й стильових засобів, що яскраво ілюструється 
баладними творами Лесі Українки, Б. Грінченка, П. Гра- 
бовського і тої ж Дніпрової Чайки. 

В баладі «Киртчалі» Федькович порушив жнвотрепет- 
ну тоді тему патріотизму і національно-визвольної бо- 
ротьби, хоча й не зумів її загострити й зробити баладу 
інтересною в плані возвеличення героїки боротьби з іно- 
земцями. На її змістові і стилі відчутна тінь роман- 
тичного ставлення до теми. Об'ємніше і повнокровніше 
героїзм  національно-визвольної боротьби, патріотичні 
почуття народу представлені в баладах Ї. Франка, Б. Грін- 
ченка і особливо Лесі Українки. Кожний з цих письмен- 
ників реалізує свої задумн на різному життєвому та 
історнко-легендарному матеріалі. Їван Франко звертається 
до літописних оповідань, щоб з них вибрати найзначніші 
факти героїзму в обороні Вітчизнн і подати їх так, щоб 
асоціативно вони були пов'язані з сучасним для нього 
життям («Даннна»). Б. Грінченко звертається до героїки 
боротьби кубинців за свою неЗалежність, щоб знову ж 
таки піднести це читачеві як повчальний матеріал, на 
якому виховувалися б патріотичні їдеї рідного народу. 
В цьому плані найкращої оцінки Заслуговує його балада 
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«Матільда Аграманте», події і герої якої взяті з виру 
великого повстання народу Куби в 1835 р. проти іспан- 
ських колонізаторів. Причини, що викликають народно- 
визвольні рухи, у всіх баладах виступають одні: народ не 
може миритися з пануванням над ним іноземців. В баладі 
«Киртчалі» Федькович підкреслює в першу чергу рабське 
становище Болгарії під ногою турецької султанії: 


Шабельками турки дзвонять, 
А болгари кайданами. 


Майже такими словами говорить Грінченко про ста- 
новнще кубинців: 


Горді деспоти іспанці 
Походжають скрізь панами, 
А кубинці мусять бути 

м покірними рабами. 


Чужинці, що несуть народові ярмо й кайдани, кров 
«і пломінь пожару», несуть разом з тим, як сказала Леся 
Українка, «і темну ненависть», запалюють героїзм, що над 
усім підносить «веселку надій» і зневагу до смерті. Такі 
ідейні, морально-етичні настанови стають у шентрі кра- 
щих балад другої половини ХІХ ст., з них випливають 
величні риси характеру героя-борця. Отже, поруч давніх 
русалок, трагічних постатей дівчат, що накладають на 
себе руки, пристрасних закоханих, що зневажають ради 
любові смерть, перенесених в українську літературу ли- 
Царів, королів і т. д. в новій соціальній баладі з'являю- 
ться небувалі досі герої: борці за волю народу, за його 
політичні права, за його незалежність від іноземних за- 
гарбників. Герой, що свою незвичайну хоробрість віддав 
народові в нових умовах соціального життя, може, най- 
Цікавіший, найпривабливіший герой соціальної балади. 

Такими ж святими, благородними почуттями керую- 
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ться і герої балад Лесі Українки. Коли місто замкнула 
«ворожа облога»-- на його захист іде увесь народ. Дів- 
чина виряджає у бій милого з словами: 


. . 
Волю я в широкому полі пропасти, 
Ніж тута, немов у тюрмі, пропадати. 


Вона чіпляє йому «ясну шаблю», подає рушницю, 


Цілує і пестить, і Щастя бажає, 

Ї. мов на музнки, на бій виряджає: 
«Хай наша зоря тебе, милий, ведеї» 
Ї милий на смерть без вагання іде. 


(«Пост під час облолц»). 


Цією ж ідеєю служіння народові керується герой ба- 
хади «З папороті квіт» Б. Грінченка, деякі герої Дніпро- 
вої Чайки («Рада 6 лягти і в могилу... Тільки була б моя 
снла з лиха людей рятувать»). Такі герої мають різко 
відтінену в їхньому характері рису: безстрашність, зке- 
важливе ставлення до небезпеки, до смерті, хоча іноді це 
розкривається і не на тлі соціальних подій. 

В справі відбору і опрацювання сюжетів маємо також 
чимало відмінностей у порівнянні з баладою початку 
ХІХ ст. Якщо основні конфлікти баладних сюжетів у 
романтиків (про Шевченка ми говоримо окремо) грунту- 
валися або на абстрактних поняттях: добро, зло, добрі 
люди, злі люди, щаслива чи нещаслива зустріч, доля і 
недоля, або (дуже мало) на стиках пана і селянина-крі- 
пака, то в баладах письменників другої половини ХІХ ст. 
знаходимо багато принципово нового, що народнлося на 
грунті нових суспільно-політичних відносин і нових про- 
цесів розвнтку літератури. 

Автори російських балад другої половини ХІХ ст. 
особливо цікавляться сюжетами, в центрі яких стоять іс- 
торичні, соціальні конфлікти. Про С. Разіна пишуть ба- 
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лади Ї. Суріков, О. Навроцький, Д. Садовніков та ін. 
Про боротьбу з кріпосниками -- М. Некрасов, Ї. Нікітін, 
про героїв-революціонерів--Г. Мачтет, Д. Давидов і ін. 
В українських баладах другої половини ХІХ ст. також 
спостерігаємо заінтересування сюжетами, що випливають 
з історії соціальних рухів: Федькович пище про оприш- 
ків, що ставлять питання перед своїм ватажком: що на- 
кажеш, «ци палити, ци рубати, ци якому королеві кажеш 
голов з в'язів зняти» («Добуш»); Б. Грінченко, М. Чер- 
нявський беруть сюжети з часів гайдамаччини і козач- 
чини; І. Франко, П. Грабовський, Дніпрова Чайка роз- 
робляють зовсім не знані в баладі сюжети, вихоплені з 
поневоленого і обездоленого життя селянства («Галаган», 
«Трудівниця», «Зірчині чари»), Леся Українка відбирає 
сюжети, на якнх би можна було зреалізувати ідеї бороть- 
би за волю народу, проголосити потребу культивувати 
ідеал поета, що заради народного добра і волі не боїться 
одягнути на свою голову терновий вінець («Поет під час 
облоги»). Основи конфлікту в соціальних баладах грун- 
туються переважно на зіткненнях людей різних класів, на 
грунті несправедливих соціальних і політичних взаємин, 
протиріч між інтересами народу й пануючих. 

Відповідно змінюються і стильові прикмети балади. 
Спадає роль фантастики, незвнчайного, таємничого, міняє- 
ться характер різних художніх компонентів, що визнача- 
ли стиль романтичної балади. Виразно це можна було 6 
продемонструвати на пейзажі, який і далі (не завжди) 
займає своє почесне місце у композиції балади, хоча ха- 
рактер і роль його змінюється. 

Місце природн, пейзажу в соціальній баладі також 
функціональне і психологічно поєднане з описаними поді- 
ями і людьми, як і в романтичній баладі, але характер 
опису, стильові прикмети уже інші. Не зловіщий нічний 
пейзаж лісу, річки, моря, а звичайні малюнки природи, на 
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тлі якої виступає людина і її нужденна оселя. Проходить, 
так би мовити, своєрідна соціологізація і психологізація 
пейзажу. 

В баладах подаються не романтичні хащі і страхи, а 
написані у стилі громадянської поезії Некрасова малюнки 
села, в якому люди мруть не з якихось романтичних при- 
страстей, а з голоду. 

Своєрідне становище в літературі займає балада на 
початку ХХ ст. Поети-модерністи і взагалі ті, Що відда- 
вали якусь данину новим течіям, особливо символізму, 
якоюсь мірою хочуть цей жанр вкласти в рамки власних 
принципів і естетичних уподобань. Їх цікавить жанр в 
першу чергу тому, що в його рамках можна подати сим- 
волічні картини й образи, виходячи з їх естетичних вимог. 
Як не дивно, а на початку ХІХ ст. знову спостерігаємо, 
що дехто з поетів (В. Пачовський, М. Жук, Х. Ал- 
чевська) звертається до тих же русалок, німф і підвод- 
них царств, якими переповнена поезія і баладна творчість 
романтичних поетів. Правла, нові поети від своїх попе- 
редників набагато сильніші як художники, але відхід від 
соціальних проблем все ж виглядає не як прогрес,а як крок 
назад у літературі. Певно, що в цьому свою роль відіграло 
модерне гасло «Мистецтво для мистецтва». 

Загалом дожовтнева балада проходить такий же склад- 
ний шлях, як і вся література з усіма її жанрами. В дру: 
гій половині ХІХ ст. в розробці жанру спостерігається 
поєднання принципів романтизму і реалізму. Стара ро- 
мантична балада і нова соціальна співіснують, по суті, аж 
до кінця віку. Над оновленням жанру і тематики найбіль- 
ше працюють Ю. Федькович, І. Франко, Б. Грінченко, 
Дніпрова Чайка, Леся Українка, П. Грабовський, М. Во- 
роний, частково М. Чернявський. Треба сказати, що 
проблема жанру теоретично не розробляється, розвиток 
жанру проходить в процесі практичної діяльності пись: 
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менників, що керуються загальними, панівними в літера- 
турі ідейними й естетнчними принципами. Збагачення 
жанру новими сюжетами Йде за рахунок переробки ра- 
ніше знаних, введення запозичених сюжетів з інших літе- 
ратур, розробкн народних сюжетів (пісенних, легендар- 
них, історичних) і створення оригінальних відповідно до 
ідейних завдань літератури. Найважливішим і найцікаві- 
шим у цьому процесі є те, що баладу пристосовують до 
завдань проповіді боротьби з поневоленням, тиранією і 
соціальною несправедливістю. У зв'язку з цим загострю- 
ються публіцнстнчні мотиви балад і міняється характер 
героя. Суспільне значення і літературна функція балади 
під кінець ХІХ ст. значно зростають. 


ти 


Революційні події 1917 року, громадянська війна і бо- 
ротьба за встановлення Радянської влади на Україні при- 
несли благодатний і своєрідний матеріал для створення 
балад. Роки, в яких внявнлося єднання героїчного і дра- 
матичного, в яких так окреслено виявлялися людські 
характери, їхні долі, часом трагічні і незвичні; часи під- 
несення революційної романтики і великих зрушень у 
пснхології людей були для новонародженої радянської 
літератури часом бурхливого розвитку у всіх відношен- 
нях, часом своєрідного революційного оновлення. В цьому 
процесі жанр балади також оновлюється та займає по- 
мітне місце в літературному процесі нової доби. 

Балада в післяреволюційні часи стала першим перехід- 
ним місточком від ліричних жанрів до епічних (поем), що 
з'явилися трохи пізніше, а до них балада ніби заступала 
функції більших епічних форм. Треба сказати, що у пе- 
ріодичних виданнях, у збірках творів радянських поетів 
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балада не є рідкісним явищем. Мабуть, немає такого 
письменника, ЩО в різні часи своєї творчості не звертав- 
ся б до цього жанру. 

Звичайно, що відразу після Жовтневої революції ба- 
лада не займає провідного місця в поезії. Пісня, револю- 
ційний закличний вірш, нова лірика мають виразну пе- 
ревагу нал усіма іншнми жанрами. Певне, цей стан і 
наштовхнув Д. Загула на песимістичний висновок, що 
нібн в радянській поезії 20-х років балада перебуває 
«в занепаді» (стаття «Дещо про баладу»). 

У перших лавах творців нових радянських балад сто- 
ять поети з оригінальним художнім баченням світу і вн- 
разними прикметами індивідуальності: П. Тичина, Василь 
Еллан, В. Поліщук, М. Терещенко, Ю. Яновський, В. Со- 
сюра, М. Бажан та ін. Хронологічно першим автором ба- 
лад, очевидно, слід поставити В. Поліщука, на ранніх тво- 
рах якого виразно позначений вплнв революційної роман- 
тики, а серед віршів -- деякі виглядають як типові, дещо 
оновлені, балади. Їхня тема -- революція, їхні герої -- 
рядові революції, їхні фабули -- вихоплені і дещо худож- 
ньо прикрашені факти з суворої і романтичної дійсності. 
Їхній стиль виростає з траднцій дожовтневої поезії з ура- 
хуванням нових смаків і літератора, і читача. Типовою в 
цьому відношенні виглядає балада В. Поліщука «На до- 
лині» (автор її чомусь назвав легендою). Сюжет новий: 
у лісі забили червоного партизана. Дівчина тужить за 
ним, шукає слідів і знаходить череп і тут же стрічку на 
кашкеті. «І мила тут упала, бо серце розірвалось». Тон 
розповіді--баладний, драматична напруга, незвичайність... 
типове для жанру. На стилеві -- явні сліди впливу на- 
родної пісні, символіки: «зелен явір», дівчина, Що ходить 
по калину, і т. ін. Але тут же нове в баладному антуражі: 
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ліс, партизани з рушницями і кулеметами, в шапках з 
червоними стрічками і т. д. В баладу проникли нові по- 
дії і люди, і тільки спосіб трактогки їх--пов'язаний з тра- 
диціями літератури. У різних авторів 20-х років оце 
співвідношення новизни і традиційності виглядає по-різ- 
ному, але загалом оновлення тематики і стилю баладн 
уже тоді виступало відчутним. Павло Тичнна баладний 
вірш «Три сини» будує на зовсім новнх засадах: герої 
вірша стають ніби символічним уособленням різних сил, 
що виявили себе в роки революції і громадянської війни. 
Символізація досить прозора: до матері зійшлися «три 
сини вояки, да не 'днакі»--один каже, що «скрізь про- 
клятий багатій» і проти нього усім треба одностайно ста- 
ти; другий каже, що Ному вороже тільки «чуже, негід- 
не», а третій -- сила анархічна, нічого не визнає -- «кулак 
здоровнй -- оце і воля». Він падає відразу, а два пер: 
щих -- б'ються. Хто з них переміг-- читач знає без по- 
яснення. На конкретних образах, поставлених в специ- 
фічні драматичні обставини, реалізується загальна важ: 
лива проблематика часу. Це новизна; чогось подібного 
попередня балада не знала. 

Якщо говорити про теми Й сюжети балад 20-х та ще 
й 30-х років, то вони черпаються переважно з арсеналу 
спогадів про революцію і громадянську війну. На цьому 
грунті виросли згадані балади В. Поліщука й Павла Ти- 
чини; на цю же тему напнсані баладн Василя Еллана 
(«Балада про любов»), Миколи Терещенка («Матрос 
Курило», «Сенька-арсеналець»), Я. Савченка («Пісня про 
комсомольця Олексу Баса»), Володимира Сосюри («Єв- 
ген», «Комсомолець», «Братн»), Миколи Бажана («Про 
жито Й кров», «Протигаз»), М. Йогансена («400 полк»), 
Д. Загула («Марійка», «Будка 440») та багатьох інших 
поетів. У кожного з них своя манера і своє вирішення по 
суті близьких сюжетів. Балади В. Сосюри ліризовані. 
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М. Терещенка, Д. Загула більш епічні, М. Йогансена -- 
з нахилом до драматичних ускладнень, а разом для всіх -- 
є характерною рисою тяжіння до динамічного сюжету, в 
окремих випадках («Три сини» -- П. Тичини, «Комсомо- 
лець»-- В. Сосюри), до максимальної стислості, економ- 
ності площі. 

Герой балади -- це герой революції: безіменні парти- 
зани, комсомольці; герої, що мають свої імена, але їхні 
біографії невідомі (матрос Курило, Сенька-арсеналець, 
Євген, Олекса Бас і ін.). Як антитези почуттям і при- 
страстям традиційного романтичного героя -- коханця 
звучать їхні слова про любов до того світу, за який 
точиться боротьба. 


Я -- коханець комуни. Заводів 
Вірний слуга і друг-- 


говорить джура у «Баладі про любов» Еллана. Колишній 
матрос -- тепер командир «засмалених гвардійців» прн- 
ймає муки смерті «за владу Рад» («Матрос Курило»-- 
Терещенка), п'ятикутною зорею  уквітчаний більшовик 
умирає, не шукаючи милості у ворога («Про жито й 
кров»-- М. Бажана). Не «герої кохання» з старих балад, 
а «лицарі волі» займають Центральне місце в баладах 
перших пожовтневих років. За змістом, за ідейними гас- 
лами -- це революційні балади, які в російській літера- 
турі започаткував М. Тихонов. За характером трактовки 
теми і стилем їх можна назвати героїчно-романтичними. 
Революційна романтика, що так щедро процвітала в то- 
дішній поезії, може, найкраще внявнлася в баладі, що 
майже повністю позбулася фантастики і перейшла цілком 
на грунт реальний, одягнувши нові, революційно-роман- 
тичні шати. Фабула цієї балади також майже повністю 
соціологізується: особисте в житті героя підпорядковане 
суспільному. Принаймні так виглядає це у деяких бала- 


46 


дах В. Сосюрн, який, мабуть, перший робить цікаві спро- 
би поєднати висвітлення в баладах громадянських і осо- 
бистнх Переживань героїв. Його балада «Євген» закінчує- 
ться характерним у цьому відношенні афоризмом: 


В любові є повстання, 
в повстанні є любов. 


Але любовні мотиви в суворих революційних баладах 
пожовтневого часу займають незначне місце. Може, най- 
виразніше і найвеличніше в них виступає драматизм ге- 
роїчної смерті-- не по велінню долі, не з волі таємничих 
Сн, не із-за сліпого кохання, а за великі суспільні ідеали, 
що опанували серце і дущу нового героя. 

На матеріалі революційної боротьби в Західній Укра- 
їні пише оригінальні, свіжі баладн В. Бобинський. 

Творення революційної балади не вкладається виключ- 
но в 20-ті роки. І в наступних десятиліттях, аж до 
Вітчизняної війни такі твори з'являються у П. Усенка, 
Д. Надіїна, Л. Первомайського, С. Голованівського, 
І. Гончаренка, С. Крижанівського, А. Малншка та інших 
поетів, що входили переважно до спілки письменників 
«Молодняк». 

Ще одну тематичну різновидність мала революційна 
балада 20--30-х років: розповіді про незвичайні події і 
героїчні вчинки, пов'язані з революційною боротьбою в 
капіталістичних країнах, власне переважно в їх колоніях. 
Започаткував такі балади, здається, Юрій Яновський 
(«Веселий мічман Найль» та інші), пізніше розробляли 
такого типу балади О. Влизько (див. його «Книгу балад», 
1930), Л. Первомайський та інші. Від романтики револю- 
ції в Росії і на Україні поети в баладах переходять до 
романтики революційної боротьби в світовому масштабі. 
Приваблювала, окрім масштабності, ще Й екзотика. Такі 
баладні вірші винккають не без впливу «широкомасштаб- 
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ної» революційної лірики деяких європейських, зокрема 
німецьких, поетів, а також як антитеза баладам ?Ф. Кіплін- 
га, що оспівав експансію англійського імперіалізму на 
Схід. У одному з своїх творів Кіплінг проголосив: «За- 
хід є Захід, Схід є Схід, і разом їм не бути» («Балада 
про Захід і Схід»). Вислів цей підхопила буржуазна лі- 
тература і, певною мірою, реакцією На нього були деякі 
баладні вірші українських поетів, Що оспівувалн націо- 
нально-визвольну боротьбу народів Сходу. 

Ця незвичайність і величність подій, пафос в епічній 
частині твору, концентрація уваги на колективі, а не на 
окремому персонажі, героїка мас переноситися потім і в 
деякі балади про будівничі дні в Радянському Союзі. Їхні 
стильові риси проявилися в творчості деяких поетів і піс- 
лявоєнного періоду (балади Я. Шпорти та ін.). Швидкий 
ритм розповіді, динамізм слова, фрагментарність викладу 
подій, незвичні асоціації, небувалі метафори стали, може, й 
привабливими рисами цих балад, але їм надто шкодила 
нарочитість, зайвий пафос, не раз втрата чуття міри в 
застосуванні художніх засобів. Може, це і є причиною 
того, що значна частина таких баладних віршів не витри- 
мала «проби часу». 

У творчості поетів кінця 20--початку 30-х рр. з'являю- 
ться нові риси, що Йдуть від шукань нової форми і сти- 
лю, від намагань надати поезії більшої виразності, дина- 
мічності і т. д. Було в цих щуканнях багато хорошого, що 
йшло переважно від сильної поетичної натури В. Маяков- 
ського, а було й таке, що відсіялося, як полова. Так чи 
інакше, а ці пошуки поставили перед літературою і питан- 
ня про старі стилі Й жанри. Уже під кінець 20-х років, 
як говорить В. Сосюра, відчувалося, що «одцвіла ро- 
мантика громадянських війн» (вірш «За вікном блакит- 
ним», 1928 р.), що молоде покоління і старші пости і 
мислять, і одягаються, і навіть сміються дещо інакше. 
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Постало питання, як бути з романтизмом, що, на думку 
декого, відслужив уже свій вік. 

Якщо говорити про ставлення письменників і крити- 
ків того часу до романтизму (з яким найчастіше в'яза- 
лася балада), то його не можна чітко визначити, бо й 
самі письменники вели про романтизм завзяті суперечки і 
кінець кінцем не могли ясно сказати, як бути. З одного 
боку, під впливом  «пролеткультівських» засад кри- 
тики проголошували: «ніяких компромісів з романтизмом 
ми не припускаємо» (Б. Коваленко, «Ще про стилі»), але 
практично, як підмітив ще тоді І. Момот, письменники 
мусили йти на «компроміс» з романтизмом, а той же таки 
Б. Коваленко, одночасно з поданою вище думкою, допус- 
кає, Що політичний роман «Може бути створений і за до- 
помогою романтичного методу». 

Життя набирало інших темпів, ритмів, і молоді поети 
намагалися це відбити в усіх жанрах, в тому числі і в ба- 
ладі. Як використати досвід поетів-романтиків, що взяти 
з дореволюційної балади, в якому напрямку розвивати 
жанр балади, турбувало тоді не тільки поетів, а й крити- 
ків. Питання набнрало актуальності з часом, коли все 
більше і більше українські радянські поети бралися за 
розробку цього жанру. Поява збіркн балад Л. Первомай- 
ського 2, у якій Поет виступив до певної міри новатором 
у розробці жанру, викликала роздуми і в критичних роз- 
відках та рецензіях. А. Панів у статті «В шуканнях жан- 
ру» ?, написаній з приводу виходу згаданої збірки Л. Пер- 
вомайського, поставив Питання про розробку балади в 
літературі соціалістичного реалізму, про її можлнвості і 
нові ідейно-художні прикмети. Загалом А. Панів у цій 


І. Момот, Ще про живу людину і молодняківсько- 
го Заратустру, «Пролітфронт», 1930, Ме 5--6, стор. 212. 

2 Героїчні балади, Х., 3 

3 «За марксо-ленійську критику», 1933, Ме 1. 
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статті правильно поставив питання про розробку всіх 
жанрів, «у яких би найефективніше сконцентрувалися сти- 
лі соціалістичного реалізму і революцінного романтизму». 
Та висновок його був все ж неправильний, навіяний лі- 
вацькими настроями, характерними для деякої частини 
радянських письменників, що не змогли тоді по-ленінськи 
зрозуміти питання культурної спадщини і творення нової 
соціалістичної літератури. На думку автора, з дожовтне- 
вої романтичної балади (автор чомусь вважає, Що в до- 
радянський період була тільки романтична балада) мож- 
на взяти тільки «фабулярність, емоційність» і творити 
нову баладу, в якій не повинно бути місця фантастиці, 
містицизму. Цодо містицизму, то так, але ось про фан- 
тастику питання стоїть інакше. Не може, як говорить 
А. Панів, в баладі вставати з гробу барабанщик і діяти, 
як маємо у старих баладах. А тим Часом українські пое- 
ти (А. Малишко, Я. Шпорта і ін.) дали прекрасні бала- 
ди, у яких «встають» з могили герої (Кармелюк, Дов- 
буш, загиблі на війні танкісти, рядовий Іванов і ін.) і 
«діють» у баладі як живі сучасники, і нас ніскільки не 
«ображає» така поетична умовність, коли вона естетично 
вмотивована, коли вона не виступає як протиріччя по від- 
нощенню до законів соціалістичного мистецтва. Справа 
тут не в тому, які аксесуари, а як вони використані, на 
якому місці стоять і яка їх мистецька вагомість. 
Небезуспішну спробу використання жанру балади для 
відтворення процесів соціалістичного будівництва, пока- 
зу нової людинн маємо у М. Йогансена, О. Влизька, Лео- 
ніда Первомайського. Жанр виявився досить зручним для 
відтворення героїки мирної праці 30-х років, і недаремно 
Леонід Первомайський свою збірку нових балад назвав 
«Героїчні балади». Такими ж рисами позначені баладн 
М. Йогансена, окремі балади М. Пригари, Ї. Кулика та 
інших поетів. В українській літературі зароджується но- 
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вий тип балади -- героїчна балада, в центрі якої стають 
подвиги не героїв фантастичних і не бійців революції, що 
зневажають смерть у боротьбі за пстановлення Радян- 
ської влади, а людей праці, героїв перебудови країни. За- 
лізного комісара з фронту революції заступає «залізний 
виконроб» з фронту праці. На зміну романтиці військової 
боротьби приходить романтика праці. Мабуть, що типо- 
вим твором такого змісту можна назвати «Баладу заліз: 
ного виконроба» Леоніда Первомайського, до якої автор 
дав лаконічну анотацію: «Тракторобуд. Зима 1930». Ма- 
теріал для балади взято з дійсності, герой також мав сво- 
го прототипа, до речі, колишнього партизана. Подія -- 
незвичайна: стихія (буря, сніг) стоїть на перешкоді бри- 
гаді будівників. «Залізний виконроб» організує проти 
стихії волю людей. Вони перемагають. Цей твір, як і де- 
які інші, має свої вразливі риси: зайвий пафос, деяка за- 
гальність; є динаміка слова, ритму, але немає окреслення 
сюжету... 

Цього уникає М. Йогансен у таких баладах про ге- 
роїку праці, як «Внизу», «Балада про одного із ста», 
«Рибалки». Зберігаючи риси балади як жанру, він онов- 
лює його головним чином за рахунок введення нової те- 
ми, героя, своєрідного стилю викладу -- енергійного і в 
основі своїй оптимістичиого. Майже всі герої його балад, 
потрапивши у надзвичайно складні драматичні колізії -- 
виходять переможцями. В рядках балад чується підтекст: 
воля неуярмленої людини перемагає все, особливо коли 
вона організована. Одначе постійне застосування тільки 
оптимістичних кінцівок, уникання трагічних ситуацій, що 
проявлялося в літературі часів культу особи, не можна 
назвати Хорошою рисою балад. 

В героїчні роки Вітчизняної війни 1941--45 рр. інте- 
рес поетів і читачів до балади значно зростає. Бої і хви- 
лини відпочинку, наступи і відступи, вщерть наповнені 
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драматичними подіями і фактами героїзму, стали найкра- 
щим фабульним джерелом для нової балади. Незвичайні 
героїчні вчинки окремих людей і всього народу, що вибо- 
рював перемогу, самі напрошувалися в баХадний сюжет, 
в патріотично-героїчну поезію. П. Тичина, В. Сосюра, 
М, Бажан, А. Малишко, М. Нагнибіда, С. Крижанів- 
ський, Т. Масенко, Я. Шпорта, Д. Каневський, О. Гон- 
чар, М. Стельмах, П. Воронько, Б. Степанюк і багато 
інших поетів пишуть в цей час балади, також вірші, що 
своєю сюжетністю наближаються до балад. Жанр заво- 
йовує помітніше місце у літературі, ніж мав досі. З най- 
більшим успіхом в ці роки розробляють баладу А. Ма- 
лишко, М. Бажан, М. Нагнибіда, І. Муратов, Я. Шпор- 
та, П. Воронько. Звичайно, що Й риси їх поетичного сти- 
лю позначилися на стилі патріотично-героїчної балади 
періоду Вітчизняної війни. Епічністю, суворим героїчним 
тоном, дисциплінованістю слова і форми Позначені ба- 
лади М. Бажана. Ліро-драматичність і емоціональність 
характерна для А. Малишка, сліди впливу народних ба- 
лад спостерігаємо на творах П. Воронька. Загалом же 
балада не пориває зв'язків з традиціями літератури по- 
передніх віків. Особливо відчутний вплив Шевченка і 
народних балад, одначе в цьому відношенні маємо факти 
не наслідування, а творчого використання. 

Виявлення глибоких патріотичних почуттів, готовності 
вмерти героїчною смертю за волю Вітчизин - - основна 
пружина, що рухає сюжетні важелі балади цього часу і 
спрямовує дійові особи на подвиги у війні, на відплату 
ворогові. 


Загину загибеллю сокола я, 
Та карою буде Й загибель моя, -- 


з такими думками веде свій літак на ворога герой балади 
М. Бажана («Балада про подвиг»). Якщо взяти балади 
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А. Малишка, то в них на першому плані виступає драма- 
тично напружена дія, незвичайна ситуація і незвичайний 
персонаж. Ще в довоєнні роки цей справжній майстер 
радянської балади створив прекрасні, виразно окреслені 
героїчні образи в баладах «Опанас Біда», «Ливон ФРеде- 
дя», «Балада про наклеп», дія в яких перенесена або в 
часи козаччини, або в дні громадянської війни на Украї- 
ні. В такому ж плані, але з більшою виразністю і емоціо- 
нальною силою говорить він про події років Вітчизняної 
війни. Герої балади цих часів «грають з смертю віч-на- 
віч», їхній ненависті немає краю, а бажання послужити 
народові і Вітчизні такі сильні, що не зупиняють їх ні 
перед якими небезпеками. «Я все прийму!»-- каже Петро 
Субота («Балада про серце») у відповідь на погрози 
фашистського ката. Проливали кров, «чобітьми топтали» 
його серце вороги, а воно «знову оживало з-під підкова- 
них чобіт». Як уже відзначала критика, в своїх баладах 
Малишко досягає справжньої гармонії легендарного й ре- 
ального, уміє ці дві категорії виставнти так, що вони 
взаємопроникають і підсилюють одна одну!. Ця риса 
особливо явно виявляється в «Старовинній баладі», «Ба- 
ладі про танкіста», «Баладі про колосок», «Новітній ба- 
ладі» та ін. Заслугою Малишка є також те, що він якось 
природно уміє ввести в баладу елементи гумору, а то й 
сатири («Балада про наклеп»). 

Ліро-епічним характером, стилем викладу до Малиш- 
ка близько стоїть Я. Шпорта - - також талановитий автор 
балад, що в'яжуться головним чином з героїзмом Вітчиз- 
няної війни. Особливо зближає обох цих авторів увага до 
народної пісні-балади, до народної снмволіки і колорит- 
ності барв опису (порівняй, наприклад, «Баладу про 


І ЇЮ. Кобилецький, «Жовтень», 1960, Хе 1, 
стор. 115. 
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серце»-- Малишка і «Горобина»-- Шпорти). Безперечно, 
що Шпорта розробляв жанр балади під значним впливом 
А. Малишка.. 

Увагою до епічної розповіді і м'яким ліризмом від- 
значаються балади М. Нагнибіди «Сестри», «Лісова ба- 
лада» та балади про героїзм чорноморців -- «Балада про 
двох моряків», «Балада про майора». Взагалі романтика 
моря і матроських подвигів привертає увагу авторів ук- 
раїнських балад ще з 20-х років. 

Мабуть, найкраще сувора і правдива романтика від- 
важної партизанської боротьби відображена в енергійних 
баладах П. Воронька. 

В післявоєнний час поети звертаються знову до сюже- 
тів трудового героїзму, революційної боротьби у країнах 
капіталу, частково -- до розробки сюжетів історичного та 
побутового змісту. 

Своєрідні, драматично напружені процеси соціальної 
боротьби на західних землях України знайшли відобра- 
ження в баладах Р. Братуня і Д. Павличка. Зовсім ори- 
гінально і свіжо виглядають балади деяких молодих пое- 
тів, як ось, наприклад, Р. Чумака, Ю. Герасименка та ін. 

Так схематично виглядає тематично-сюжетне обличчя 
радянської балади. Скажемо ще кілька слів про нові, ори- 
гінальні риси, що з'явилися в баладах радянського пе- 
ріоду. 

Уже вказувалося на те, що «жанр балади в радян- 
ській літературі набув певного удосконалення» й Балада 
в українській літературі пройшла досить довгий шлях від 
фантастики й невиразного романтизму до революційного 
романтизму, до утвердження принципів соціалістнчного 
реалізму. Основною рисою в тенденції розвитку жанру 
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майже у всі часи було прагнення до реальності, до народ: 
ності, а в тематиці-- до соціальних проблем. У зв'язку з 
цим процесом деякі риси жанру відпали, деякі значно 
змінилися, а дещо з'явилося нове. 

Від романтичної і соціальної дожовтневої балади збе- 
рігаються (звичайно, оновлені) такі риси, як піднесений 
романтичний тон розповіді, фабульність і драматично за- 
гострений сюжет, фрагментарність (викладу), «кульміна- 
ційність» (в полі зору лишаються головним чином момен- 
ти кульмінаційні), емоціональна піднесеність, гіперболіч- 
ність при описах дії й героїв і, звичайно, три початкові 
елементи, що визначають жанр: ліричність, епічність, дра- 
матизм. 

Найбільше змін проходить у змісті і стилі жанру. 
Загалом -- посвітлішало у всіх відношеннях поетичне тло 
балад. Фантастичні жахи зникли, а елементи фантастики 
прийняли на себе роль поетичних засобів. Теми Й сюже- 
ти радянської балади майже виключно пов'язані з реаль- 
ним життям суспільства. Сюжетні колізії будуються го- 
ловним чином навколо патріотичних переконань людини, 
й боротьби за революційний, комуністичний світ, що Й 
породжує героїзм. Їз сфери особистих взаємин людей ба- 
лада майже повністю переходить в сферу суспільних вза: 
ємин. Авторів балал цікавлять переважно всенародні про- 
блеми. Особисті взаємини героїв розкриваються майже 
виключно другим планом. 

Герой радянської балади має, можна сказати, зовсім 
нові, відмінні риси у порівнянні з героєм балад дожовтне- 
вого часу. Над ним не тяжнть фатальність. Драматичні 
колізії, трагічні розв'язки не виглядають як підкреслення 
безсилля людини перед таємничістю подій, а звучать ско- 
ріше оптимістично, бо за героями стоять ідеї, які не вми- 
рають і роблять невмирущими імена загиблих героїв, які 
в багатьох випадках мають своїх життєвих прототипів. 
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Герой сучасної балади приймає смерть не за пристрасне 
кохання, а за Вітчизну, за великі ідеї людства. 

Ще одна важлива риса з'явилася в сучасній радян- 
ській баладі - - широкомасштабність, особливо в баладах 
революційних. Поети ніби з висоти космічного польоту 
оглядають землю і хоча не бачать її деталей, зате «від 
Європи до полів Кореї» (Я. Шпорта) знаходять і під- 
креслюють найважливіше, що єднає народи світу навколо 
проблеми майбутнього людства («Бенкет» М. Рильсько- 
го). В таких баладах, може, не завжди виразна фабула, не 
завжди напружений сюжет, але завжди динамічна роз- 
повідь про героїв, Що не раз виступають збірнимн (ба- 
лади О. Влизька, Л. Первомайського, А. Малишка та ін.). 

Значно посилюється в сучасній баладі енергія ритму 
і слова, експресія вислову почуттів, взагалі підноситься 
динамізм вислову думки, у зв'язку з чим зменшується 
розмір балад, коло їх героїв. 

Балада розвивається і набуває нових рис у тісному 
зв'язку з усім літературним процесом. Треба відмітити, 
що в справі оновлення жанру найбільше відзначилися такі 
поети, як П. Тичина, В. Еллан, М. Терещенко, Ю. Янов- 
ський, М. Бажан, В. Сосюра, М. Йогансен, Д. Загул, 
О. Влизько, В. Бобинський, Л. Первомайський, А. Ма- 
лишко. М. Нагнибіда, Я. Шпорта та інші. Вибрані балади 
цих і інших поетів і подані даній антології. 


Григорій Нудьшза 


РАЛАДНІ 


ТВОРИ 
ХУП - ХУПІ ст. 


Ж 


ПІСНЯ КОЗАКА ПЛАХТИ 


Гой, козачейку, пане ж мій, 
Далек же маєш домик свій? 
-- При березі, при Дунаю, 
Там я свою хижу маю: 
Ліс зелений, 
Оздоблений 
Красним цвітом, 
Густим листом, 
То дім мій, 
То покій. 
Кулина! 
Гой, козачейку, пане ж мій, 
На чім же буде поїзд мій? 
-- Посаджу тя за бедрами, 
Прив'яжу тя тороками. 
ог над нами, 
Кінь під нами, 
Ти зо мною, 
Я з тобою - 


59 


Побіжим, 
Поспішим. 
Кулина! 
Гой, козачейку, пане ж мій, 
Який ж буде покорм твій? 

-- Будем Їсти саламаху, 
Козацькую затираху. 
При криниці 
Без тескниці 
Будем Їсти, 

Будем пити, 
Викрикать, 
Облапать. 
Кулина! 
Гой, козаченку, пане ж мій, 
Що за розкіш мні буде твій? 
-- Да й в день будеш коні пасти, 
Вночі при мні ляжеш спати. 
Опівночі 
З всеї мочі 
Очучу, 
Поеврочу (пригорну) 
івоньку 
К серденьку. 
Кулина! 


Гой, козачейку, пане ж мій, 
Який ж буде постілок твій? 
-- Войлочище під бочище, 
А сідлище в головище. 
В дубровиці 
а травиці 
Я закрию 
Ї прикрию 
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Гормаком, 
Жупаном. 
Кулина! 
Гой, козачейку, пане ж мій, 
Сподобав ми ся живот твій. 
-- Любо ж тобі горювати, 
Дай преч з тобов поїхати. 


-- Душе моя, 
Я вже твоя. 
-- Ручку дай, 
ДА всідай (борзо всідай)! 
-- Я твоя. 
-- Ти моя. 
Кулина! 
Гой, козачейку, пане ж мій, 
Не занесе нас коник твій! 
-- Не жури ж ся ти для того, 
Найдем в полі коней много, 


Д не найдем, 

То піш підем. 

-- Нич лихого 

Для любого 

Терпіти, 

З ним жити. 
Кулина! 


Гой, козачейку, пане ж мій, 
Далек же іще домик твій? 

-- Уже геть ті Запороги 
Конець нашої дороги. 
Тут козаки 
Все юнаки: 

З добуває, 
Поопиває, 
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Що має, 
Програє. 
Кулина! 
Гон, козачейку, пане ж мій, 
Которий же тут домнк твій? 
-- Ген котерга розбитая, 
Опанчею прикритая, 
То мій горем, 
То мій терем. 
Тут ховаю, 
Що же маю: 
Рубашку, 
Сермяжку. 
Кулина! 


Гой, козачейку, пане ж мій, 
Вельми то благий єсть скарб твій! 
-- Козак щаслив, хтось небагат, 
Нікому ним не винуват: 
Він горює, 
Він чатує. 
Де (лиш) підійду, 
(То) здобуду: 
Боярин, 
Татарин. 
Кулина! 


Да й що ж ми тут за бесіда? 
Ні приязні, ні сусіда. 
Ти си здобувати пійдеш, . 
Мене, смутную, відійдеш. 
НІ з ким жити, 
Розмовити. 
Ні сестриці, 
Ні зовиці. 
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-- З козаком, 
З гуляком. 
Кулина! 
Коли буде того много, 
Пусть мене до дому мого. 
-- Коли схочеш поїхати, 
Не буду тебе тримати. 
Борзо всідай 
Да й од'їжджай 
Ко чортові, 
Всім лихові, 
Люб човном, 
Люб коньом. 
Кулина! 
Доле ж моя нещасная, 
Чого-м ся я дочекала! 
На діл мене несла вода, 
Тепер мене жене біда. 
Що ж ділати? 
Пооклинати, 
Щоби пропав, 
Що мене взяв, 
Дівчину 
Зведену. 
Кулина! 


Од неділі першого дня 

Стояв обоз невелик 

В чистім полі на Цецорі. 

А в тім обозі був гетьманом 
Всім жолнірум і всім панум 
Князь Дмитр, князь Корецький. 
Третього дня з своєю дружиною 
Обід з ними обідає, 

ДА о своєй пригоді не відає. 

Дж де ся взяв хан татарський, 
Вдарив на обох син поганський, 
Весь табор преч розгромив. 
Там всі полки вирубали, 

Всю дружину зарубали, 
Корецького живцем взяли, 

До Царигорода його повели, 
Назад йому очі зав'язали 
Чорним бритом азаматом. 

Аж к ньому яничари промовляють: 
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Княже Дмитр, пан Корецький. 
Чи воюєш, чи крамуєш, 
Чи нашого Царигорода розглядаєш? 
А тогди князь Корецький листи пишет, 
Листи пишет, тяжко здишет, 
До своєї матухни посилаєт: 
Ой мати моя Корецькая, 
Продай Корець і Межиріче, 
Викуп мене з неволеньки! 
А к ньому мати листи одписала, 
Жем тебе три рази з неволі викупала, 
Міста, села потратила, 
Потіхи і разу з тебе не міла. 
Четвертий раз уже не буду, 
Міста, села не тратить буду, 
Скарбів моїх не тратить буду. 
А що рече турський цар: 
-- Ввіруй, князю, в віру нашу, 
А потопчи віру вашу, 
А сестру рідну мою бери. 

що ж рече князь Дмитер: 
-- Богдай ти того, царю, не дождав, 
Щоб я твою віру віровав, 
А християнськую поламав. 
Ей, коли б тепер при мені був мой острий 

міч, 

То 6 я тобі, поганче, зняв голову з пліч; 
Научив би я тебе віри свої, 
Міч свій утопивши у крові твої. 
Взлився в тот час турський царевич, 
Сказав на слуги свої яничари: 
-- Озьміте його над море Чорноє, 
Скиньте його НХ гак високий. 
Нехай високо сидить, 
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Далеко глядить, 
Где зобачить на морі джавра -- 
Нехай нам повідає. 
Повисів князь Корецький два дні 
Ї пити, їсти не їв. 
Аж третього дня наступає. 
Приходили од турецького царевича яничари 
його наглядати, 
Стали до нього словами промовляти: 
-- Княже Дмитр, пан Корецький, 
Високо сидиш, 
Далеко глядиш, 
Чи не бачиш на морі где джавра? 
Аж он промовить княже Дмитер: 
-- Високо сиджу, 
Далеко гляджу, 
Не бачу нігде на морю джавра, 
Тільки бачу на дубі високім голуба 
з голубкою. 
Коли б при мні мій тугий лук і мої стрілки, 
Убив би голуба з голубкою. 
Єдно вашому пану на сніданє, 
А другоє на обіданє. 
Яничари на сміх тоє піднімали, 
Тугий лучок єму подавали. 
Дві стрілки калінувки на лук накладає, 
А до голубів міряє. 
Як налучив, 
Так умірив 
Та забив голуба з голубкою. 
Назад тугий лучок подаває, 
До яничар промовляє: 
що Підіте, яничари, 
Возьміте два голуби, 
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Свему пану єдного на сніданє, 
ДА другого на обіданє. 
Аж прийшли яничари до свого пана: 
-- Пане, пане наш, царю турський, 
Вбив князь Корецький два голуби, 
Одного на вечерю, другий на обіданє. 
Аж не вбив княже Корецький голуба 
з голубкою, 
Вбив царевича з царівною, 
З його рідною сестрою. 
А що ж мовить турський цар до яничар: 
що Подіте, князя Корецького з гаків 
здійміте, 
А перед мене приведіте. 
Княже Дмитер перед царем став, 
На криж свої руки складав, 
До пана свого промовляв: 
-- Ой пане мій, пане царю, 
Зготовав я тобі з голубів вечерю. 
Рече турський цар до княже Дмитра: 
-- Не голуби то, мої то діти, 
Син царевич з царівною. 
Княже Дмитре, тожесь Хитер. 
Ніхто тебе не ухитоить, 
Хіба тебе смерть ухитрить. 


5ї 


| 











ПІСНЬ СВІЦЬКА 


Ох мні жаль великий, тужу непрестанне, 
Тяженько вздихаю, як мні день настане. 
Сидячи в хаті, думаю, 
Же приятеля не маю, 
Жаль серцю моєму, 
Жиючи самому. 
Гди би-м в пущі сиділ і жалю би-м не мал, 
То би -- пред собою нікого не виділ. 
Але в світі жиючи, 
Що день на люди глядячи, 
Не раз і заплачу, 
Же так літа трачу. 
Пришли, боже, день, час, годиноньку тую, 
Ачей би-м де знайшол дівчиноньку свою. 
Щоб юж болше не тужити, | 
Головоньки не сушити, 
Молодих літ своїх 
Марне не губити. 
А що ж я учиню? Напишу листоньки, 
На всі страни світа розошлю послоньки, 
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Чи где жиє, пребиває, 
Нехай мні відомость дає, 
Нехай буду знати, 
Где єї шукати. 
Пишу я листоньки, на всход посилаю 
Сиві голубоньки, нехай мні шукають 
Молодой дівчиноньки, 
В которой чорні оченьки, 
Ходу тихенького, 
Личка спанялого. 
На западну страну послалем горлиці, 
А на юг і сівер -- орли, ластовиці. 
Їдіть, в пильності шукайте, 
А мні відомость давайте 
О єї мешканю 
Ї моєм коханю. 
Минаєт день, другий, відомости нема, 
Подобно ж то моя фатига єст дарма. 
Прилітают голубоньки, 
Кажуть, що нема дівоньки 
Ведлуг мисли твої, 
Тобі подобної. 
Погляну на запад, аж летят горлиці, 
Мовлят: не знайшлисмо. Токмо дві дівиці, 
Але велми єст прекрасні, 
Тілько в світі єст нещасні: 
Єдна зизоока, 
Друга сивоока. 
Орли, треті посли, відомость принесли. 
З чорними очима дівчиноньку знайшли. 
Личко красне і рум'яне, 
Тілько на ноги не стане, 
До того німая, 
Ще трохи глухая, 
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Летят ластовиці з сіверскія страни, 
Мовлять: не знайшлисмо кром єдния 
панни, 
Котра вчера ся вродила, 
А дзісь уже як кобила, 
До здибання з тобою 
Буде говорила. 
Що ж вам, посли, вчнню за такії вісті? 
Кажу соколові вас живцем поїсти. 
А сам коня осідлаю 
Ї поїду край Дунаю, 
уду полювати, 
Милої шукати. 
О боже мій, боже, боже милостивий, 
Даруй же мні день той на влови щасливий 
Буду сіті закидати, 
Буду дівчини шукати 
По лісах, дубровах, 
В долинах і горах. 

Поніжджу над Дунай, моя мила стоїть 
Межи двома львами, сама ся не боїть. 
-- Боже, дай день добри тобі, 

Она руки даєт обі. 
Мила мя приймаєт, 
Здоров'ям вітаєт. 
Слава тобі, Христе, і навіки хвала, 
Же ся дівчинонька мні красна достала. 
Просимо тя милостиво, 
Пошли нам вік сей щасливи, 
А по смерті в небі 
Хвалу дати тобі. 


Фалада 


В ДОЖОВТНЕВІЙ 
ЛІТЕРАТУРІ 


і 














П.ПАІГУЛАК-АРТЕМОВСЬКИЙ 


ТВАРДОВСЬКИЙ 


(Малоросійська балада) 


«Нуте, хлопці! швидко, швидко! 
Музики заграйте! 

Гей, шинкарко, гей, шинкарко, 
Горілки давайте!» 


Ріжуть скрипки і бандури, 
Дівчата гопцюють; 

Хлопці, піт аж ллється з шкури, 
Коло їх гарцюють. 


Бояжчать чарки, люльки шкварчать, 
Шумує горілка; 

Стук, гармидер, свистять, кричать, 

| Голосить сопілка. 


Пан Твардовський в кінці стола 
З поставця черкає: 


73 


«Гуляй, душа! тра-ла-ла-ла!»-- 
а весь шинк гукає. 


В батька й матір отамана 
Ї громаду лає; 

Скрутив жида, як гамана, 
Ще й усом моргає! 


Сікнувсь улан-- він вздовж його 
Шаблюкою тріснув. 

Улан -- тю-тю!.. га-га!.. го-го!.. 
Зайцем в кутку приснув. 


Взяв набакир писар шапку, 
Пан грішми забрязкав: 

А ж гулькі! писар -- верть в собаку 
Ї на всіх загавкав. 


А шевцеві пан Твардовський 
В такі знаки дався, 
Що, мабуть, із час московський 
арилом качався. 


В ніс втеребив дві бурульки; 
З бурульок, мов з кухви, 

Б'ють під стелю через рульки 
Джерела сивухи. 


Б'ють джерела... пан-гульвіса 
Кухоль підставляє; 

Аж зирк в кухоль! -- що у біса! 
В'юн на дні іграє! 


«Гвалт, миряни, що пе з нами! 
Вилупіть лиш баньки!» 
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В'юн утік, а цап з рогами 
нлазить із склянки. 


Мекнув, мов його родимець 
Почав мордувати. 

Та й стриб в комин; аж гульк -- німень 
Стоїть серед хати. 


Ніс -- каолючка. рот свинячий. 
Гиря вся в шетині; 

Ніжки курячі, собачий 
Хвіст. ріжки цапині. 


Доиг ногою!.. Круть ріжками"!.. 
В пояс поклонився: 
«Ну. Твардовський, час із нами 
об ти розплатився! 


Гуляв єси, верховодив, 
Усім взнаки дався; 
Дівчат любив, жінок зводив, 
Над всіма знущався. 


Чого душа забажала, 
Мав всього ти стільки!.. 
Курей, ковбас, м'яса Й сала, 
Бочками горілки. 


Нагрів і нам ти чуприну, 
Як сам здоров знаєш: 

Окульбачиш, мов скотину, 
Та всюди й гасаєш. 


Годі глузувать з чортами, 
Слова -- не полова: 
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Чи забув, яка між нами 
З тобою умова? 


Лиса гора... бритва... палець... 
аперу під карти... 
Гайда в пеклої.. Кров на смалець,-- 
З чортами не жарти. 


В письмі стоїть, читай сміло: 
На калал бісовський 

З начинкою душу й тіло 
Одписав Твардовський. 


Служить йому чорти мають 
Так прийшлось в умову). 
Поки в Римі не піймають, 
Амінь сьому слову! 


Що тепер, Твардовський, буде, 
ро те в пеклі знають: 
Сю корчму хрещені люде 
Римом називають». 


«Бач, чортяка!.. бач, падлюка!.. 
Як умудрувався! 

Се вже, бач, німецька штука»,-- 
Твардовський озвався, - 


«Та вже ж чи Йти в пекло справді, 
То й підем, байдуже! 

Але й ти роби по правді 
Ї не чванься дуже. 


Заглянь в контракт свій зі мною, - 
Яка там умова? 
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Ще три штуки за тобою; 
итнеш -- ні півслова! 


От, бач, висить над дверима, 
Завбільшки із цапа, 

Перед твоїми очима 
Мальована шкапа. 


Нехай шкапа підо мною 
Огирем гарцює; 
Нехай крутить головою, 
Стриба і басує. 


Ти, тимчасом, піску в жменю: 
Гарапник тройчатий 
Сплети з піску, як з ременю, 

Коня поганяти; 


Ще ж попасать коня треба, 
Стать на одпочинок: 

То вже, гляди, щоб, як з неба, 
Вродився будинок. 


Будинок з лушпин горіха, 
Отам за байраком; 

Їз борід жидівських стріха, 
Цвяхована маком. 


От і гвіздок на починок 
Чверть ліктя завдовжки. 
По три в кажду вбий з мачинок, 
А менше -- ні трошки». 


Біс перістий свиснув, кляснув,-- 
Аж кінь вже басує; 
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Батіг з піску в руці ляснув... 
вардовський сумує. 


Скік в стремена, давай драла... 
Аж що за одмінок? 
Стріха в хмарах заблищала, 
І стоїть будинок. 


«Виграв справу! Бач, псяюха, 
Задихавсь, мов скажений. 
Ну, тепер скупайсь по вуха 
водиці свиченій». 


«Змилуйсь, свате, я в сій зроду 
Лазні не купався». 

Скорчивсь, зморщивсь -- шубовсь в воду 
Та й назад порвався. 


Захлинувся, чхнув і приснув, 
Тричі закрутився, 
Тричі тупнув, тричі свиснув. 
ж шинк затрусився. 


Хмара, як ніч, налетіла, 
Ї сонце сховалось; 
"Галок, крюків, ворон сила 
На стрісі зібралось! 


Крюкають, кавчать, мекечуть 
Всіма голосами: 

То завиють, то шепечуть, 
Бряжчать ланцюгами! 


«Ну, Твардовський, другу справу 
Виграли чортяки!» 
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«Не кваптесь лиш: ще на славу 
Втру я вам кабаки. 


Куц програв, куц виграв справу, 
е як доведеться. 

Виграй третю,-- глянь на лаву: 
Що тобі здається? 


Цмокнись з жінкою моєю, 
Вона твоя буде; 

Як я жив на світі з нею - - 
Про те знають люде. 


Будь ти їй за чоловіка, 
(Остання умова), 
Присягайсь любить довіка, 
Та тогді й ні слова! 


Нехай піп вам руки зв'яже, 
Тепер, по сій мові, 

Люди добрі, що чорт скаже - - 
Бувайте здорові!» 


А чортові не до солі: 
Хвостиком киває, 

Ніс скопилив; мов гринджоли, 
Ї дверей шукає. 


Стриб по хаті, хап за клямку, 
Твардовський -- по пиці, 
Трісь по гирі-- розбив склянку 
горшок з полиці. 


«Ей, не'бийсь, кажу, Твардовський! 
Гвалт, рятуйте, люде! 
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Бо вилаю по-бісовській -- 
Тяжко слухать буде». 


А тимчасом скік к одвірку -- 
Ну цапом стрибати! 

З прогонича зуздрів дірку -- 
Та й шморгнув із хати. 


«Ой, держіть, ловіть псяюху!»-- 
Усі загукали. | 

А псяюхи нема Й духу: 
Поминай, як звали! 


«Жінко люба, годі плакать, -- 
Твардовський озвався, - 

Хотів з чортом вас посватать, 
Та й чорт ізлякався. 


Мабуть, всі чорти -- бурлаки, 
Та й ще розум мають, 

Знають, де зимують раки -- 
Од жінок втікають. 


Може, в пеклі інше діло, 
В нас сього немає; 

Жінка гризе душу Й тіло, 
Мужик попиває! 


Нуте ж, хлопці, швидко, шпарко! 
Музики заграйте! 

Гей, шинкарко! Гей, шинкарко! 
Горілки давайте!» 


1827 
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РИБАЛКА 


(Малоросійська балада) 


Вода шумитьїі.. вода гуля!і.. 

На березі Рибалка молоденький 

На поплавець глядить і промовля: 
«Ловіться, рибочки, великі і маленькі!» 


Що рибка смик-- то серце тьох! 

( ерденько щось Рибалочці віщує: 

Чи то тугу, чи то переполох, 

Чи то коханнячко?.. не знавін, асумує! 


Сумує він, - аж ось реве, 

Аж ось гуде,-- і хвиля утікає!.. 

Аж -- гулькі.. з води Дівчинонька пливе 
Ї косу зчісує, і брівками моргає !.. 


Вона й морга, вона й співа: 
«Гей, гей! не надь, Рибалко 
молоденький, 
На зрадний гак ні щуки, ні линаї.. 
Нащо ти нівечиш мій рід і плід 
любенький? 


Коли 6 ти знав, як Рибалкам 

У морі жить із рибками гарненько, 
Ти 6 сам пірнув на дно к линам 

Ї парубоцькеє оддав би нам серденько. 


Ти ж бачиш сам,-- не скажеш: ні,-- 
Як сонечко і місяць червоненький 
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Хлюпощуться у нас в воді на дні 
І із води на світ виходять веселенькі! 


Ти ж бачиш сам, як в темну ніч 
Блищать у нас зіроньки під водою; 
Ходи ж до нас, покинь ту удку пріч,-- 
Зі мною будеш жить, як брат живе 
з сестрою! 


Зирни сюдиї!.. чи се ж вода?.. 
Се дзеркало, - глянь на свою уроду!.. 
ОЙ, я не з тим прийшла сюда, 


Щоб намовлять з води на парубка 
невзгоду!» 


Вода шумить!.. вода гуде... 
ніженьки по кісточки займає! .. 
Рибалка встав, Рибалка йде, 
То спиниться, то вп'ять все глибшенько 
пірнає!.. 


Вона ж морга, вона Й співа... 

Гульк!. приснули на синім морі 
скалки!.. 

Рибалка хлюпі.. За ним шубовсь вона!.. 

Ї більше вже ніде не бачили Рибалки! 


27.Х 1827 
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Л.І БОРОВИКОВСЬКИЙ 


МОЛОДИЦЯ 
(Преданис) 
Отрьвок 


ітргобе атог, диід поп тогіаїіа 
реКіога собіз? 
Уйгрі., Асп., ТУ 1 


Ватагами ходили хмари; 
Між ними молодик блукав; 
Вітри в очеретах бурхали, 

І Псьол стогнав і клекотав. 


Шуміли верби... рвались листя; 
Гули вітри попід мостом... 

На пні сиділа молодиця, 
Підперши щоку кулаком: 


| Надмірна любов, до чого тільки ти не призводиш 
смертне серце? Вергілій. Енсіда, ІМ. 
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«Повій, вітре, повій, буйний, 
Повій з того краю, 

Де живе моє серденько -- 
Де милий витає. 


Принесись хоч слово рідне 
Буйними вітрами: 

Як ти там в чужій сторонці 
Живеш з москалями? 


Ти покинув на родині 
Мене сиротою; 

Я знизкалась, я зріднилась 
З долею лихою! 


Понеси, сердита хвиле, 
Сльози на чужбину: 

Нехай скажуть там про мене -- 
Я в недолі згину!.. 


Замандрував!.. Забуві Покинуві 
Де ж знайшов другую? 
Сирота -- одна без тебе 
Горе я горююі.. 


Як же жить?-- де ж серце діти? 
З ким ним поділюся? 

Де ж тепер я, мій миленький, 
В світоньку дінуся?! 


Розступись, вода, - в тобі я 
Погублю все горе... 

Ох мій милий, ох мій милий!.. 
Доле моя, долеї..» 
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Вона реве, вона блідніє; 
Волосся дибом піднялось; 
Псьол гоготить, вихрить, дуріє... 
«Прощай!.. ти мій...» -- і вниз 
шубовсь! 


Заклекотала хвиля в Псьолі, 
Клубками піна надулась; 
Озвався голос на подолі, 
Ї ліс, очнувшись, захитавсь. 


Ватагами ходили Хмари, 

Між ними молодик блукав; 
Вітри в очеретах бурхали, 

Ї Псьол стогнав і клекотав. 


Т равень--червень 


РИБАЛКА 


Після бурі дівчинонька 
З Дону волу брала: 

«Чиє хвиля веселечко 
К берегу примчала? 


Чи не того рибалоньки, 
Що вірно кохала, 
Що від нього до зіроньки 

Ніченьок не спала?..» 
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Пливе човен -- та вже Його 
Вода затопляє; 

Та на човні знакомого 
Рибалки немає. 


Буйний вітер з далькіх сторон 
Хвилю наганяє; 

Понад Доном чорний ворон 
Кряче й промовляє: 


-- ОЙ покинув рибалонька 
Човник і весельце 

Та затопив у Донові 
Вірненькеє серце. 


Ой утопив рибалонька 
Та й мовив річима: 
«Пливи, човне Й веселонько,-- 
Де вірна дівчина! -- 


Нехай човен мені буде 
Замість домовини; 
Хай весло поставлять люди 
Хрестом на могилії» 
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ВИВІДКА 


(Малороссийская полубаллада) 


(Йз простонародной песни) 


1 


В чистім полі 
Дві тополі, 
Під топольми криниченька, 
В ній холодна водиченька. 
Там дівчина 
Чорнобрива 
З криниченьки воду брала, 
З козаченьком розмовляла: 
«Козаченьку, 
Бурлаченьку, 
Зелененький барвіноньку! 
Сватай мене, дівчиноньку!» 
«Лівчинонько, 
Рибчинонько! 
ОЙ рад би я тебе сватать, 
Та боюся твого брата. 
Ой Галочко, 
Коханочко! 
Отруй серце свого брата, 
Тоді буду тебе сватать». 
«Де ж отрути 
Роздобути? 
Умер батько, вмерла мати, 
Не навчили чарувати». 
«Ой дівчино, 
Сиротино! 
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Стоять в полі дві ялини, 
На ялині дві гадини. 
Вийди, Ганно, 
В поле рано: 
Там ялину сонце пече, 
А з гадини ропа тече: 
Понгни спину 
Під ялину. 
Підстав, дівко, коновочку 
Під гадючу головочку. 
Брат твій Марко 
На ярмарку. 
Навари ти йому пива, 
Щоб їм брата отруїла». 
В неділеньку 
Веселеньку 
Брат з ярмарку приїжджає, 
Сестра брата привітає. 
Брату пива 
иносила: 
«Напийсь, брате, того пива, 
Що я вчора наварила». 
Не п'є Марко 
Тії чарки: 
«Напийсь, сестро, вперед сама. 
Щоб не звела мене з ума». 
Сестра-змія 
Поблідніла: 
«Пила, брате, вже я сама, 
Се для тебе зоставила». 
Братик пивця 
Як напився, 
За серденько ухватився 
Ї з коника повалився. 
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«Яке диво, 

Твоє пиво 
За серденько ухватило, 
З вороного повалило!..» 


2 


В чистім полі 
Дві тополі, 
Під топольми криниченька. 
В ній холодна водиченька. 
Там дівчина 
Чорнобрива 
З крниниченьки воду брала 
З козаченьком розмовляла: 
«Козаченьку, 
Бурлаченьку, 
Зелененький барвіноньку! 
Сватай мене, дівчиноньку!» 
«Дівчинонько, 
Рибчинонько! 
Твоє пиво, пиво-диво 
Брата за серце схватило, 
Ї схватило, 
Ї звалило 
ІЗ кониченька вороного. 
Струїш мене молодого! 
За науку, 
Зміє-суко. 
Тепер іди -- хоть за ката: 
Отруїла свого брата» 


1834. 
Курськ 
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І ІСРЕЗНЕВСЬКИЙ 


КОРНІЙ ОВАРА 


Думка 1 


є» 


(Як поконтрактувавсь козак 


Корній Овара із бісом, і що з того було) 


Койдак шумить, гуде Койдак, 
Коргує! хвилею, мов чвара". 

Гень - скеля. Гень сидить козак, 
Козак-небога -- пан Овара. 


Шумить під скелей хуртовий,, 
А понад скелей гай шумує; 

По хвилі встав туман сідий, 
По лавах ходить і ляцкує. 


Ї Коргувати -- бурувати. 
2 Ужито в значенні -- буря. 
3 Хуртовина. 
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А хмара на небі стоїть. 
Зірок не видко. Вітер виє. 
Між комишем кажан кружить: 
Очима з гая вовк мурліє". 


Сидить, знічившися, козак. 
Він думу думає, гадає. 
Сумує тяжко неборак, 
Що долі бідному немає. 


Сім літ вже він козакував, 

Сім раз ходив по Крим з кравчиной, 
На морі турка випитав, 

Та все бездольною годиной. 


З нічим він з бою вихожав, 
З нічим вертався він додому. 
З нічим? Он ні! Він добував 
Між Агарян" собі сорому. 


Озвали " раду козаки, 
Овару присудили вбити, 
Та й. повиходив на шляхи, 
До себе почали просити. 


Почув Овара -- й утікав 
З ляхами слави добувати; 
До католиків приставав 
Святую віру руйновати. 


Її Мріє. 

2 Так називалися козацькі ватагн за проводом Севе- 
рина Наливайка. 
Між турок. 
Скликали. 
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Та й тут жене його біда, 
Та й тут його цькує недоля. 
Небога! -- Є ще в нас Орда. 
Чого журиться! Божа воля! 


Пристав Овара до Орди 
І на ляхів пішов з Ордою... 
Недоля з ім, із ім біди... 
Поопав Овара -- втік із бою, 


Утік та й -- ось. Гуде Койдак. 
Коргує хвилею, мов чвара. 

Сидить на березі козак -- 
Козак-небога -- пан Овара. 


Що буде з ним? Що жде його? 
Чи, мабуть, вже прийшлось 


ВТОПИТЬСЯ... 


Гень -- блись! Мара. Та й до його, 
Та й ну поперед їм казиться. 


Мара бісовська то, Дідьок. 
Очима лупає, вирляє"; 
Дугой зігнувшись на кийок, 
Їде, не йде він -- шкандибає. 


Піджавши хвіст, Мара тремтить, 
- 2 
Рогами крутить, колодіє,, 
Сопе, зубами клаць, свистить, 
Та й ка:-- Здоров бувай, Корнію! 


о ць 0 ю- 


Г Утворене від слова вирлятий, банькуватий. 
2 Утворене від «коло діяти» -- крутитись, 
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Козак сидить, козак мовчить. 

-- А то?-- пита Мара,-- недоля? 
Чого ж мене б не попросить? 

Тоді б ти взнав, що то за доля! 


І озира Мару козак, 
І труситься, й зубами клаца: 
-- А що ти?-- Що! я твій батрак: 
ажи, яка до нуди! праця? 


Кажи: усе зроблю.-- Га, цурі 

-- Чого ж цураться від чортяки? 
Чи злодій? Чи я ховтур? 

Не бійсь. Побачиш. Знайдеш дяки. 


Ось слухай, пане, мій совіт, 
Жене тебе біда, недоля, 
Псує тобою цілий світ, 
Псує тобою добра доля;-- 


Недолі тій кінець між нас, 

Між нас. У пеклі він кирпатий. 
А в нас добро, добро у нас; 

Всім нас шанує наша мати. 


Ї я старший з твоїх братів, 
Я для тебе знайшов пригоду: 
Багацько дам круглевиків ", 
Багацько всякого розводу. 


Але... Злякався наш козак. 

Хреста не зможе положити. 
Регоче біс.- Що, пане, як? 

Чи до контракту приступити?-- 


!ї Ужнто в значенні -- журба. 
? Карбованців. 
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-- Ой нії Лякаюсь пекла я. 

-- З чого ж лякатися повада? 
-- Як згине там душа моя? 

-- А де ж, кажи, її порада? 


-- Біда на світі жить тобі; 

Біда й загинути із світа: 
Вона з тобой, хоч що роби, 

Хоч цілу ніч молись до світа: 


А пекло матер'ю на вік. 

Та не горюй. Добро між нами, 
Аби ти зачний чоловік, 

А то зживешся, як з братами. 


Музика є Й у пеклі в нас, 
Та ще, козаче, як і грає! 
Як вапне будько у ковбас, 
То всі регочуть, все стрибає. 


Горілка є, мед, пиво є; 
Як скажеш--зваримо й ковтирю...? 
Так в нас; а далі-- все твоє, 
Що ти не вздриш по коломирю. 


Всім будеш, пане мій, багат; 
Та й буде все тобі в пойгранок 7, 
Чи схоче серце до дівчат,-- 
Багацько знайдемо панянок. 


|! Шановний. 
2 Невдалий витвір від слова ковтати. 
3 За іграшки. 
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Чи золотих круглевиків, 
Чи то якої худоби, пане... 
Козаченьку, якби б захотів, -- 
- То все твоє, твоє надбане. 


Оттак в нас, пане. Та за тим 
Охочі так до нас і люди, -- 

Пани, князі, - всіх не злічим, 
Д козаки, хлопи та судді... 


Гай, гай! Вже нічого казать: 
Така кравчина хоч на ляха. 

Ї верховодить вашу рать 
Старий Богданко-сіромаха. 


Коли що він тобі не люб, 
Є в нас Сірко і Дорошенко, 
І з Бруховецьким Лизогуб, 
Із Пушкарем Лінчай Кравченко. 


Мазепа в нас ганчірки пре, 
Латає кунтуші Виговський; 
Тетерю Полубіток тре, 
А кашоваром Розумовський. 


Оттак в нас, пане, і на вік, 

На вічний вік. Добро між нами. 
Аби б ти зачний чоловік, 

А то вживешся, як з братами. 


Тимчасом, щоб ти все пізнав, 
На світі сім дам тобі волю: 
Живи собі, гуляй собі 
Ї забувай свою недолю. 
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| воля та на десять літ. 
Як ізойдуть, - опівніч, свату, 
Понйдеть Дідьок недай-біг-світ 
У панськую твою палату: 


Прийдеть,-- тоді всьому кінець. 
Задумав думу пан Овара. 
Блиснув тритин, мов каганець, 
а й зирк, та Й вп'ять чорніє хмара. 


-- Чого ж гадати, пане мій? 
Ось і кишеня грошей -- плата 
В задатку. Грошей не жалій -- 
На вік кишеня приськовата. 


Задумав думу пан козак 

Та й каже:-- Будь то, що буде! 
Хіба я первий?.. Де контракт? 

Ї хай Овару знають люди. 


Розрізав руку пан козак 
а й підписав контракт із бісом. 
Койдак шумить, гуде Койдак,-- 
Козак із бісом вже за лісом. 


1836 











М.С. ШАШКЕВИЧ 


ПОГОНЯ 


Чи то сокіл пташку жене? 
Чи то буря хмару несе? 

Чи то люта джума летить? 
НІЇ.. То козак конем садить!.. 


«Гуляй, вороненький, гуляй, 
Врага постигай! 

Відоб'ємо дівчиноньку, 
Пана твоєго сестроньку. 


Як прилетиш, поздоровить 
Ї поплеще, і промовить, 
Погодує тя рукою, 
Рученькою біленькою, 

І напоїть тя водою, 
Водонькою студеною. 


Гуляй, гуляй на всі сили! 
Чрез болота, чрез могили, 
Чрез дуброви, через луки!.. 
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Потанцюєм з татарином|! 
Не нагріюсь вражим сином, 
Як попаде в мої руки! 


Скоро блисну му шаблею, 
Розіллється біс мазею!» 


На ту правду забожився... 
А зігнувшися дугою, 

До коника приложився, 
Шпарков полетів стрілою. 


Ані його не спиняє 

Рів, ані могила, 

Вітром їх перелітає, 

Як би Мара го носила. 


Куди гониш, бісноватий! 
Світ вже смерком почорнів, 
Сумненько пугач запів, 

Ні там людей, ні там хати! 


Блуд ту свище, туман грає, 
В густі ліси заведе; 

Козак на се не зважає, 
Гомонить си та Й жене. 


Станув, к землі припадає 
Послухати, де дуднить, 
Знов на верх ся вихопляє, 
Бистрим соколом летить. 


Ї щез стрілов в густій мряці, 
Дудонь замовчає: 
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Може, ліг вже де в байраці 
Та й вовк доїдає. 


Десь поїхав ти, козаче? 
Темно, тихо і страшненько. 
Часом лиш ворон закряче, 
Закряче сумненько. 


ж ж 


Чи то вірли крильми б'ються? 
Чи зірки сіяють? 

НІЇ.. то козак з врагом труться, 
Мечами блискають. 


Та вже татар утомився, 

К землі сильно вдарен впав.. 
Ще раз двигся, роз'ярився 
Ї дівчині необачній 
Головоньку з плеча зняв. 


Ї кинувся, мов звір лютий, 

Козак сильний на врага, 

Грудь розколов, щоб добути 
серце диве! татара. 


Завіз сестру додомоньку, 
Поховав ю у садочку, 

Посадив над нев руточку, 
А в головах калиноньку. 


Сам затужив та Й заплакав. 
Та й стався сумненьким, 


| Диве -- дике. 
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Та й затужив, та й заспівав 
Голосом тихеньким... 


«Як би я в сій сторононьці, 
Як би я безрідний жив, 
Батько, ненька в могилоньці 
Та й сестрицю враг вмертвив. 


Ходім, коню, в чужиноньку 
Думочку думати, 

одім, коню, на Украйноньку 
Степами блукати». 


























«-у 


ЗМ 


А ЛО МЕТЛИНСЬКИЙ 


ПОКОТИПОЛЕ 


Восени ми тряслись в таратайці в село; 
Вже на нивах нічого тоді не було, 
Тільки що покотиполе вітром несло. 


Ото з дідом тряслись: воно все, бач, не пішки! 
Сам покійник держав, далі дав мені віжки; 
Тютюн вийняв та Й люльку повненько напхав, 
Запалив, в зуби взяв, розкурив та й казав 
(Коли схоче, розумно старий, було, каже): 


«Ось послухай, малий! Як що в серце заляже, 
Коли хоч, щоб не визнав того чоловік, 

Не кажи і билинці, не тільки що жінці: 

Бо в жінок, знає світ, дуже довгий язик... 

А по-моєму, лучче не мов і билинці! 

Отсе раз! а ще й те, що від кари лихий 

Не втече; таки бог покарає святий, 

Хоч зайшов би, де Й вітер не здума повіять... 
Так, по-моєму, лучче лихого Й не діять!» 
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Восени два товариші із заробітків ішли, 
А один із них був чоловік нехороший: 
Він товариша вбив, щоб загарбать його гроші. 
Те сподіялося, як жнива вже пройшли 
Ї у полі з людей не було нікогісінько; 
Як на поміч зарізаний кликав, стогнав, 
Тільки вітер озвався, що в полі блукав, 
ІЗ покотиполем мчався по ниві пустісінькій. 
Умираючи, їм він казав-завіщав, 
Щоб од помсти не втік той лихий чоловік... 
От і другі жнива вже пройшли через рік, 
Мужик з жінкою в полі якось запізнилися, 
Коли се мужикові причудився крик: 
Покотиполе по полю з вітром котилося! 
Він іспершу злякався, далі засміявся 
Та й не стерпів і жінці своїй він признався 
(Бо вже в полі з людей не було нікогісінько): 
Каже, кликав на поміч на ниві пустісінькій... 
Через три дні село уже знало, Й не втік, 
Ї від лиха не втік той лихий чоловік... 
Бо в жінок, знає світ, дуже довгий язик!» 


Віжки в мене узяв, потряслися в село. 
А на нивах скрізь пусто та пусто було, 
Покотиполе вітром несло та гуло. 


СМЕРТЬ БАНДУРИСТА 


Утрудихся зовий, измолче гортань моя, 
буря потопи мя. 


Буря виє, завиває 

Ї сосновий бір трощить; 

В хмарах блискавка палає, 
Гоїм за громом грякотить. 
Ніч то углем вся зчорніє, 
То як кров зачервоніє! 


Дніпр клекоче, стогне, плаче 

Й гриву сивую трясе; 

Він реве й на камінь скаче, 

Камінь рве, гризе, несе... 

Грім що грімне в берег, гряне -- 
пуші полум'я прогляне. 


Те не дивно, що так шумно, 

Шо раз по раз блик та гряк! 

Те дивніш: співає сумно 

Над Дніпром старий козак; 

Пісня з вітром розлітає, 

Мов той вітер братом має... 
«Грім напусти на нас, боже, спали нас в пожарі: 
Бо і в мені, і в бандурі вже глас замирає! 
Вже не гримітиме, вже не горітиме, як в хмарі, 
Пісня в народі, бо вже наша мова конає! 
Хай же грім нас почує, що в хмарах кочує; 
Хай наш голос далеко по вітру несе, 
Поки вітром, як лист, нас з землі не стрясе; 
Хай Дніпр стародавній від нас пісню почує, 
Поки він нас в море не внесе, не вкине, 
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Поки мова й голос в нас дотла не згине! 
Хай луною по степові голос іде 
| по пущах дніпровських між звір'ям гуде! 
Може, звір, може, й бір, 
Степ та вітр, море й Дніпр, 
оже, хмара, 
Грім і кара, 
І бандуру, і мене 
озакові спом'яне! 
Як сивий степ білітиме, 
Як чорний бір шумітиме, 
Як звір в пущах ревітиме, 
Як блискавка в хмарах-хмарах 
Кров'ю заснується, 
Гоім додолу в карах-карах 
рякне, й все займеться, 
Ї старий Дніпр в чварах-чварах 
Встане Й озоветься: 
Може, і пісня з вітром ходитиме, 
Дійде до серця, серце палитиме; 
Може, й бандуру ще хто учує, 
Ї серце заниє, і затоскує... 
Ї бандуру, і мене 
Козаченько спом'яне!» 


Буря виє, завиває 

Ї сосновий бір трощить; 
В хмарах блискавка палає, 
Грім за громом грякотить. 
Ніч то углем вся зчорніє, 
То як кров зачервоніє! 


Дніпр клекоче, стогне, плаче 
ИЙ гриву сивую трясе; 
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Він реве Й на камінь скаче, 
Камінь рве, гризе, несе. 

Грім що гримне, в берег гряне-- 
З хвилі бандура прогляне! 


Запалало -- і стемніло... 
Застогнало в небесах... 
Хлинув дощ... загомоніло 
На горах, полях, в борах... 
Старця й бандури немає, 
Пісня по миру літає! 





| 











М. І. КОСТОМАРОВ 


ПАН ШУЛЬПІКА 


Зажурився сизий голуб, сидя на дубочку, 
Шо одняв у його злющий рябець голубочку. 
Перелинув голубочок з дуба на кленину, 
Одняв в мене пан Шульпіка рідную дитину. 
Перелинув голубочок із кленка на івку: 

Ой як мені без дівчини на сім світі гіоко! 
Сизесенький голубочок жалібно воргоче, 

А край його на осинці сорока стрекоче. 
Голуб стогне, а матінка по дитині б'ється; 
Молоденький козаченько у тугу вдається. 
Не плач, не плач, козаченько, по моїй дитині, 
Пошукай собі на світі іншої дівчини. 

Не журися, вона тобі не своя, чужая! 

-- Ох, як мені не журиться, я її кохаю. 
«Ой, іди ж, мій молоденький, дівку визволяти: 
Вона буде тобі жінка, а я рідна мати». 


Ой там річка невеличка, на річці місточок, 
А на березі край його лозовий кушочок. 
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Щось почало у тих лозах стиха шелестіти: 
Засіда козак, Шульпіку хоче устрелити. 

Та вже сонце на западі, а місяць зіходить, 
Із Шульпічиного двора челядка виходить. 
От і пишний пан Шульпіка в поле виїжджає, 
А під паном вороненький коник шкандибає, 
Виїжджає пан Шульпіка на лови з хортами, 
Ї зо всею челядкою та ще Й з гайдуками. 
Вже передня челядонька місток проскакала, 
А матінка перед паном навколюшки стала: 
«Здійми, пане милостивий, із мене кручину, 
Оддай мені, панотченьку, рідную дитину». 
Як сказився пан Шульпіка. як почав гукати: 
Казав стару матусеньку зараз хлостувати. 
Сам поїхав на конику через той місточок: 
Закачався, захитався лозовий кущочок. 
Гульк! рушниця загуділа, куля полетіла, 
Та у саме панське серце прямо улучила. 

Ой вискочив козаченько з куща лозового; 
Покотився пан Шульпіка з коня вороного. 
Ой шатнула челядонька козака їлнати, 

Де взялися товариші його рятувати. 

А Шульпічина челядка лиха повидала: 

Які лягли на місточку, інші повтікали. 
Вибігала дівчинонька із панського замка, 
Обіймала, ціловала матір і коханка. 
Понесли пана Ніульпіку до теплого ліжка, 
А за паном простяглася кривавая стежка. 
Понесли пана Шульпіку у яму ховати, 

За ним народ поволікся пана поминати: 

-- Отсе тобі, пан Шульгпіка, хай буде за тоє, 
Шо литину запоганив у неньки старої! 
Отсе тобі. пан Шульпіка, хай за шкоду тую, 
Що ти украв у козака дівку молодую! 
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Отсе тобі, вражий сину, од нас дякування, 
Що терпіли ми од тебе всякі глузування! 
Отсе тобі, сучий сину, за тії уразки, 

Шо ти їздив поміж миром без всякій опаскп. 


БРАТ З СЕСТФ?ОЮ 


Зажурилась Україна, 

Шо недобра їй година: 
Наступають орди ханські, 
Палять села християнські; 
Палять села із церквами, 
Топчуть ниви із хлібами, 
Мир хрещений марно гублять, 
Одних топлють, других рублять. 
Не одна тоді дівчина 
Сумно в полі голосила, 
Під арканом ступаючи, 
Білі ніжки збиваючи. 

Два загони на Вкраїні, 
Два загони на Волині, 
П'ятий з ханом наступає, 
До Києва повертає. 

Взяли Київ у неділю, 
Попсовали, попалили. 
Брали срібло, брали злото, 
Брали сукні і хворботи, 
Єдамашки і атласи, 
Оксамити, блаватаси, 
Брали дівки чорноброві. 
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У тій порі на Подолі 

Жив міщанин в добрій долі, 
Мав він хату й господиньку, 
Мав він хлопчика й дівчинку. 
Злі татари набігали, 

Мужа й жону зарубали, 
Мале дівча полонили, 
Тільки хлопця не вловили. 
У середу бусурмани 

Із Києва повертали. 

Став Івась тоді ходити, 
Став по родоньку тужити, 
Що ні тата, ані нені, 

Ані хати, ні постелі. 

Взяли Ивася-сиротину 
Добрі люди на чужину, 
Запорозькі товариші 
Повезли його до Січі. 

Виховали на славу, 

На козацьку одвагу,-- 
Щоб козаченька такого 
Нема в Січі ні одного: 

Сам утворний, ростом статний, 
На все бойкий і придатний, 
Чи у чайці просвіщаться, 
Чи на коні красуваться. 
Тричі ходив з отаманом 
Воювати з бусурманом. 

За батенька відомщати, 

За нещасну рідну мати. 

За сестрицину псдолю, 

За свою сирітську долю. 
Брав він добич незміримо, 
Срібло, злото незлічимо, 
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Кармазинні жупани, 
Гаптовані сап'яни, 
Ї пояси щалеві, 
Ї басани зелені. 
Раз поїхав Івасенко 
У Бендери на ярмарок. 
А в Бендерах та на ринку 
Поодає татарин дівку. 
Івасенко приглядає. 
Християнку примічає. 
Став дівчину торгувати: 
Татарюга став казати: 
«Сія дівка не наймичка, 
Пригожая, як панночка, 
Молодая, як травиця, 
Рум'яная, як зірниця. 
Їз далекої чужини, 
З козацької України». 
Ївась гроші одміряє, 
Дівчиноньку викупляє 
Ї приводить на домівку 
Чорнобориву українку. 
Стоїть бранка край порога, 
Сидить Івась в кінці стола; 
Плаче бранка сльозами, 
Мовить козак словами: 
«Не плач, бранко, не плач, красна, 
Твоя доля не безщасна, 
Не на поругу для себе 
Визволив я, бранко, тебе. 
Візьму тебе за дружину, 
Звінчаємось у неділю. 
Бо як тебе зоглядаю, 
Отця і неньку вспоминаю! 
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Добре козак промовляв, 
Тільки роду не спитав. 
У суботу змовлялись, 
в неділю звінчались, 
Тоді роду питались. 
-- Скажи мені, серденько, 
Якого ти родоньку? 
«Я з Києва Петрівна 
По батькові Іванівна; 
На Подолі хату мали, 
Злі татари набігали, 
Отця й неньку погубили, 
Мене малу полонили; 
А маленький брат зостався, 
Та не знаю, де дівався». 
Як Івась те зачуває, 
Свою долю проклинає: 
«Бідна моя головонької! 
Нещаслива годинонька, 
Як матуся нас родила: 
Краще 6 була утопила; 
Краще 6 були нас татари 
купі разом порубали! 
Я з Києва Петренко 
По батькові Иваненко; 
На Подолі хату мали, 
Злі татари набігали, 
Отця, неньку погубили, 
я хлопчик заховався. 
На лиху долю зостався! 
Чи се ж бог нас покарав, 
Що брат сестри не пізнав? 
Чи вже світу кінець є, 
Що сестрицю брат бере? 
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Ходім, сестро, горою, 
Розвіємось травою; 
Ходім, сестро, степами, 
Розвіємось цвітами. 
Ой ти стансш жовтий цвіт, 
ДЛ я стану синій цвіт, 
Тільки 6 вкупі нам жити, 
В однім зіллі два цвіти». 
Пішли вони горою, 
Розвіялись травою; 
Пішли вони степами, 
Розвіялись цвітами. 
Ой став Ївась синій цвіт, 
Стала Мар'я жовтий цвіт. 

Як зв'язали в церкві руки, 

Не було вже їм розлуки; 

Як у церкві звінчались, 

Так укупі й зостались: 

В однім зіллі два цвіти! 

Стали люди косити, 

За них бога молити; 

Стали дівки квітки рвати, 

Із їх гріхи збирати. 

Стали люди казати: 

Отсе ж тая травиця, 

Що з братиком сестриця. 


ЯВІ?, ТОПОЛЯ І БЕРЕЗА 


( З народного персказу) 


Оженила мати єдиначка сина, 

Узяла невістку дівку-сиротину. 
Взяла і не рада: вовком вовкує, 
Повсякчас бідну сирітку катує, 
Шолеть на поругу по воду босу, 
Нездягнуту, простоволосу. 

Сирітка плаче, по пеньках ступає, 

На своїх ніженьках кров зобачає. 
Прийде додому -- лає катівка, 
Часом ухопить за косу сирітку, 
Часом по личку її затинає. 

Сирітка плаче, до бога взиває: 

-- Боже мій милий, боже милостивий, 
Нащо ти держиш в світі нещасливу? 


Хотіла мати навік розлучити, 
Дала синашу меду-вина пити, 
Иого дружині отрути вложила. 
Каже синочок:-- Вип'ємо, мила! 
Вип'ємо, серце, по єдиній чарці, 
Будем лежати у єдній ямці! -- 
Випила мила, випив миленький, 
Бере дружину, тулить к серденьку. 
Пішли обоє в широке поле, 

В зелені луки, в чисте болоньє, 
Та вже сирітка очі закриває, 
Миленький мліє, слово промовляє: 
-- Яснеє сонце, небо високе, 
Земля широка, море глибоке! 
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Хай наша доля у вас зостане, 

Хай після смерті кохання не зв'яне! 
Хай по всім світі ідуть про нас вісті, 
Хай після смерті кохаємось вмісті! 


Став молоденький -- зелений явір, 
Стала дружина -- тополя біла. 
Стали їх ніженьки -- чорні коріннячки, 
Стали їх рученьки -- довгії гіллячки, 
Все їх одіння - - зелене листя; 
Оченьки, брівоньки кора покрила, 
Корівця гарячая похолоділа. 

дного зросту, листу одного, 
Схожі два дерева -- одно в другого! 
Явір вершечок к тополі схиляє, 
Наче з дружиною річ повожає. 
Вийшла матуся, древа зоглядала, 
Т уга велика на серце їй впала. 
Плакала гірко, таяла-в'яла, 
На злеє серце своє нарікала. 
Почув предвічний -- змінилась мати: 
Стала їй коронька тіло вкривати, 
Стала матуся -- береза біла, 
Понурі гілля, сумна, журлива, 
Все наче ниє, усе жаліє: 
То об дітках вона боліє! 
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Т.Г. ШЕВЧЕНКО 


ПРИЧИННА 


Реве та стогне Дніпр широкий, 
Сердитий вітер завива, 
Додолу верби гне високі, 
Горами хвилю підійма. 

І блідий місяць на ту пору 
Їз хмари де-де виглядав, 
Неначе човен в синім морі, 
То виринав, то потопав. 
Ще треті півні не співали, 
Ніхто ніде не гомонів, 
Сичі в гаю перекликались 
Та ясен раз у раз скрипів. 


В таку добу під горою, 
Біля того гаю, 

Що чорніє над водою, 
Щось біле блукає. 

Може, вийшла русалонька 
Матері шукати, 
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А може, жде козаченька, 

Щоб залоскотати. 

Не русалонька блукає -- 
о дівчина ходить: 

И сама не зна (бо причинна), 

Що такеє робить. 

Так ворожка поробила, 

Щоб менше скучала, 

Щоб, бач, ходя опівночі, 

Спала Й виглядала 

Козаченька молодого, 

Що торік покинув. 

Обіщався вернутися, 

Та, мабуть, і згинув! 

Не китайкою покрились 

Козацькії очі, 

Не вимили біле личко 

Слізоньки дівочі: 

Орел вийняв карі очі 

На чужому полі, 

Біле тіло вовки з їли,-- 

Така його доля. 

Дарма щоніч дівчинонька 

Лого виглядає. 

Не вернеться чорнобривий 

Та й не привітає, 

Не розплете довгу косу, 

Хустку не зав'яже, 

Не на ліжко, в домовину 

Сиротою ляже! 


Така її доля... О боже мій милий! 
За що ж ти караєш її, молоду? 
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За те, що так широ вона полюбила 
Козацькії очі?.. Поости сироту! 

Кого ж їй любити? НІ батька, ні неньки: 
Одна, як та пташка в далекім краю! 
Пошли ж ти Їй долю--вона молоденька,-- 

Бо люди чужії її засміють. 

Чи винна ж голубка, що голуба любить? 
Чи винен той голуб, що сокіл убив? 
Сумує, воркує, білим світом нудить, 
Літає, шукає, дума -- заблудив. 
Щаслива голубка: високо літає, 
Полине до бога -- милого питать. 
Кого ж, сиротина, кого запитає? 

Ї хто ЇЙ розкаже, і хто теє знає, 

Де милий ночує: чи в темному гаю? 
Чи в бистрім Дунаю коня напува? 
Чи, може, з другою, другую кохає, 

Її. чорнобриву, уже забува? 

Якби-то далися орлинії крила -- 

За синім би морем милого знайшла: 
Живого б любила, другу б задушила, 
А до неживого у яму б лягла. 

Не так серце любить, щоб з ким поділиться, 
Не так воно хоче, як бог нам дає: 
Воно жить не хоче, не хоче журиться. 
-- Журись,-- каже думка, жалю завдає. 
О боже мій милий, така твоя воля, 
Таке її щастя, така її доля! 


Вона все ходить, з уст ні пари. 
Широкий Дніпр не гомонить; 
Розбивши вітер чорні хмари, 
Ліг біля моря одпочить. 
А з неба місяць так і сяє; 
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Ї над водою і над гаєм -- 
Кругом, як в усі, все мовчить. 
Аж гульк!. З Дніпра повиринали 
Малії діти, сміючись. 
-- Ходімо гріться! -- закричали: -- 
Зійшло вже сонце! -- (Голі скрізь, 
З осоки коси. бо дівчата). 
-- Чи всі ви тута?-- кличе мати -- 
Ходім шукати вечерять. 
Пограємось, погуляймо 
Та пісеньку заспіваймо: 
«Ух! ух! 

Солом'яний дух, дух! 
Мене мати породила, 
Нехрещену положила. 

ісяченьку! 

Наш голубоньку! 
Ходи до нас вечеряти: 
У нас козак в очереті, 
В очереті, в осоці, 
Срібний перстень на руці; 
Молоденький, чорнобровий,-- 
Знайшли вчора у діброві. 
Світи довше в чистім полі, 
Шоб нагулятись доволі. 
Поки відьми ще літають, 
Поки півні не співають, 
Посвіти нам... Он щось ходить! 
Он під дубом щось там робить 

Ухі ух! 

Солом'яний дух, дух! 
Мене мати породила, 
Нехрещену положила». 
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Зареготались нехрещені... 
Гай обізвався; галас, зик,-- 
Орда мов ріже. Мов скажені, 
Летять до дуба... нічичиркі.. 
Схаменулись нехрещені, 
Дивляться: мелькає, 

Щось лізе вверх по стовбуру 
До самого краю. 

Ото ж тая дівчинонька, 

Що сонна блудила: 
Отаку-то їй причину 
Ворожка зробила! 

На самий верх на гіллячці 
Стала... В серце коле! 
Подивилась на всі боки 

Та й лізе додолу. 

Коугом дуба русалоньки 
Мовчки дожидали; 

Взяли й, сердешную, 

Та й залоскотали. 

Довго, довго дивувались 
На Т уроду... 

Тоеті півні: кукуріку! -- 
Шелеснули в воду. 
Защебетав жайворонок, 
Угору летючи; 

Закувала зозуленька, 

На дубу сидячи; 

Защебетав соловейко -- 
Пішла луна гаєм; 

Червоніє за горою; 
Плугатиюр співає. 

Чорніє гай над водою, 

Де ляхи ходили; 
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Засиніли понад Дніпром 
Високі могили; 
Пішов шелест по діброві, 
Шепчуть густі лози; 
А дівчина спить під дубом 
Пои битій дорозі. 
Знать, добре спить, що не чує: 
Як кує зозуля, 

о не лічить, чи довго жить... 
Знать, добре заснула. 


А тимчасом із діброви 
Козак виїжджає; 

Під ним коник вороненький 
Насилу ступає. 

-- Ізнемігся, товаришу! 
Сьогодні спочинем: 
Близько хата, де дівчина 
Ворота одчинить. 

А може, вже одчинила 

Не мені -- другому... 
Швидше, коню, швидше, коню, 
Поспішай додому! -- 
Утомився вороненький, 
Їде, спотикнеться,-- 

Коло серця козацького 

Як гадина в'ється. 

-- Ось і дуб той кучерявий... 
Вона! Боже милий! 

Бач, заснула, виглядавши, 
Моя сизокрила! -- 

Кинув коня та до неї: 

-- Боже ти мій, боже! -- 
Кличе ПП та цілує... 
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Ні, вже не поможе! 

-- За що ж вони розлучили 
Мене із тобою? -- 
Зареготавсь, розігнався -- 
Та в дуб головою! 


Ідуть дівчата в поле жати 

Та, знай, співають ідучи: 

Як проводжала сина мати, 

Як бивсь татарин уночі. 

Ідуть - під дубом зелененьким 
Кінь замордований стоїть, 

А біля його молоденький 
Козак та дівчина лежить. 
Цікаві (ніде правди діти) 
Підкралися, щоб ізлякать; 
Коли подивляться, що вбитий, -- 
З переполоху ну втікать! 


Збиралися подруженьки, 
Слізоньки втирають; 
Збиралися товариші 

Та ями копають. 
Понйшли попи з корогвами, 
Задзвонили дзвони; 
Поховали громадою, 

Як слід, по закону. 
Насипали край дороги 
Дві могили в житі. 

Нема кому запитати,, 
За що їх убито? 
Посадили над козаком 
Явір та ялину, 

А в головах у дівчини 
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Червону калину. 

Поинлітає зозуленька 

Над ними кувати; 
Поилітає соловейко 

Щоніч щебетати; 

Виспівує та щебече, 

Поки місяць зійде, 

Поки тії русалоньки 

З Дніпра грітись вийдуть. 


ТОПОЛЯ 


По діброві вітер виє, 

Гуляє по полю, 

Край дороги гне тополю 

До самого долу. 

Стан високий, лист широкий 
Марне зеленіє; 

Кругом поле, як те море 
Широке, синіє. 

Чумак іде, подивиться 

Та й голову схилить; 

Чабан вранці з сопілкою 
Сяде на могилі, 

Подивиться -- серце ниє: 
Кругом ні билини! 

Одна, одна, як сирота 

На чужині, гине! 

Хто ж викохав тонку, гнучку 
В степу погибати? 
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Постривайте -- все розкажу. 
Слухайте ж, дівчата! 


Полюбила чорнобрива 
Козака дівчина. 
Полюбила -- не спинила: 
Пішов -- та й загинув... 
Якби знала, що покине, 
Була б не любила; 

Якби знала, що загине, 
Була б не пустила; 

Якби знала -- не ходила б 
Пізно за водою, 

Не стояла б до півночі 

З милим під вербою; 
Якби знала!.. 


Ї то лихо -- 
Попереду знати, 
Шо нам в світі зустрінеться... 
Не знайте, дівчата! 
Не питайте свою долю!.. 
Само серце знає, 
Кого любить. Нехай в'яне, 
Поки закопають. 
Бо не довго, чорнобриві, 
Карі оченята, 
Біле личко червоніє -- 
Не довго, дівчата! 
До полудня, та Й зав'яне, 
Брови полиняють... 
Кохайтеся ж, любітеся, 
Як серденько знає. 
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Защебече соловейко 
В лузі на калині, 
Заспіває козаченько, 
Ходя по долині, 
Виспівує, поки вийде 
Чорнобрива з хати, 
А він її запитає: 
-- Чи не била мати?-- 
Стануть собі, обіймуться; 
Співа соловейко; 
Послухають, розійдуться, 
Обоє раденькі... 
Ніхто того не побачить, 
Ніхто не спитає: 
-- Де ти була, що робила?-- 
Сама собі знає... 
Любилася, кохалася, 
А серденько мліло -- 
Чуло серце недоленьку, 
Сказати не вміло. 
Не сказало -- осталася, 
День і ніч воркує, 
Як голубка без голуба, 
А ніхто не чує... 


Не шебече соловейко 
В лузі над водою, 
Не співає чорнобрива, 
Стоя під вербою, 
Не співає, - сиротою 
Білим світом нудить. 
Без милого батько, мати -- 
Як чужії люди, 
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Без милого сонце світить -- 
Як ворог сміється; 

Без милого скрізь могила... 
А серденько б'ється. 


Минув і рік, минув другий, - 
Козака немає; 

Сохне вона, як квіточка, 
Мати не питає: 

-- Чого в'янеш, моя доню? -- 
Стара не спитала, 

За сивого, багатого 

Тихенько єднала. 

-- Іди, доню, - каже мати,-- 
Не вік дівувати! 

Він багатий, одинокий -- 
Будеш панувати, 

що Не хочу я панувати, 

Не піду я, мамо! 

Рушниками, що придбала, 
Спусти мене в яму. 

Нехай попи заспівають, 

А дружки заплачуть; 

Легше, мамо, в труні лежать, 
Ніж його побачить.-- 


Не слухала стара мати, 
Робила, що знала,-- 
Дивилася чорнобрива, 
Сохла і мовчала. 

Пішла вночі до ворожки, 
Щоб поворожити, - 

Чи довго їй одинокій 

На сім світі жити?.. 
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-- Бабусенько, голубонько, 
Серце моє, ненько! 

Скажи мені щиру правду: 

Де милий-серденько? 

Чи жив, здоров? Чи він любить? 
Чи забув-покинув? 

Скажи ж мені, де мій милий? 
Край світа полину! 

Бабусенько, голубонько! 

Скажи, бо ти знаєш... 

Мене мати хоче дати 

За старого заміж. 

Любить його, моя сиза, 

Серце не навчити. 

Пішла б же я утопилась -- 
Жаль душу згубити... 

Коли нежив чорнобривий, 
Зроби, моя пташко,-- 

Щоб додому не вернулась... 
Тяжко мені, тяжко! 

Там старий жде з старостами... 
Скажи ж мою долю. 

-- Добре, доню! Спочинь трошки... 
Чини ж мою волю. 
Сама колись дівувала -- 
Теє лихо знаю; 
Минулося -- навчилася: 
Людям помагаю. 

Твою долю, моя доню, 
Позаторік знала, 
Позаторік і зіллячка 
Для того придбала.-- 
Пішла стара, мов каламар 
Достала з полиці. 
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-- Ось на тобі сього дива. 
Піди до криниці, 

Поки півні не співали, 
Умийся водою, 

Випий трошки сього зілля - 
Все лихо загоїть. 

Вип'єш -- біжи якомога; 
Що 6 там не кричало, 

Не оглянься, поки станеш 
А ж там, де прощалась. 
Одпочинеш; а як стане 
Місяць серед неба, 

Випий ще раз; не приїде -- 
Втретє випить треба. 

За перший раз, як за той рік, 
Будеш ти такою; 

А за другий -- серед степу 
Тупне кінь ногою: 

Коли живий козаченько, 
То зараз прибуде... 

А за третій, моя доню! 

Не питай, що буде... 

Та ще, чуєш, не хрестися, 
Бо все піде в воду... 

Тепер же йди подивися 

На торішню вроду.-- 


Взяла зілля, поклонилась: 

-- Спасибі, бабусю! -- 

Вийшла з хати: -- Чи йти, чи ні? 
НІ! вже не вернуся! -- 
Понйшла... Вмилась, напилася, 
Тихо усміхнулась, 
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Вдруге, втретє напилася 
не оглянулась. 
Полетіла, мов на крилах, 
Серед степу пала... 
Пала, стала, заплакала 
Ї... і заспівала: 
«Плавай, плавай, лебедонько, 
По синьому морю! 
Рости, рости, тополенько, 
Все вгору та вгору! 
Рости гнучка та висока, 
До самої хмари,-- 
Спитай бога, чи діжду я, 
Чи не діжду пари? 
Рости, рости, подивися 
За синєє море! 
По тім боці - - моя доля, 
По сім боці-- горе. 
Там десь милий, чорнобривин 
Співає, гуляє, 
А я плачу, літа трачу, 
Його виглядаю. 
Скажи йому, моє серце, 
Що сміються люди; 
Скажи йому, що загину, 
Коли не прибуде! 
Сама хоче мене мати 
В землю заховати... 
А хто ж її головоньку 
Буде доглядати? 
Хто догляне, розпитає, 
На старість поможе? 
Мамо моя!.. доле мояії.. 
Боже милий, боже!.. 
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Подивися, тополенько! 

Як нема -- заплачеш 

До схід сонця, ранісінько, 
Щоб ніхто не бачив... 

Рости ж, серце-тополенько, 
Все вгору та вгору! 
Плавай, плавай, лебедонько, 
По синьому морю!» 


Отак тая чорнобрива 
Плакала, співала... 

Ї на диво серед поля 
Тополею стала. 

Не вернулася додому, 
Не діждала пари -- 
Тонка, тонка та висока, 
До самої хмари. 


По діброві вітер виє, 
Гуляє по полю, 

Край дороги гне тополю 
До самого долу. 


(1839, 
С.-Петербург! 
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УТОПЛЕНА 


Вітер в гаї не гуляє -- 
Вночі спочиває, 
Прокинеться -- тихесенько 

В осоки питає: 

-- Хто се, хто се по сім боці 
Чеше косу? Хто се?.. 

Хто се, хто се по тім боці 
Рве на собі коси?.. 

Хто се, хто се2-- тихесенько 
Спитає-повіє 

Та й задріма, поки неба 
Край зачервоніє. 


-- Хто се, хто се?-- спитаєте, 
Цікаві дівчата. 

Ото дочка по сім боці, 

По тім боці - - мати. 


Давно колись те діялось 
У нас на Вкраїні. 
Серед села вдова жила 
У новій хатині, 
Білолиця, кароока 

Ї станом висока, 

У жупані; кругом пані-- 
Ї спереду й збоку. 

Ї молода, нівроку ій, -- 
А за молодою, 

А надто ще за вдовою, 
Козаки ордою 

Так і ходять. Ї за нею 
Козаки ходили, 
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Поки вдова без сорома 

Дочку породила; 

Породила, та й байдуже; 

Людям годувати 

В чужім селі покинула: 

Отака-то мати!.. 

Постривайте, що ще буде! 

Годували люди 

Малу дочку. А вдовиця 
неділю і в будень 

З жонатими, з парубками 

Пила та гуляла, 

Поки лихо не спіткало, 

Поки не та стала; 

Незчулася, як минули 

Літа молодії... 

Лихо, лихо! Мати в'яне, 

Дочка червоніє, 

Виростає... Та й виросла 

Ганна кароока, 

Як тополя серед поля, 

Гнучка та висока. 

-- Я Ганнусі не боюся! -- 

Співає матуся; 

Д козаки, як хміль отой, 

В'ються круг Ганнусі. 

А надто той рибалонька, 

Жвавий, кучерявий, 

Мліє, в'яне, як зустріне 

Ганнусю чорняву. 

Побачила стара мати, 

Сказилася люта: 

-- Чи бач, погань розхристана, 

Байстря необуте! 
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Ти вже виросла, дівуєш, 
З хлопцями гуляєш... 
Постривай же, ось я тобії.. 
Мене зневажаєш?2! 
НІ, голубкої..-- 

І од злості 
Зубами скрегоче. 
Отака-то бува матиі.. 
Де ж серце жіноче? 
Серце матері?.. Ох, лихо, 
Лишенько, дівчата! 
Мати стан гнучкий, високий, 
А серця не мати! 
Їзогнеться стан високий, 
Брови полиняють, 
Ї незчуєтесь... А люди, 
Сміючись, згадають 
Ваші літа молодії 
Та й скажуть: -- Ледащо! -- 
Тяжко плакала Ганнуся 
І не знала, за що, 
За що мати знущається, 
Лає, проклинає, 
Своє дитя без сорома 
Байстрям нарікає. 
Байстрям... Кого, лютий кате, 
Кого ти катуєш?! 
За що, за що дитя своє 
Молоде мордуєш? 


Катувала, мордувала, 
Та не помагало: 

Як маківка на городі, 
Ганна розцвітала. 
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Як калина при долині 
Вранці під росою, 
Так Ганнуся червоніла, 
Милася сльозою. 
-- Заворожена!.. Стривай же! -- 
Шепче люта мати.-- 
Треба трути роздобути, 
Тоеба йти шукати 
Стару відьму!.. 
Найшла відьму, 

Ї трути достала, 
Ї трутою до схід сонця 
Дочку напувала. 
Не помогло... Клене мати 
Той час і годину, 
Коли на світ породила 
Нелюбу дитину. 
-- Душно мені! Ходім, дочко, 
До ставка купатись. 
-- Ходім, мамо.-- 

На березі 
Ганна роздяглася, 
Роздяглася, розкинулась 
На білій сорочці; 
Рибалонька кучерявий 
Мліє на тім боці... 
Ї я колись... Та цур йому! 
Сором, не згадаю... 
Як дитина, калиною 
Себе забавляє, 
Гне стан гнучкий, розгинає, 
На сонечку гріє... 
Мати дивиться на неї, 
Од злості німіє; 
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То жовтіє, то синіє; 
Розхристана, боса, 

З рота піна; мов скажена, 
Рве на собі коси. 
Кинулася до Ганнусі 

Ї в коси впилася. 

-- Мамо! мамо! що ти робиш?!.-- 
Хвиля роздалася, 
Закипіла, застогнала -- 

Ї обох покрила... 
Рибалонька кучерявий 

З усієї сили 

Кинувсь в воду; пливе, синю 
Хвилю роздирає, 

Пливе, пливе... от-от допливі! 
Пірнув... виринає... 

Ї утоплену Ганнусю 

На берег виносить 

Ї з рук матері закляклих 
Вириває коси. 

-- Серце моє! доле моя! 
Розкрий карі очі! 
Подивися! Усміхнися! 

Не хочеш?.. Не хочеші..-- 
Плаче, пада коло неї, 
Розкрива, цілує 

Мертві очі.-- Подивися!.. 
Не чує!.. Не чує!..-- 
Лежить собі на пісочку, 
Білі рученята 

Розкидала; а за нею 
Стара люта мати, 

Очі вивело із лоба 

Од страшної муки; 
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Втеребила в пісок жовтий 
Старі сині руки. 

Довго плакав рибалонька: 
-- Нема в мене роду, 
Нема долі на сім світі, -- 
Ходім жити в воду!..-- 
Підняв її, поцілував... 
Хвиля застогнала, 
Розкрилася, закрилася -- 
Ї сліду не стало. 


З того часу ставок чистий 

Заріс осокою; 

Не купаються дівчата, 

Обходять горою; 

Як угледять, то хрестяться 
зовуть заклятим... 

Сумно, сумно кругом його... 
вночі, дівчата, 

Випливає з води мати, 

Сяде по тім боці; 

Страшна, синя, розхристана 

Ї в мокрій сорочці, 

Мовчки дивиться на сей бік, 

Рве на собі коси... 

Д тимчасом синя хвиля 

Ганнусю виносить. 

Голісінька, стрепенеться, 

Сяде на пісочку... 

І рибалка випливає, 

Несе на сорочку 

Баговиння зеленого; 

Поцілує в очі, - 

Та і в воду: соромиться 
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На гнучкий високий, 

На стан голий подивиться... 
Ї ніхто не знає 

Того дива, що твориться 
Серед ночі в гаї. 

Тільки вітер з осокою 
Шепче:-- Хто се, хто се 
Сидить сумно над водою, 
Чеше довгі коси? 


І|С.-Петербура 
Декабря 8 1841 року) 


ЛІЛЕЯ 


-- За що мене, як росла я, 
Люди не любили? 
За що мене, як виросла, 
Молодую вбили? 
За що вони тепер мене 
В палатах вітають, 
Царівною називають, 
Очей не спускають 
З мого цвіту! Дивуються, 
Не знають, де діти! 
Скажи мені, мій братику, 
Королевий цвіте! 
-- Я не знаю, моя сестро.-- 
І цвіт королевий 
Схилив свою головоньку 
Червоно-рожеву : 
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До білого пониклого 
Личенька ЛІілеї. 

Ї заплакала Лілея 
Росою-сльозою... 
Заплакала і сказала: 

-- Брате мій! З тобою 
Ми давно вже кохаємось, 
А я й не сказала, 

Як була я людиною, 

Як я мордувалась... 


Моя мати... Чого вона, 
Вона все журилась, 
Ї на мене, на дитину, 
Дивилась, дивилась 
Ї плакала. Я не знаю, 
Мій брате єдиний! 
Хто їй лихо заподіяв? 
Я була дитина, 
Я гралася, забавлялась, 
А вона все в'яла 
Та нашого злого пана 
Кляла-проклинала. 
Та й умерла. А мене пан 
Взяв догодувати. 
Я виросла, викохалась 
У білих палатах. 
Я не знала, що байстря я, 
Що його дитина. 
Пан поїхав десь далеко, 
А мене покинув. 
Ї прокляли його люди, 
Будинок спалили... 
А мене, не знаю за що, 
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Убити -- не вбили, 
Тільки мої довгі коси 
Остригли, накрили 
Острижену ганчіркою. 
Та ще Й реготались. 
Жиди навіть нечистії 
На мене плювали. 
Отаке-то, мій братику, 
Було мені в світі. 
Молодого, короткого 
Не дали дожити 

Люди віку. Я умерла 
Зимою під тином, 

А весною процвіла я 
Цвітом при долині, 
Цвітом білим, як сніг білим! 
Аж гай звеселила. 
Зимою люди... боже мій! 
В хату не пустили. 

АД весною, мов на диво, 
На мене дивились. 

А дівчата заквітчались 

Ї почали звати 
Лілеєю-снігоцвітом; 

Ї я процвітати 

Стала в гаї. і в теплиці, 
Ї в білих палатах. 
Скажи ж мені, мій братику, 
Королевий цвіте: 

Нащо мене бог поставив 
Цвітом на сім світі? 
Щоб людей я веселила, 
Тих самих, що вбили 
Мене й матір?.. Милосердий. 
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Святий боже, милий! -- 
Ї заплакала Лілея. 

А цвіт королевий 
Схилив свою головоньку 
Червоно-рожеву 

На білеє пониклеє 
Личенько ЛІілеї. 


(Київ. 1846 Июля 25)-- 
ІНижній Новіород, 1858, 6 марта) 


РУСАЛКА 


-- Породила мене мати 
В високих палатах. 
Та й понесла серед ночі 
У Дніпрі скупати. 
Купаючи, розмовляла 
Зо мною, малою: 
-- Пливи, пливи, моя доню, 
Дніпром за водою. 
Та випливи русалкою 
Завтра серед ночі, 
я вийду гуляти з ним, 
ти й залоскочеш. 
Залоскочи, моє серце: 
Нехай не сміється 
Надо мною, молодою, 
Нехай п'є-уп'ється, 
Не моїми кров-сльозами -- 
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Синьою водою 
Дніпровою... Нехай собі 
Гуляє з дочкою. 

Пливи ж, моя єдиная! 
Хвилі! мої хвилі! 
Привітайте русалоньку...- - 
Та й заголосила, 

Та й побігла. А я собі 
Плила за водою, 

Поки сестри не зустріли, 
Не взяли з собою. 

Уже з тиждень, як росту я, 
З сестрами гуляю 
Опівночі та з будинку 
Батька виглядаю. 

А може, вже поєдналась 
З паном у палатах? 
Може, знову розкошує 
Моя грішна мати?-- 

Та й замовкла русалочка, 
В Дніпро поринула, 

Мов пліточка. А лозина 
Тихо похитнулась. 


Вийшла мати погуляти -- 
Не спиться в палатах. 
Пана Яна нема дома, 
Ні з ким розмовляти, 
А як прийшла до берега, 
То й дочку згадала. 
Ї згадала, як купала 
Ї як примовляла. 
Та й байдуже. Пішла собі 
У палати спати. 
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Та не дійшла,-- довелося 
В Дніпрі ночувати. 

Ї незчулась, як зуспіли 
Дніпрові дівчата -- 

Та до неї. Ухопили, 

Та й ну з нею гратись. 
Радісінькі, що піймали, 
Грались, лоскотали, 

Поки в вершу не запхали... 
Та й зареготались. 

Одна тільки русалонька 
Не зареготалась. 


|Кисв, 1846, 9 Авауста) - 
І|Нижний Новіород 1858 6 Марта) 


що Чого ти ходиш на могилу?-- 
Насилу мати говорила.-- 
Чого ти плачеш ідучи? 
Чому не спиш ти уночі, 
Моя голубко сизокрила? 
-- Так, мамо, так.-- Ї знов ходила, 
А мати плакала ждучи. 


Не сон-трава на могилі 
Вночі процвітає, 

То дівчина заручена 
Калину сажає, 
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Ї сльозами поливає, 

Ї господа просить, 

Щоб послав він дощі вночі 
Ї дрібнії роси, 

Щоб калина прийнялася, 
Розпустила віти. 

-- Може, пташкою прилинс 
Милий з того світа. 
Зов'ю йому кубелечко, 

Ї| сама прилину, 

Ї будемо щебетати 

З милим на калині. 

Будем плакать, щебетати, 
Тихо розмовляти, 

Будем вкупочці уранці 
На той світ літати. - 


Ї калина прийнялася, 
Віти розпустила. 
Ї три літа на могилу 
Дівчина ходила. 
На четверте... Не сон-трава 
Вночі процвітає, - 
То дівчина з калиною 
Плаче, розмовляє: 
-о Широкая, високая 
Калино моя, 
Не водою до схід сонця 
Поливаная. 
Широкії ріки-сльози 
Тебе полили. 
Їх славою лукавою 
Люди понесли. 
Зневажають подруженьки 
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Подругу свою, 
Зневажають червоную 
Калину мою. 

Повий мою головоньку, 
Росою умий 

Ї вітами широкими 

Од сонця закрий. 
Вранці найдуть мене люди, 
Мене осміють. 
Широкії твої віти 

Діти обірвуть.-- 
Вранці-рано на калині 
Пташка щебетала; 

Під калиною дівчина 
Спала -- не вставала: 
Утомилось молодеє, 
Навіки спочило... 


Вставало сонце 3-за могили, 

Раділи люди встаючи. 

А мати й спати не лягала, 

Дочку вечерять дожидала 
тяжко плакала ждучи. 


(В казематі 


1847| 


Ж ж 


Ой три шляхи широкії 
Докупи зійшлися. 
На чужину з України 
Брати розійшлися. 
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Покинули стару матір. 
Той жінку покинув, 

ДА той -- сестру, а найменший -- 
Молоду дівчину. 
Посадила стара мати 

Три ясени в полі, 

А невістка посадила 
Високу тополю. 

Три явори посадила 
Сестра при долині... 

А дівчина заручена -- 
Червону калину. 

Не прийнялись три ясени, 
Тополя всихала; 
Повсихали три явори, 
Калина зов'яла. 

Не вертаються три брати -- 
Плаче стара мати, 

Плаче жінка з діточками 
В нетопленій хаті. 

Сестра плаче, йде шукати 
Братів на чужину... 

А дівчину заручену 
Кладуть в домовину. 

Не вертаються три брати, 
По світу блукають, 

А три шляхи широкії 
Терном заростають. 


|В казематі 


1847) 
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ХУСТИНА 


Чи то на те божа воля? 
Чи такая її доля? 
Росла в наймах, виростала, 
З сиротою покохалась. 
Неборак як голуб з нею, 
З безталанною своєю, 
Од зіроньки до зіроньки 
Сидять собі у вдівоньки. 
Сидять собі, розмовляють. 
Пречистої дожидають. 
Дождалися... З Чигирину 
По всій славній Україні 
Заревли великі дзвони, 
Щоб сідлали хлопці коні, 
Щоб мечі-шаблі гострили 
Та збирались на весілля, 
На веселе погуляння, 
На криваве залицяння. 


У неділеньку та ранесенько 
Сурми-труби вигравали. 

поход у дорогу славні компанійці 
До схід сонечка рушали. 
Випровожала вдова свого сина, 
Ту єдину дитину. 
Випровожала сестра свого брата. 
А сірому сиротина 
Випровожала; коня напувала 
До зірниці із криниці, 
Виносила збрую -- шаблю золотую 
Ї рушнипю-гаківницю. 
Випровожала три поля, три милі, 
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Поощалася при долині. 
Дарувала шиту шовками хустину, 
ЦІоб згадував на чужині. 


Ой хустино, хустиночко! 
Меражана, шита. 

Тільки й слави козацької -- 
Сіделечко вкрити. 


Вернулася, журилася, 

На шлях битий дивилася, 
Квітчалася, прибиралась, 
Що день божий сподівалась. 
А в неділеньку ходила 
Виглядати на могилу. 


Мина літо, мина й друге, 

А на третє линуть 

Преславнії компанійці 

В свою Україну. 

Їде військо, іде й друге, 

А за третім стиха -- 

Не дивися, безталанна! -- 

Везуть тобі лихо: 

Везуть труну мальовану, 
итайкою криту. 

А за нею з старшиною 

Їде в чорній свиті 

Сам полковник компанійський, 

Характерник з Січі. 

За ним ідуть есаули 

Та плачуть ідучи. 

Несуть пани есаули 

Козацькую збрую: 
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Литий панцир порубаний, 

Шаблю золотую, 

Три рушниці-гаківниці 
три самопали... 

А на зброї... козацькая 

Кров позасихала. 

Ведуть коня вороного, 

Розбиті копита... 

А на йому сіделечко 

Хустиною вкрите. 


(|Орська кріпость, 1847) 
Нижній Новтород, 1853, Марта 


ож ож 


Коло гаю в чистім полі, 
На самій могилі, 
Дві тополі високії -- 
Одна одну Хилить. 
Ї без вітру гойдаються, 
Мов борються в полі. 
Ото сестри чарівниці -- 
Отії тополі. 


Закохалися обидві 
В одного Івана; 
А Іван, козак звичайний, 
Обох їх не ганив, 
А лицявся то з тією, 
То з другою любо... 
Поки в яру увечері 
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Під зеленим дубом 

Не зійшлися усі троє. 

-- Отак-то ти, кате! 
Знущаєшся над сестрами...-- 
Ї пішли шукати 
Трути-зілля, щоб Івана 
Завтра отруїти. 

Найшли зілля, накопали 
І стали варити. 
Заплакали, заридали... 
А нема де дітись, 

Треба варить. Наварили, 
Ивана отруїли 

Й поховали коло гаю 

В полі на могилі. 

Ї байдуже? Ні, не дуже. 
Бо сестри ходили 

Що день божий вранці-рано 
Плакать над Іваном, 
Поки самі потруїлись 
Тим зіллям поганим. 

А бог людям на науку 
Поставив Їх в полі 

На могилі тополями. 

Ї тії тополі 

Над Іваном на могилі, 
Коло того гаю, 

Ї без вітру гойдаються, 

І вітер гойдає. 


|Кос-Арал 1848) -- (1858) 
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У тієї Катерини 

Хата на помості, 

Їз славного Запорожжя 
Наїхали гості. 

Один Семен Босий, 
Другий Іван Голий, 
Третій славний вдовиченко 
Їван Ярошенко. 

-- З їздили ми Польшу 
Ї всю Україну, 

А не бачили такої, 

Як се Катерина.-- 
Один каже:-- Брате, 
Якби я багатий, 

То оддав би все золото 
Оцій Катерині 

За одну годину.-- 
Другий каже:-- Друже, 
Якби я був дужий, 

То оддав би я всю силу 
За одну годину 

Оцій Катерині. -- 
Тоетій каже:-- Діти, 
Нема того в світі, 

Чого б мені не зробити 
Для цієї Катерини 

За одну годину.-- 


Катерина задумалась 
Ї третьому каже: 
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-- Єсть у мене брат єдиний 
У неволі вражій! 

У Криму десь пропадає, 
Хто його достане, 

То той мені, запорожці, 
Дружиною стане.-- 
Разом повставали, 
Коней посідлали, 
Поїхали визволяти 
Катриного брата. 

Один утопився 

У Дніпровім гирлі, 
Другого в Козлові 

На кіл посадили. 
Третій, Іван Ярошенко, 
Славний вдовиченко, 

З лютої неволі, 

Із Бакчисараю, 

Брата визволяє. 


Заскрипіли рано двері 

У великій хаті. 

-- Вставай, вставай, Катерино, 
Брата зустрічати.-- 

Катерина подивилась 

Та й заголосила: 

-- Це не брат мій, це мій милий, 
Я тебе дурила...-- 

-- Одурила!..(- І Катрина 
Додолу скотилась 
Головонька..-- Ходім, брате, 

З поганої хати, - 

Поїхали запорожці 
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Вітер доганяти. 

Катерину чорнобриву 
полі поховали, 

А славнії запорожці 

В степу побратались. 


(|Кос-.4 рал 
1848) 





зр а Р ча р 
ес п У РЕ р а ни знято 


С. В. РУДАНСЬКИЙ 


ДВА Т?УПИ 


(Розбійник) 


І 


Так-то було на Вкраїні 
Давньою порою... 

Над дорогою могила 
Заросла травою; 


На могилі хрест високий 
Набік похилився, 

Під хрестом, як голуб сивий, 
Дід старий молився. 


Свита в поросі біліє, 
Поясок із лика, 

Через плечі подорожня 
Торба невелика. 
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Він із Криму утікає 

Від орди лихої. 
Ізнеміг-- і в бога просить 
Помочі святої: 


«Вивів ти мене з неволі 
Сильною рукою, 
Не карай же на чужині 
Смертію лихою. 


Як умру я на чужині, 
Хто мя поховає? 

Хіба ворон чорнокрилий 
Тіло общипає!.. 


Як умру я на чужині, 
Хто буде молитись? 
Чим буде душа голодна 
По смерті живитись? 


Запровадь мене додому, 
Меж мою родину: 

Там без жалю і без скарги 
Білий світ покину. 


Там мої холодні очі 
По смерті закриють, 
Ї бездушне моє тіло 
В тихни гріб зариють. 


Ї хоть раз на рік за душу 
Грішную згадають 

Ї на гріб мій попоїсти 
Старців поскликають. 


153 


Боже вічний! Боже дивний! 
Боже, дай мні силу 
Повернутись, повидати 
Родиноньку милу». 


Ї забив він три поклони, 
Ї перехрестився. 

Ї в далекую дорогу 
Знов іти пустився. 


Всюди тихо, всюди ясно, 
Вітерок лиш віє, 
Їздалека край дороги 
Чорний ліс синіє. 


П 


Повійнули вітри буйні, 
Хмара наступила 

Ї по небі розвинула 
Свої чорні крила. 


Сумно шепче ліс дрімучий, 
Ворони літають 

Ї, здається, своїм криком 
Бурю накликають. 


Серед лісу стара липа 
Віку доживає, 

під липою розбійник 
Думоньку гадає: 


«Не шуми ти надо мною, 
Липонько старая; 
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Не шуми! най розвинеться 
Дума молодая! 


Я з думою молодою 
Усе позабуду, 

Ї з проклятою журбою 
Незнакомий буду. 


Позабуду, як татари 
Батька полонили; 
Позабуду, як проводив 
Неньку до могили, 


Як рідня мене цуралась, 
Як я ріс в недолі, 

Як чужії надо мною 
Знущались доволі. 


Я скитався сиротою, 
Гірко мені було! 

Та тепер моє все горе 
Щеазло, проминулої.. 


Я щасливий! маю хату, 
Маю батька, неньку, 

Ї до свого щастя всього 
Жінку молоденьку. 


В мене хата -- ліс чорненький, 
Жінка -- ніч темненька! 

В мене батько -- ніж остренький, 
А рушниця -- ненька. 


Чи хто їде, чи йде пішки,-- 
Віддає, що має: 
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Душу лиш бере з собою, 
Тіло покидає. 


Лиш сьогодні, як на теє, 
Щастя не ведеться. 
Либонь мені без вечері 
Спати доведеться. 


Але ні!.. Їде дідуньо 
Та ще й з калитою. 
Що ж, дідуню, поділюся, 
А бощо, з тобою?..» 


Ї піднявся, за рушницю 

Живо ухватився!.. 

Бах рушниця!.. Дід валиться, 
т і повалився... 


ПІ 


Зашуміла дібровонька 
Листом зелененьким, 
Заплакала чорна хмара 
Над дідком стареньким. 


Но без серця і без жалю, 
ез сльози гіркої 

Поспішає розбіяка 

До добичі свої. 


Поинбігає, нахилився, 
Побілів, змінився 

Ї на землю сировую 
Деревом звалився: 
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«Убив батька!... Що ж ти вдіяв? 
Що вчинив, небоже?! 

Годі, годі в світі жити! 

Убий мене, божеї..» 


А тимчасом чорна хмара, 
Як орда, збиралась 

Ї над лісом, як безодня, 
Раптом розірвалась. 


На минуту чорне небо 
Запалахкотіло 

Ї погасло, і по небі 
Страшно загриміло!.. 


Вдарив в липу грім тріскучий -- 
Липа розкришилась, 
І луна кругом по лісі 

ико розкотилась... 


| полився дощ із неба 
Цілою рікою, 

Ї що було, мало бути,-- 
Все закрив собою!.. 


Через лень на білім світі 
Все повеселіло. 
Пролетіли чорні хмари, 
Небо засиніло... 
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Тихо-тихо по діброві; 
Вітерок не віє, 

Лиш під липою старою 
Два умерших тліє. 


Ї ніхто їх не ховає, 
Ї ніхто не плаче,-- 
Тільки ворон чорнокрилий 
Там порою кряче!.. 


Ї ніхто їх не ховає, 

Сліз не проливає, -- 
Лиш роса з дубів поволі 
Жалібно стікає. 


Подорожній! хто 6 ти не був, 
Зумилосердися: 

Поховай їхі-- і за душі 

Богу помолися! 


1.ИГ 1851 


ВЕРБА 


ОЙ у полі річка, 

Через річку кладка, 
На горбочку у садочку 
Біленькая хатка. 


Там сироти жили: 
Братик із сестрою. 
Жили собі, кохалися, 
Як риба з водою. 
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Брат ходить, полює, 
Сестра вишиває; 

Брат годує сирітоньку, 
А та одягає. 


Жиють на горбочку 
Малі сиротята; 

Жиють собі, кохаються, 
Як голубенята. 


Аж налетів сокіл 

Їз чорної хмари, 

На горбочку у садочку 
Розбив їх із пари: 


Перейшов чорнявий 
Вузенькую кладку,-- 
Затуманив, перехмарив 
Біленькую хатку. 


Сумує голубка, 
Сумує дівчина, 

А брат її й не відає, 
Що то за причина. 


Сумує дівчина 

Щодня і щоночі; 

Все за річку, все за кладку 
Поглядають очі, 


«Що з тобою, сестро? 
Чи ти нездорова?» 
А сестра його вздихає, 
Не мовить ні слова. 
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Брат ходить, полює, 
Нічого не знає, 

ДА та свого миленького 
Вдома обіймає. 


Брат ходить, полює, 
Сестрицю годує, 

А та свого миленького 
В садочку цілує. 


Брат ходить, полює, 
Вертає у хатку, 

А та свого миленького 
Веде через кладку. 


Провела за кладку, 

Назад повертає, 

А брат стоїть край віконця, 
Кладку заклинає: 


«Бодай же ти, кладко, 
Гниллям перегнила, 
Що ти мене, молодого, 
Сестриці згубила! 


Бодай же ти, кладко, 
Напилась водиці, 

Коли буде мій нелюбий 
Їти до сестриці. 


Бодай ти, нелюбий, 
З кладки повалився 
І топився -- не втопився, 
Дубом одубився!..» 
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«Де ж ти, сестро, була?» 

«За річку ходила». 

«Шо ж ти, сестро, там робила?» 
«Сорочечку шила!» 


«Для кого ж сорочка?» 
«Для тебе, мій брате». 
«Слухай мене, моя сестро, 
Не покидай хати! 


Не ставай на кладку: 

Кладка завалиться!» 

«Добре, добре, милий брате» -- 
Мовила сестриця. 


У неділю вранці 

Брат коня сідлає; 

Сидить сестра край віконця, 
Шовком вишиває. 


Брат коня сідлає, 
Їде полювати. 

Його сестра молодая 
Вибігає з хати. 


Брат на полі грає, 
Додому вертає, 
Иого сестра молодая 
В ріці потопає. 


В ріці потопає. 

Кладочку хапає: 

«Ой брате мій, милий брате!-- 
Стиха промовляє.-- 
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Прошу тебе, брате, 
Верби не рубати, 

Трави в полі не косити, 
Терну не зривати: 


Верба над водою -- 
То тіло дівоче, 

Трава -- коси мої русі, 
А терен -- то очі». 


9. УП! 1859 


є 


що сьо чо ню 











М.ЛУСТИЯНОВИЧ 


РЕКРУТКА 


По горах ходила, 
Дитятко носила, 
Дитятко, ягідку дрібную, 
Ї цвітки збирала, 

Ї пучки в'язала, 

Ї клала му в ручку малую. 


«Цить, ах цить, дитятко! 
Поверне наш татко, 
Поверне -- говорять: мир буде, 
Принесе дитині 
Калачик в гостині 
Ї мамку притисне до груди». 


Ходила і ходить; 

Нім день ся розплодить, 
Садить в полонину високо, 

Ї бистрі соколи 

Спускає на доли 
По шляхах рекрутка широко. 
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| тулить дитину, 
Голодну пташину, 

Бо тоска, журиця корм спила; 
Ї плаче, ридає, 
Себе проклинає, 

Що бідну на світ сей родила. 


«Цить, ах цить, голубко! 
оверне наш любко, 
Порннесе калачик дитині». 
З зарання до ночі 
Леліє і очі 
Внуряє по шляхах в долині. 


Замріло на путі, 
Вертають рекрути, 
Заблисли рекрути-соколи; 
Б'є в грудях серденько, 
Палає личенько, 
Головка ся крутить в роздоли. 


«Дитятко, дитятко! 
Вертає наш татко! 
Вертає нам сонце до хати! 
Обмиймо росою 
Личенька свіжою, 
Щоб стались миліші для тати!» 


Ї личка обмила, 
Ї цвітку заділа 
В головку обоїх русую; 
Ї скоро помчала 
Настрічу, і стала 
При путі на скалу стромую. 
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Ї взнесла високо 
Дитя, і глубоко 
Востхнула, бо в серцю щось тисне: 
«Ах сину, мій сину, 
Споглянь на долину 
| в ручки на татка заплесни!» 


Надходять рекрути: 
«Гей, братця! чи чути, 
Где друг мій? чи, може, він з вами?» 
«Жено, бог з тобою! 
Твій друг упав в бою 
Ай там, під Мадженти мурами». 


Невістка вздрожала, 
Поблідла, взридала, 
Притисла до серця дитину, 
Ї в небо соколи 
Вознесла поволи, 
Ї верглась з ягідков в глубину. 





В. С. КУЛИК 


ІВАН ЯЧМІНЬ 


Колись, давно вже, три царі 
Укупі царювали,- - 
Розлютувалися за щось 

Ї грізно приказали: 


Най згине той Їван Ячмінь! 
Беріть, ціпами бийте, 
Калічте, нівечіть, давіть, 

На смерть його забийте! 


Взяли Ївана Ячменя, 
Ціпами добре били, 

Ї камнем терли, і пекли, 
Ї кров з його давили. 


Ї у барила, у кадки 
Червону кров точили: 
Помер, помер Іван Ячмінь! 
Всі люди говорили. 
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Ї кров єго пили з склянок -- 
Хто звечора, хто зрана-- 
Помер, помер Їван Ячмінь, 
Та більше вже не встане! 


Поліз Іван Ячмінь уверх, 

У голові бушує, 

Ї мозгом крутить, Й веселить, 
Ї язиком панує. 


Злякались три царі Й кричать: 
«Народ щось галасує, 

оскрес, воскрес Іван Ячмінь, 
Ї наш народ бунтує!» 


Ї божий люд все п'є та п'є, 
Та весело гуляє: 

Нехай живе Їван Ячмінь 

Ї нас розвеселяє! 


ЗАГУБЛЕНІ ДУШІ 


-- Чи ти ж мене вірно любиш, 
Козаче чорнявий, 
Чи, жартуючи зо мною, 

ільки вводиш в славу? 
-- Не жартую, моє серце, 
Буду вік кохати, 
Нехай тільки віддасть тебе 
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Та за мене мати. 

-- Чи я ж тобі не казала, 
Козаче, серденько, 

Що за тебе віддасть мене 
Старенькая ненька. 

Хіба ж тая циганочка, 
Дивлячись в долоню, 

Не казала, що я в нені 
Щасливая доня? 

Дались мені таки взнаки 
Тії вечорниці... 

Не віддасть мене за тебе -- 
Піду у черниці. 


Зорі сяють; серед гаю 
Дівчата співають, 

А дівчину парубчина 

Давно виглядає. 

Не виглядай, бо не вийде: 
Мати не пустила, 

За сусіду багатого 

П заручила. 

-- Мамо, мамо, що ти робиш? 
Чи мені ж з ним братись? 
Хоч худоби в його сила, 

Чи йому ж кохатись? 

Бодай же тій циганочці 
Долі не діждати, 

Коли мені не схотіла 
Правдоньки сказати! 

Буду клясти -- споминати 
Тії вечорниці... 

Мамо, змилуйсь надо мною, 
Віддай у черниці! 
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Не віддала. Біле личко 
Від сліз помарніє, 

А сусідки-воріженьки 
Скажуть: багатіє. 

-- Не діждете, воріженьки! 
Най вас бог прощає... 

Як згубили свої душі -- 
Тільки місяць знає... 


Понад шляхом біля гаю 
В одну домовину 
Положили, завалили 
Козака й дівчину. 
Кожну весну, як дівчата 
Веснянку співають, 

Поо кохання тої пари 
Сумно споминають. 
Кожну весну на могилі 
Тяжко мати плаче... 
Над старою головою 
Тільки ворон кряче. 




















О.О Я КОНИСЬКИЙ 


БОЖЕВІЛЬНА 


Сидить на ліжку одинока: 
Яка хороша, чорноока! 
Рум'янець грає, кров кипить, 
Любові жар в очах горить; 
До лоня руки притискає 

Ї стиха «котика» співає. 


Сумна історія її: 

Вона не знала батька зроду, 
А мати -- вже на восьмім году 
У найми оддала Її. 

Сім літ за хліб вона служила, 
На восьме плату получила. 


Пан добрий був -- подарував 
Разок намиста і хустину... 

А навесні господь дитину 

Їй несподівано послав. 

За це її, недужу, вбогу, 
Господар витрутив небогу. 
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Шукать роботи потягла: 
Потіль ходила та шукала, 
Покіль на улиці упала... 
Отямилась в тюрмі вона... 

-- Ар де дитина2-- поспитала. 
-- Її давно вже поховали... 


Заголосила, заревла, 
Несамовито закричала, 

В шматки одежу розірвала 
ИЙ «кота» співати почала. 

Та третій рік сидить, співає, 
Дитину ніби присипляє... 











Г- ПУ 
се фа 
зано ЖЖ я нн 


Ю. А ФЕДЬКОВИЧ 


РЕКРУТ 


Стояв же він на шельваху 
В цісарськім дворі, 
Вмивався він, втирався він, 
Як гусь по воді; 

Умився він да сльозами, 
Ніхто го не чув, 
Стулився він на багнеті, 
На хвильку заснув. 


Ой спить же він на багнеті 
В цісарськім дворі, 
Та й сниться му, що ходить десь 
По синій горі, 
Та й кучері зачісує, 
Та й кучері в'є... 
Чом ненька ми не писує? 
Ци вже не жиє?.. 


ОЙ рада би-м, мій синоньку, 
Листок написать, 
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Насипали могилоньку, 
Не можу я встать; 

Не можу я, соколоньку, 
Глубоко на дні, 

Насипали на рученьки 
Сирої землі. 


Ї був би він в царськім дворі 
Багато ще снив, 
Гукнув-бо дзвін на Стефані, 
А він ся збудив; 
Утер собі і личенько, 
Утер си і гвер... 
Кров точиться по мармурі, 
А жовняр умер. 


ДОБУШ 


Гей, ци чули, люде добрі! 
перед ким то ляхи стинуть, 
за ким то молодиці, 
а за ким дівчата гинуть? 
То наш Добуш, наша слава, 
то капітан на Підгір', 
Красний, красний, як царевич, 
двадцять років і чотири. 


Хлопців тисяч єму служить,-- 
поклонися пред ним, крале! 
На той топір єго ясний 
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клали німці много сталі, 
А на тії порошниці 

били угри злота много, 
ДА той ремінь більше вартий, 

як удвоє царства твого. 


Ясна нічка в Чорногорі, 

місяць світить, місяць мріє, 
А капітан ходить сумно, 

чось му серце в грудях мліє: 
Ні топірчик вже не пестить, 

ні кресак не обзирає, 
Ходить, ходить по долині, 

клонить голов та Й думає. 


«Гей, капітан, ти наш пане, 
не яло ти сумувати! 
Я співак є на Підгір'ю, 
не розкажеш заспівати? 
Я умію пісень много, 
а й потрафлю затужити; 
Капітане, ци не кажеш? 
Може, хлопців побудити?2» 


Онде хлопців тисяч двісті 
полягали на убочі... 
Гей, які ж бо буйні, жваві, 
а які в них бистрі очі! 
Бо води ще вни не пили, 
хіба кров та буйні вина; 
Хліб їх білий не годує, 
лиш жуброва солонина. 


А капітан став над ними, 
рве пістоля, зводить скали; 
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Грим! а збуїв тисяч двісті 

на ногах вже поставали: 
«Що розкажеш, пан капітан? 

Ци палити, ци рубати, 
Ци якому королеві 

кажеш голов з в'язів зняти?» 


«Вража голов не пропаде, 
заки руська не застила, 
Але красна, красна Дзвінка 
на вечірки запросила. 
Ви підете враз зі мною». 
«Як розкажеш, і до грані! 
Ти капітан в Чорногорі, 
а ми твої, капітане». 


Ясна нічка в Чорногорі, 

світить місяць з звіздочками; 
З легінями тисяч двісті 

квапить Добуш облазами. 

сова десь затужила, 

що аж серце в грудях мліє, 
В Чорногорі нічка ясна, 

місяць світить, місяць мріє. 


«Капітане, завернися! 
Птаха нужду нам ворожить». 
«Хто то каже?-- крикнув Добуш,-- 
Головою най положить!» 
Та й ухопив за пістоля. 
«Осьде стою, пане-брате, 
Ще раз кажу: завернися! 
сьде груди,- мож стріляти». 
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Так сказав Їванчик любчик. 
Ви не чули о Івані? 
Ей, легінь то був хороший, 
перший він по капітані; 
А капітан єго любить, 
ліпше май, ніж топір з сталі. 
Як поглянув на Івана, 
аж му руки білі зв'яли. 


«Тобі сором, славний Добуш? 
Маєш в землю що дивити: 
Задля Дзвінки хабалиці 
свого брата хочеш вбити? 
Як ти думаш, добра душе, 
Що та сука тебе любить? 
Базарники твої любить! 
Завернися, бо тя згубить». 


«Аби-сь дав ми тілько злота, 

що наповню сю долину, 
Аби-сь дав ми вдвоє більше, 

то я Дзвінку не покину. 
Д не хочеш ти зо мною 

йти до Дзвінкн,-- в твоїй волі: 
Завернися з легінями, 

але Добуш --ні, ніколи!» 


«Я тебе бих мав лишити? 

Я, твій брат, тебе самого? 
Того люде не діждали, 

та й не діждуть люде того. 
Гей, наперед, гайдамаки! 

Де капітан, там і люде. 
Дай ми руку, пане-брате, 

чей гніву вже в нас не буде». 
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«Добрий вечір, красна Дазвінко, 
отвори, пусти до хати! 
Сімсот хлопців є зо мною, 
а вже час би вечеряти. 
Ми принесли срібла, злота, 
ми принесли меду много, 
Будем їсти, будем пити, 
отвори нам лиш, небого». 


«Ци то ви там, славний Добуш?» 
(Ти ся хочеш напивати! 
Я ти пива наварила, 
буде світ ся дивувати). 
Ей, даруйте, любку любий, 
що не можу вас пустити, 
Стефана ся от надію, 
як узнав би, міг би бити». 


«Що ти з твоїм чоловіком! 
Стефанові я не раджу 
Тебе й пальцем докинути. 
Отвори ми, я ти кажу». 
«Я-бо кажу, славний Добуш, 
що сегодне не отворю». 
«А я піду на підсінє 
та й з дверми ся сам поборю». 


«В мене двері Тисовії, 
не злодіям до розлому!» 

«Що ти кажеш, гей, гадюко?1» -- 
кликнув Добуш гірше грому 
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Та й ухопив за одвірки: 

як солома, все ся крушить, 
Двері гримли серед хати, - 

аж набій тут в вуха глушить. 


Ей, набою ж ти зрадливий, 

ей, набою голосненький! 
З капітана кров ся ліє, 

впав капітан молоденький. 
Впав, конає на мураві, 

кров кип'яча трави росить, 
А капітан кличе хлопців, 

та Й конає, та Й їх просить: 


«Як я, браття, вже загину, 

то зложіть мя на топори, 
Занесіть мня, де найкраще, 
Занесіть мня в сині гори, 
Там, де люди не заходя, 

там, де пташки не співають, 
Там мене ви поховайте, 

най ляхи мій гріб не знають. 


«А мій топір золочений 
в Дністер-Дунай затопіте, 
Нехай знають руські люде, 
нехай знають руські діти: 

Що хто жінці в світі вірить, 
мусить марне загибати, 

Як ваш Добуш, ваш капітан... 
Иой! прости мня, божа мати!» 


В Чорногорі сонце сходить, 
Чорногора в світлі тоне, 
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А в скалі там десь глибоко, 

там сова десь плаче, стоне. 
Але Добуш їй не чує, 

бо в могилі вже не чути 
Ані пісню Добушеву, 

ні флояри слезні нути. 


ЮРІЙ ГІНДА 


В Буковині добре бути, 

бо і Шипіт в Буковині. 
Там гуляють сто опришків 

з топірцями при долині. 

горівка в перебоях, 

і цигани аж з Молдови; 
На опришках срібло, злото, 

на дівчатах чорні брови. 


А там далі, при убочі, 
там стояли три побої, 
А в побоях не маєтки, 
не світлиці, не покої!.. 
Але що ж то вам казати, 
коли годі уповісти. 
Що столів там, що коверів, 
що там пити, що там їсти! 


Гей, то славна Буковина, 
сіль і хліб їй не бракує, 

А пан двірник, русин з роду, 
свої гості не рахує; 
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У хоромах пута меду, 
коновками п'ються вина, 
А в світлиці тілько світла, 
що би-сь думав: тамка днина. 


На підсіню також ясно, 

там підклади настелені: 
Там засіли три бояни, 

що май славні в Буковині, 
Та й на лірах пригравають, 

піють пісні давній славі: 
О Нечаю, о Морозі, 

О Хмельницькім і о Саві. 


У світлиці за столами 
пан капітан гайдамацький: 
Червінь-злото в очі ловить, 
молод, красний, стан козацький. 
За столом ся розлягає, 
ясний топір коло него, 
Дві му дівці на колінах -- 
я міркую, буде з него. 


Буде, буде, пане Гіндо, 
бо дівки, то ніби ружі, 
Що то красні, чорноброві, 
що то рослі, що то дужі. 
Д веселі ти, веселі, 
ніби рибка, що гуляє, 
Бо пан двірник, то їх батько, 
жартувати не спирає. 


Що вни Гінди полюбили, 
то нема вже що й казати, 
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Зрештов, люде, не дивуйте, 
як же Гінду не кохати, 
Коли гойний, коли буйний, 
коли красив і хороший, 
Коли хлопців має двісті, 
а три бодні повні грошей. 


П'є, сміється Юрій Гінда, 

з дівочками ся голубить... 
Уповіжте, люде добрі, 

з них обох котру він любить? 
Ци Марію, ци Аксеню? 

то то годен зміркувати! 

Він і сам уже не знає, 

з них котру му май кохати. 


Бо обидві красавиці: 
не іначей, але страта; 
Що там очі зацигирні, 
що за коси, що за шата! 
А не лиці там, не лиці, 
і не брови там, не брови! 
смішок такий не найдеш, 
би-сь ти з'їхав чтири Львови. 


«Гей, пустіть мня, мої пави, 
і надвір ся подивити, 
Шо там хлопці мої діють, 
та й -- собі ся покрутити». 
«ДА я також йду гуляти,-- 
каже Мица до опришка,-- 
А ти, Сеню, будь у хаті, 
он порожня, бачиш, флєшка». 
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«Почекай же, подла дівко, 
тілько ти із ним гуляла! 
Я ти флєшку вже доповню, 
будеш ти їй пам'ятала! 
Дві-три каплі - - буде доста, 
так ми баба ворожила; 
Вже не пусто я циганці 
три червоні заплатила». 


«Гей, Маріє, гей, ци чуєш! 

А ходи ж бо вже до хати! 
Чей і я така, як люди, 

і мені мож погуляти». 
Аксенія добре каже: 

«Йди, Марійко, до світлиці, 
Я там также зараз прийду, 

лиш вина всип до шкляниці». 


«Почекай же, Сеню-суко, 

ти вже тілько з ним гуляла! 
Погуляєш ти сегоднє, 

будеш довго пам'ятала. 
Дві-три каплі буде доста, 

так ми баба наповіла; 
Вже недурно та циганка 

три червоні в мене з'їла». 


«Гей, додому, Аксеніє! 
Ген, до хати, капітане! 
Я вина вам наточила, 
ану борше, бо зоряне. 
То вино, що ти приніс нам! 
Гайда борше лиш, борзенько, 
Бо у хаті гей задуха, 
а вно добре холодненько». 
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«Я вже Й осьде, файна любко, 
Ну ж, дівчата, скло ми в руку! 
Аксеніє: пуку-стуку! 
Ну, Маріє, стуку-пуку! 
Дле пийте мені жваво, 
би нічо ся не остало, 
Бо вино се Токай родить, 
таких вин є дуже мало». 


Стакан дзвонить, вино тече, 

ані пік ся не лишило; 
Сестри глипли ся, як змії, 

а відтак на Гінду мило. 
Не дивіться, бідні сестри, 

бо стовпом вже око стине... 
Сеня крикла: «Гину, гину!» 

А Марія впала, гине. 


А капітан став та й думав 
на вибиванім топорі, 
Та й покинув своїх хлопців, 
та й покинув сині гори. 
Ходить світом без розуму, 
ходить, плаче та питає: 
Ци Марію, ци Аксеню 
він май дужче-ді кохає? 


В Буковині добре бути, 
бо і Шипіт в Буковині, 
А там церков при потоці, 
далі цвинтар при долині; 
Там сумують дві берези, 
ніби кожна сльози ронить: 
Одна в сей бік ся нагнула, 
друга в той бік голов клонить. 
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КИРТЧАЛІ 


Ї ви би-сте, мої братя, 

мої руські, раді знати, 
Що у тім болгарськім краю 

за Дунаєм май чувати?2-- 
Шо ж би більше там чувати? 

все, як давніми часами: 
Шабельками турки дзвоня, 

а болгаре кайданами. 


Славне місто ІЇсмаїлов, 
темна нічка го присіла, 
Але в замку над Дунаєм 
днина ясна, днина біла, 
Бо у башті Мегемета 
та ся слава обходила, 
Що п'ятнадцять років тому, 
як му дочка ся родила. 


В гордім замку на подвір'ї 
смолоскипи запалали, 
При кровавім світлі дегтю 
музик-банди пригравали. 
Арнаути, яничари 
не гуляють -- аж ся їжуть, 
А гармати, пістолєта 
раз у раз на віват ріжуть. 


Так си, братя мої любі, 

може кождий зміркувати, 
Як то Мегемет Кіяя 

знає свято святкувати. 
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Бо то свято єго дочки! 

Як же він їй дуже любить! 
Як за ню би, за Селіму, 

то ся турчин баша губить. 


Так любив він, молод бувши, 
свою Міхаелю-бранку, 
Що з Георгії привели 
му купці раз були в данку. 
Але бідна Міхаєля, 
скоро дочку породила, 
То і турка молодого, 
і сиріточку лишила. 


Ї від того, братя, часу. 

молод баша не женився, 
Ї від того, кажу, часу 

він на жінку не дивився. 
Він лиш бідне сиротятко, 

лиш Селіму свою любить: 
Як она би захотіла, 

то ся турчин зараз губить. 


У світлиці світла більше, 
як у бога небесами, 
А димове ружні-ружні 
криють кіру запахами. 
А ті кіри злототкані 
всю світлицю укривають, 
Олаліски молоденькі 
бандурками пригравають. 


В подушечках у шовкових 
сидить баша з-над Дунаю, 
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А Селіма коло него, 

красна, як та ружа з раю, 
Мила, як той місяченько, 

що тепер лиш в морі змився; 
Сам би господь чудувався, 

якби був їй придивився. 


«Пері моя з-понад раю, 
світе ясний, дочко мила, 
Ци ти любиш звук шездари? 
Твоя мати го любила». 
Та й му сльози, ніби перла, 
по ЛицЮю ся ПОКОТИЛИ, 
Та й ті красні русі коси 
єго дочки примочили. 


«Татку любий, татку милий, 
як ти можеш так питати? 
Що тобі на світі мило, 
як мені би не кохати?» 
Так Селіма говорила, 
так словами пригортала, 
Та й хустинов тонесеньков 
личенько му утирала. 


Баша плеснув у долоні: 
«Най Киртчалі тут приходить!» 
Бо най хто всіма краями, 
усіма раями сходить. 
То не годен нігде в світі 
того мужа надибати, 
Би так красно, як Киртчалі, 
на шездарі знав заграти. 
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До світлиці уступає 

молодець хороший, жвавий: 
Вус маленький, око каре, 

волос красний, кучерявий; 
А личенько таки лудить, 

хоть го трошки снадь присіла -- 
Доста того, козак гожий, 

аж туркиня ся здуміла. 


Та й хотіла шовк-заслону 
на личенько Заверечи, 
Але батько ймив за ручку: 
«НІ, не треба, душко, претці! 
То невільник, моя руже, 
то є жовняр моїй роти; 
Як лиш хочеш, моя душко, 
я го скажу заколоти!» 


А в Киртчалім не іначій, 

але кров окропом грає, 
Та й вхопився під катанку, 

там остренний ніж тримає; 
Гей, коби лиш на подвір'ю 

мої братя знак ми дали, 
То уже я вам покажу, 

як кого ви називали! 


Бо то знайте, любі братя, 

так з Киртчалім річ ся мала: 
Що він буде в баші грати, 

то й дитина кожна знала; 
А болгаре, мавши змову 

з кайданів ся увільнити,-- 
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То Киртчалі дав їм слово 
нині вечер башу вбити. 


Уклонився албанезець,-- 
не яло ти ся кланятні-- 
«Ци розкажеш, славний башо, 
на шездарі ти заграти?» 
«Грай нам, сину, - каже турок,-- 
та й співай і піснь до того; 
Красних співанок болгарських 
ти умієш, знаєш много». 


Ой як став Киртчалі-козак 
на шездарі пригравати, 
Ой як став Киртчалі-козак 
красні співанки співати, 
То туркині чорне око 
мало в него не втонуло, 
Але й бо козацьке серце 
мало, мало не минуло. 


Ой співає він, співає, 
аж ту чути три набої; 
На подвір'ю зашуміли 
кервей ріки в три погої. 
«Турки, дайтеся в неволю, 
бо ваш баша не триває!» 
А Киртчалі все то чує, 
все співає, приграває. 


«Башо, пане,-- крикла варта,-- 
ах, рятуй же життя твого!» 
Турчин скочив. «Ах, Киртчалі, 
ах, рятуй же батька мого!» 
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«Вічний боже, що робити? 
Рятувати ци колоти? 

А она би що казала? 
Бороню го на всі роти!» 


Вибіг баша з голов шаблев 
на подвір'я та рубає, 
А Киртчалі коло него 
братей косить, витинає. 
Страшно було ся дивити: 
нім години дві минули, 
Всі болгаре християне 
у погоях потонули. 


В гордім замку над Дунаєм 
смолоскипи погоріли; 

В гордім замку над Дунаєм 
музик-банди заніміли. 

Труп болгарський у посоках 
спить навіки, спочиває, 

Лиш Киртчалі ходить блудом, 
чорні очі проклинає: 


«Чорні очі ви дівочі, 
ци ви в раю ся родили? 
Ні, ви в пеклі у безоднім 
уночі ся ВИВОДИЛИ, 
Що я братей моїх зрадив, 
що їх шабля моя їла, 
Що-м безчесний, нещасливий! 
Коли вна ж бо так хотіла». 
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ЙОМУ І П 


Дві зіроньки світили-леліли; 
Під явором дзвінко їх сиділо, 
Сидить легінь, як явір зелений, 
А дівчина, як гай замаєний, 
Як сиділи, сидячи мовчали, 
По слізоньці одній утирали. 


Каже легінь: «Мій гаю-розмаю, 
Нас батько твій обох розлучає, 
Заказує нам любу розмову; 
Наймив злющу, сердиту удову, 
Аби ми ся з собов не сходили, 
Не вмовляли розмовоньку милу. 
Я ж батькові уступлюся твому, 
Най не платить він злющим удовам, 
Най не сипле проз мене він даром 
НІ червінці, ні биті таляри! 

Бо таляри на зміни здадуться, 
За золото бояри уп'ються». 


Зійшла зоря, зайшла зоря, 

А все невесела; 

Ходить багач по оселях, 

Мов закупив села; 

У бояри запрошає, 

Батьків прибирає, 

Ї священного єднає... 
тимчасом з гаю 

Несуть його убитого: 

Кривава сорочка, 

Ще й на грудях прострілена... 
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А багацьку дочку 
Зачесують подружекьки 
До вінця, співають; 
Легіневі за цвинтарем 
Могилу копають. 








Фу /е 








С. І. ВОРОБКЕВИЧ 


ДОЧКА МЕЛЬНИКА 


У млині, у млиночку 
любив хлопець дівчинсчку 
з ясними оченьками, 

з чорними бровоньками. 


Ї дівчнна його любила, 

не раз к серцю притулила, 
але матір лиху мала -- 
чароньками чарувала. 


Дала хлопцю зілля пити, 
вже не може він любити, 
пішов світом та біленьким 
і лісочком та темненьким, 


блукаючи, гукаючи, 

дівчиноцькиа шукаючи. 
Дівчинонька омліває, 
гіркі сльози проливає. 
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сеЧфтттнннннна 


Ой рано та раненько 
в млині плачуть жалібненько: 
дівчина, щоб спокій мати, 

скокла в воду, лягла спати. 


Скокла в воду, лягла спати, 
там навіки спочивати, 

бо хлопчину, що кохала, 
стара мати вчарувала. 


ПЕРСТЕНЬ 


Вже місяць буде тому, 
як милий ся прощав; 
як відходив і плакав, 
мені сей перстень дав. 


«Як я з війни не верну 
і ляжу ГОЛОВОВ, 

сей персгень нагадає 
тобі мою любов». 


А нині рано-вранці 

на пальці перстень пук. 
Відай, над милим кряче 
вже ворон, чорний крук... 


Побігла до ворожки 
дівчина молода: 

«Ой пук надвоє перстень! 
Се вже якась біда!» 
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«Недобрий знак се, доню! 
Се, бачиш, кров значить...» 
«Ах, ненько, коло серця 
огнем пече, горить!» 


Сказала і упала, 

в очах стемнів ЇЙ світ, 
і тихо так зів'яла, 
мов під косою цвіт. 


На цвинтарі в діброві 
дубовий хрест стоїть, 

під ним дівча дрімає 

уже із десять літ. 


Ї хлопець із чужини 
додому не вернув,-- 
от-там десь під Маджентов 
тяженьким сном заснув. 


СКАМЕНІЛИЙ БАГАЧ 


«Гей, слуги, до роботи! гей, слуги, до волів! 
Гей, плуг і істик в руки! Хто пусто би 


сидів? 


Весна лиш раз вітає... спішитися нам тра, 
щоб з голоду не мліли, знай, довга-бо зима!» 
Багатий пан господар так слуг все наганяв. 
Грицько, слуга найстарший, на те йому 


сказав: 
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«Господарю препильний, не чуєш дзвонів ти? 

Вони нам любо кажуть, до церкви щоб іти... 

Бо нині день господень, робити нині гріх; 

як ні, то покарає нас бог святий усіх...» 

«До плуга, сякий-такий!» -господар закричав 

і слуг всіх до роботи нагаєм наганяв. 

У поле плуг за плугом, як гуси, потягли... 

Молились люди в церкві, а голоси плили 

і господа благали, щоб милість надіслав, 

щоб грішним людям хліба, здоровля 

дарував... 

Гуділи мило дзвони, багач ніщо не чув... 

Він празник, бога свого давно-давно забув... 

«Сю ниву ти, Іване, ти, Петре, ту ори! 

Гей, хлопці, наганяйте скоріше всі воли!» 

Орють по всіх загонах, неначе в будний день... 

Та чудо, диво сталось: господар Зціп, мов 

пень! 

Він рад би знак вже дати: «Вертаймося 
домів!» 

Та годі, зціп навіки... бо божа кара-гнів 

на нього тьмою спали... Донині він стоїть 

у полі там при шляху вже, може, триста літ... 


ДВІ СЕСТРИЦІ 


Рідні дві сестриці хлопця 
щиро полюбили, 

і за ним вони впадали, 
плакали й тужили. 

Старшу хлопець взяв за жінку, 
менша ся зістала, 
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хоч їй тяжко було жити, 
то не нарікала 

на лиху, щербату долю. 
Бідна хоч з розпуки 
миналася і зносила 

жаль гіркин і муки -- 
то сестриці щастя, долі 
не завидувала 

і знаку не подавала, 

як сама страждала. 
Щастю тихому й спокою 
сестриці раділа, 

не журилась, що самую 
туга як ржа їла. 

Злая доля в одну днину 
сестер підкосила, 

в одну спільную могилу 
обі положила. 

АД з могили із одного 
коріння дві рожі 
виросли, мов дві близниці, 
ніжні і хороші... 

Цвіт одної був червоний, 
мов палке кохання, 

а другої, мов сніг білий - - 
тихе горювання... 


ЦАР І КОБЗАР 


Раз жив на світі славний цар, 
врага покотом клав 

і лаврами своє чоло 

не раз, не два вінчав. 
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В тріумфах величних йому 
минуло все життя -- 

та, знайте, і в царських грудях 
не вічно серце б'є. 


Кобзар старий на світі жив, 
що вік цілий блукав 

і про давню бувальщину 
потомкам все співав. 

Вінок терновий він носив, 
хилився до землі, 

та чувся кріпким молодцем, 
коли співав пісні. 


Умер могучий, славкий цар, 
в марморі тихо спить, 

на домовині острий меч 

як тихий труп лежить; 

не ворухнеться більше сталь, 
її зідає ржа, 

бо зціпла вже рука царя, 
заснула вже душа. 


Умер кобзар, вішун старий. 

З жалем го загребли. 

На гробі кобза спочива... 

Як степові вітри 

гульню світами розпічнуть, 

іде від кобзи сум, 

бо з струн чудовий звук звенить 
старих кобзарських дум... 








цк ро ен ння аРЇЛю 


І ЯФРАНКО 


КЕРМАНИЧ 


Черемошем бистрим, шумливим 
На доли дараба летить, 
Керманич на ній молоденький 
В Черемоша води глядить. 


В керманича серце мутиться, 
А з ока спливає сльоза, 
Лиш керму поводить поволі 
По хвилях робуча рука. 


Мов утка, дараба ось поре 
Спокійну, широку глибінь, 
Ї в воду, понуривши очі, 
Вдивився керманич-легінь. 


А втім -- чи се сон, чи се ява? -- 
Крізь сльози ввижаєсь йому, 

Що ось надплнва над чудесну 
Підводну палату скляну. 
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З вікна її очі до нього 

Дівочі якісь піднялись; 
Дівчина та -- боже єдиний! -- 
Та, що він покикув колись. 


| слухає пильно керманич... 
Дівчина та плаче Й співа: 

«До мене, мій милий, до мене! 
Чекаю на тебе жива... 


Хоч нас розлучили злі люди, 
А смерть принесе нам спокій, 
Ходи, тут твоя я навіки! 
Ходи, тут навіки ти мій!» 


Черемошем бистрим, шумливим 
На доли дараба пливе; 

В ній зламана керма. о берег 
Черемош дарабою б'є. 


Глибоко керманич, глибоко 
Лежить у скляному дворі; 
Що присне о скелі дараба, 
Йому вже то Й не в голові. 


ДАНИНА 


Хозарська дружина розбоєм жила, 
Вона над Дніпро за розбоєм прийшла. 


На горах Дніпрових град Київ стоїть, 
А в городі тім троє братий княжить. 
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Післали хозари сказати братам 
Данину платить стєповим хижакам. 


«Війна, як данини ви нам не дасте, 
А де ми проїдем, трава не зросте». 


Кий, Хорив і Щек там князями були, 
Вони таке слово хозарам рекли: 


«Життя наше мирне, війна не для нас; 
Дакнину ми дать вам готові сейчас». 


Хозари під містом табором стоять 
Ї острять оружжя, й на місто глядять. 


А з міста післанці передом ідуть, 
За ними на возі данину везуть. 


Данину до хана шатра завезли, 
Начальники там на пораду прийшли. 


«Яку ж ви данину від міста взяли?» 
«Князі по мечу нам від дима дали». 


Начальники смотрять, дивується хан. 
«Недобру, о хане, прислали нам дань. 


«В один лиш бік наше оружжя стальне, 
А зброя полянів у два боки тне. 


«Коли ж вони з нами бороться почнуть, 
Поки ми їх сто, наших двісті уб'ють. 


«Ї, може, прийде ще такий на нас час, 
Що дань побирать вони будуть від нас». 
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хо ож ж 


На київських горах розсілася тьма, 
Та війську полянів спочинку нема. 


Тихесенько з Києва ряд за рядом 
Спішить, де хозари вколисані сном. 


Ї рикнули роги, крик бою гуде... 
це ж то загибель хозарам іде! 


Страшний там бренькіт мечів тих стальних, 
Ї годі спасаться хозарам від них. 


Ой голосно вили вовки із лісів -- 
Хозарам, мабуть, похоронний се спів. 


А рано Хорс ясний піднявся з-за хмар,-- 
Все поле покрилося трупом хозар. 


Лиш хан їх полонений в путах сидить, 
Здивованим оком на трупи глядить. 


Ї вниз похилилась його голова, 
А слух наче ловить зловіщі слова: 


«Мабуть, незабаром настане той час, 
Що дань побирать вони будуть від нас». 
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РИБАК СЕРЕД МОРЯ 


Розігралось Чорне море, 
Розігралося, мов звір, 
Темний воздух перун поре, 
Крутиться й бушує вир. 


Мов кроваве тигра око, 
У якім і злість, і страх, 
Грає скісний промінь сонця 
На розбурханих вирах. 


Серед хвиль, і піни, й шуму 
Чайка утлая несеться; 
Крутить нею й кида море, 
Ось-ось чайка розіб'ється. 


А на чайці одинокий 

Без весла рибак сидить 

Ї спокійно, мов байдужно, 
На тривогу хвиль глядит». 


Иого серця не тривожить 
Образ смерті серед фаль. 
Чи життя йому набридло? 
Чи життя йому не жаль? 


Я не знаю. Він на хвилі 
Погляда, мов на рідню. 
«Гоайте, милі! А мій човник 
Видержить ще не одну». 


Серед шуму, клекотання 
ужну думку він завів, 
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«Хоч глушить, мов голос мушки, 
Страшна буря його спів. 


Він співає про вік давній, 
Поо щасливий предків час, 
Поо лицарські бої славні, 
Поо блиск слави, що погас. 


Довго, тужно він виводить 

На хисткім, слабім човні, 

Хоч в найближчій, може, хвилі 
Втихне спів на моря дні. 


КНЯЗЬ ОЛЕГ 


Князь Олег по боях тяжких відпочив, 

В задумі по пишній кімнаті ходив 

Ї нетерпеливо в вікно поглядав: 
Князь Олег, як видно, когось дожидав. 


Втворилися двері, в кімнату йде 
Старець і князеві поклін кладе, 
Князь бистро поглянув йому в лице. 


«Здоров будь, вішуне! -- йому рече,-- 
кажи мені правду по свому дару: 
Чи скоро й якою я смертю умру?» 


Покірно вклонився віщун князю. 
«Покинь відслоняти будучність свою! 
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Не знайде потіхи, хто її покров: 
Посміє зірвати зухвалов руков». 


Князю мовби жару насипав у кров, 

Він глянув на діда, наморщивши бров. 
«Чи думаєш, шо я дитина така, 

Що слово марнеє мене вже Й зляка? 

Як знаєш будучність, то всю Й відкрий! 
Як ні, я скажу: «Ти дурисвіг старий!» 


«Мій княже, дурити не вмію я. 

Сумна, невесела будучність твоя. 

Твій кінь, шо найбільше його любиш ти, 
Той має загибель тобі принести». 

«Як так, на Перуна клянуся я, 

Що більше не сяду на того коня». 


жо жо ож 


Летіли літа, мов Дніпра бистрота, 
Князь Олег з війни знов додому верта; 
В далекий похід він із військом ходив, 
Хозар, степових хижаків, побідив. 


Народ веселиться, настав уже мир; 
Князь Олег дружину ззиває на пир. 
Весело три дні ) три ночі пройшли; 
Вони погуляти на лови пішли. 


Дніпра узберіжжям біліє пісок, 

Д поза піском тим сосновий лісок; 
На краю ліка, на тім білім піску 
Біліший кісгяк,-- кому нін по знаку? 
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«Любимець твій, княже, --конюх відповів, -- 
Твій кінь, що прогнать його встеп ти велів, 
Що ми його гнали, не хтів він до тих 
Свобідних вертать табунів степових, 

Ї все лиш маячив пісками він сам, 

Аж раз ми здохлого знайшли його там». 


«Мій щирий приятель! -- князь Олег 
сказав,-- 

На білії кості з жалем поглядав.-- 

Я смерть йому вдіяз, прогнав йсгс сам, 

Повірив дурксвіта-діда словам». 


Князь Олег до лоба ногою діткнув, 

В тій хвилі в нозі біль страшенний почув, 
Бо в лобі тім краса сиділа змія 

| зубом отруйним шпигнула князя. 


Князь Олег хитнувся і весь задрижав. 
«Пороклятий віщуне, ти правду сказав» 
Князь Олег посинів, зір в небо здійма, 


Дружина до нього -- в нім духу нема. 
ГАЛАГАН! 
«Мамо, мамо! -- кличе Иван, 


Хлопчик, може, шести літ.-- 
Подизіться, подивіть, 
Маю дзіньо, галаган!» 


! Мідяна монета, що стоїть 4 крейцара вал. австр. 
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«Де ж ти, синку, теє взяв? 
Чом ти, синку, так дрижиш? 
Боже, босий десь бував, 
Босий по снігу біжиші!» 


«Го мені паничик дав... 
Я з ним бігав по снігах; 
Я босоніж, а він мав 
Черевички на ногах». 


«Як м'я зловиш, дзіньо дам!» 
Так він мовив та й побіг. 
Я... дігнав його... ма... мам...» 
«Синку, синку, що тобі?» 


Зсинів, наче боз, Іван, 

Зціпив зуби, одубів. 
ручки випав галаган -- 

Впав на землю і зомлів. 


Д за тиждень в неділю 
Плаче мати -- пропало! 
Пройшла коса по зіллю, 
Бідне зілля зів'яло. 


В труні тихо спить Іван, 
Не бажає більше нич; 

В ручці має галаган, 
Той, що дав Йому панич. 








снодеїньль ололоо і аі об 
нн Й я тен засів зкекиставснно о чн ровно зе ет а ар онтво а 
нні не 


Я. І. ЩОГОЛІВ 


ЛОСКОТАРКИ": 


У блакитному безмір/ї 
Сонце плине і палає; 
Гори, ліс, луги і річку 
Теплим світом обливає. 


Вийшов юнак із-за лугу 

Ї долину переходе; 

Став на березі зеленім 

Та й глядить на чисті води, 


Округ тиша: все-- як мертве, 

І ніхто не йде нікуди: 

Страшно в лузі й на долині, 
Страшно в горах, страшно всюди! 


Хоче юнак покупатись, 
Так згадав запрети нені, 


: русалки. 
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ї Жінки. 


Щоб до річки не ходити, 
Бо тепер святки зелені; 


А в клечаную неділю 
Лоскотарки понаскочуть 
На того, хто піде в річку, 
Ї до смерті залоскочуть. 


Мусить вродник в кого-небудь 
Попитатися поради, 

Аж як глянув: серед річки 

З очерету плинуть лади" 


Очі їх -- як боже сонце; 
Коси в'ються -- наче хвилі; 
Лоні так до себе Й манять, 
Плешуть воду руки білі. 


Жах юнака взяв; а лади 
Почали йому казати: 

«Не жахайся нас, бо хто ми-- 
Теє скоро будеш знати. 


Неживих нас породили, 
Нехрещених поховали; 

Що в вас діється на світі - 
Ми не знаєм і не знали. 


Иди у наші чисті води, 
Иди у наш палац багатий; 
Ми тобі кирею виш'єм, 
Ми тебе одягнем в шати. 


208 


Він не слуха,-- хай не слуха: 
Ми його таки доскочим 
Ї на дні у чистих водах, 
Ха-ха-ха-ха, залоскочем! 


Йди у наші чисті води, 
Иди у наш палац багатий; 
Ми тобі кирею виш'єм, 
Ми тебе одягнем в шати. 


Там надінеш ти корону 

Їз камінів самоцвітних, 
Щоб над нами царювати 

В гранях чистих і привітних. 


Їз пранщиберу !' і злота 
Зробим ми тобі одрину 
Ї наб'єм м'яким лататтям 
Та горицвітом перину. 


Він не слуха, - хай не слуха: 
Ми його таки доскочим 
Ї на дні у чистих водах, 
Ха-ха-ха-ха, залоскочем! 


Так гляди ж: на тій одрині 
Ми юнака будем ждати; 
Обів'єм тебе руками, 
Станем в очі цілувати!» 


Засміялись чарівниці, 
Рама? й лоні сполоснули, 


! Чистого срібла. 
2 Плечі (від рам'я -- плече). 
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Підняли угору руки 
Та в безодню і майнули... 


Затремтів юнак з підмови, 
Схаяв материні ради 

Та і кинувся в безодню, 
Де майнули дикі лади... 


У блакитному безмірї 
Сонце плине і палає; 

Тихо все: вода -- як мертва, 
Ї вітрець не повіває; 


Тільки й чутно, що в безодні 
Лоскотарки закричали: 

«Ми ж таки його навіки, 
Ха-ха-ха, залоскотали!» 


1877 
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ЧУМАК 


Ніч уже проходе, почина світати, 
Свіжим вітеречком стало подихати; 
Жайворонок в небо весело завився, 
Крильцями тріпоче, піснею залився, 
З-під гори в тумані розіслалась балка, 
Простяглась по балці з чумаками валка. 
Чом же тая валка та не іде далі, 
Чумаки співати пісню перестали? 
А того та валка та не йде в дорогу, 
Шо зломила неміч чумака-небогу. 
Час його приходе, треба умирати: 
Зве він товариство, почина казати: 
«Братця-товариство! от я і вмираю; 
Все, що було любо, марне покидаю. 
Довго мене мила з вами не пускала; 
Чи вернусь додому -- все мене питала. 
Не схотів остаться та й казав я дівці: 
Сій ти на вгороді, мила, чорнобривці. 
Як вони посходять, стануть розцвітати, 
То тоді до себе будеш мене ждати. 


Довго ж моя мила буде дожидаться 
Чумака з дороги! Так глядіть же, братця, 
Вернетесь додому, то скажіть ви дівці: 

Хай вона зриває з грудок чорнобривці 
Ї ікони в хаті почина квітчати, 
То вже все про мене буде вона знати. 

Та ще ж я отута, у дикому краю, 

Гей сім пар полових воликів кидаю! 
Ви ж їх нагодуйте та ще й напувайте, 
Вернетесь додому -- батькові оддайте: 
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Хай в добрі їх батько догляда повіки!» 
Це він приказав їм та й замовк навіки. 

Викопали хлопці яму чумакові; 

Наспід положили дошки ясенові; 
Бережно сердегу в землю опустили, 
Грішне його тіло чим було прикрили; 

Вивели могилу, помолились богу 

Та й пішли збираться мовчки у дорогу. 
Подалася далі з чумаками валка; 
Зеленіло поле, зеленіла балка,-- 

Всюди зеленіло; тільки та могила 

Сумно при дорозі без хреста чорніла... 
Гей, та вже багато, як у лісі гілок, 

По степах широких вас, таких могилок! 
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ЗАПОРОЖЕЦЬ НАД КОНЕМ 


Плине сонце над Ореллю" 
Ї в воді її горить; 
Вітер тирсу колихає, 
З дерезою гомонить. 


На степу пекельна спека; 
З неба жаре, як огнем... 
Серед шляху похилився 
Запорожець над конем. 
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На йому жупан шовковий, 
Пояс в золоті повис, 
Кармазинові вильоти, 

В дорогій оправі спис. 


Вірний огир ледве дише: 
Зна, що згинути пора, 
Ї померклими очима 
На вояку позира. 


Зроду бравий запорожець 
Ні сльозинки не пролив: 
ДА тепер стоїть понурий,-- 
Вид його затуманів; 


Вдарив ратищем у землю 
Та й говоре він коню: 
«Виніс ти мене на волю 
Їз пекельного огню! 


Дні милої родини, 
Ані брата я не знав: 
В Дикім Полі на роздоллі 
Я тебе за брата мав. 


Підіймися, вдар копитом, 
Все моє собі візьми: 
Дорогі мої одежі, 
Казани мої з грішми. 


Розпусти по вітру гриву, 
Понесися з козаком 
Шляхом, балками, степами, 
Непроходним байракомі» 
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Але огир ледве дише, 
Зна, що згинути пора, 
Ї померклими очима 
На вояку позира... 


1884 











| 


Б ДА. ГРІНЧЕНКО 


БІЛА БРАНКА 


(Народна легенда) 


Там, де в морі хвилі грають, 

Де горять ясніше дні, 

Де вгорі на баштах сяють 

Скрізь півмісяці ясні, 

Де усе ще споконвіку 
пишні шати повилось, 

В тій країні, де без ліку 

Сліз невільників лилось,-- 

Там у башті щогодини 

Тужить дівчина смутна: 

До далекої Вкраїни 

Рветься серденьком вона. 

Одногучно море дуже 

В темні мури плюскотить, 

А вона самотна туже, 

Серце ниє і болить. 

В згадці рідна Україна, 
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В згадці хата рідна там, 
Де зросла вона, дівчина, 
На поталу ворогам, 

Ї вишневий сад зелений, 
Місяченько над садком, 

Ї в садку тому найперший 
Поцілунок з козаком... 
Там їй щастя усміхалось, 
Озивалось навкруги, -- 

Ї нічого не зосталось, 

Все забрали вороги! 
Запалала рідна хата, 

Ї садок той спопелів; 
Батька вбито, вбито брата, 
Мати спить серед мерців. 
А той милий? де гуляє? 
Чи живий, чи вже нема, 
Ї його уже ховає 

Яма чорна і німа? 

Ох, не знає, ох, не чує 
ИЙ не почує вже вона. 

У неволі вік звікує 

Ї безщасна, і смутиа... 

А щовечора, як хвилі 
Повиває скрізь туман, 
До дівчини йде не милий, 
А баша, турецький пан... 
Сонце гасне, день минає, - 
Не багато ще хвилин, 

Як ізнов,-- вона се знає, - 
Як ізнову прийде він. 

Ї невже ж її не знати 
Днів минулих вороття 

Ї судилось їй оддати 
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Бусурменові життя? 
Ходить, тужить і нудьгує, 
Не втиха журба й на мить, 
А за муром,-- бранка чує,-- 
Море Чорнеє шумить. 
Без початку і без краю 
Розляглося скрізь воно; 
В морі поглядом втопає 
Бранка, злігши на вікно. 
В мури плещуть хвилі-гори, 
дногучно й сумно б'ють 
Ї в безкрайому просторі 
То зникають, то встають. 
Ї довічні, і невпинні 
Хвилюватимуть вони, 
А невільниці-дівчині 
Вже не прийдуть кращі дні: 
Найсвятішії бажання, 
Сподівання кращих Літ, 
Перші радощі кохання, 
Перший милого привіт, 
Перші промені яснії, 
Що в житті блиснули їй, 
Поривання молодії, 
Ціле море любих мрій, 
Все, що в серці розцвітало, 
Рвалось жити і жило, 
Все навіки повмирало, 
Все руїнами лягло!.. 
Краще згинути, сховатись 
У холодних хвилях цих, 
Аніж ворог той знущатись 
Буде з сліз її гірких! 
«Земле рідна! я загину 
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На чужині - - прощавай! 
Та любити не покину 

ИЙ на тім світі рідний край!..» 
На той бік, де Україна, 
Повернувшися тоді, 

З башти кинулась дівчина 
Ї покрилась у воді. 

Ї ї безоднє море 

В глибини взяло свої, - 
Так сховалося від горя 
Серце біднеє Її. 

А душа пішла до раю, 
Тиха, чиста і ясна, 

Та свого Й на небі краю 
Не забула все ж вона. 

Ї як час той наступає, 

То проміж зірок ясних, 
Наче хмаронька, злітає 
Бранка та з небес святих. 
Ї над містом, де сконала, 
Сяйвом блідим світячи, 

В рідний край, що так кохала, 
Тихо лине уночі, 

То вона оповіщає 

Горе туркам-ворогам, 
Перемогу обіцяє 

Січовим швидше чайкам. 
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МАТІЛЬДА АГРАМАНТЕ 


У тяжкому лихолітті 
Вироста Матільда гожа: 
Тяжко гнітить рідну Кубу 
Здавна вже рука ворожа. 


Горді деспоти еспанці 
Походжають скрізь панами, 
А кубинці мусять бути 

Їм покірними рабами. 


Що не день -- нові знущання, 
Що не день -- нові догани, 

Ї міцніше все куються 

На народ важкі кайдани. 


Ї намучена країна 

Вже не стерпіла знущання: 
«Воля краєві!» -- як хвиля, 
Розкотилося гукання. 


Скривавилась, запалала 
Вся країна боротьбою... 
Та карають же еспанці 
Страшно лютою рукою: 


Смерть старому і малому -- 
Всім, хто волю хоче мати! 
Тільки раб тут жити може, 
Пан-еспанець панувати. 
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Моря перло найдорожче -- 
Куба, рідная країна, 

Так Матільда з уродливих 
Найдорожчая перлина. 


Вже у неї брат і батько 
Полягли за землю рідну, 
Мати вмерла і лишила 
Сиротою доньку бідну. 


Під отаманом Масео 
Б'ються ще її два брати. 
А Матільда в самотині 
Мусить дома пробувати. 


Та вона не тут витає 
Легкокрилими думками: 
Лине думкою дівчина 
За братами, за борцями, 


«Ой щасливі, браття любі, 
Ви, такую мавши долю, 
Розбиваєте кайдани, 
Сміло боретесь за волю! 


Хай і смерть, але ж свобода 
Осіяє рідну Кубу: 

Я 6 собі таку хотіла 

Долю щасну, долю любу!» 
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ПІ 


День доходив до спочину, 
Золотими парусами 

Сонце пишнеє, убравшись, 
Похилялось над полями; 


Гордим пальмам верховіття 
На прощання золотило, 

На барвистих крильцях ніжних 
У колібрі ще тремтіло. 


А Матільда Аграманте 

Верхи на коні баскому, 
гостині запізнившись, 

Поспішалася додому. 


Поспішається МАатільда, 
Добіга до свого двору: 

Де була її оселя - 

Тільки в'ється дим угору,-- 


Дотліває недотліле, 

Догора сумна руїна... 

«Що се сталось? озовіться! 
Хто тут є2»-- гука дівчина. 


Та ніхто не озоветься... 

Хто ж би мав тут одмовляти? 
Тільки трупи тут криваві 
Скрізь лежать округи хати... 


Всіх еспанці змордувалиї.. 
«Доки ж буде так, мій боже? 
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Доки буде се знущання, 
Катування се вороже? 


Через те, що я дівчина -- 
Я повинна се терпіти? 

НІ, тепер повстати мусять 
Навіть хворі, навіть діти! 


Я піду за волю битись!» 

На коня Матільда впала 

ИЙ скільки духу до повстанців, 
До борців за край погнала. 


У 


«Я не муж,-- мені ти кажеш,-- 
Щоб боротись за свободу? 

Ні, давно моїми стали 

Муки рідного народу! 


Батько мій поліг за волю, 
Брат поліг, -- передо мною 
Мов стоять вони і кличуть 
За святую річ до бою. 


Трупи бачити й наругу, 

Бачить лютого тирана -- 

Краще вмерти! Мусим жити 
и на волі і без пана! 


Так прийміть мене до гурту, 
Генерале мій, благаю! 

Ви побачите-- я вмію 
Умирать за волю краю». 
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Так отамана Масео 
Просить дівчина старого... 
Сам не зна він, що чинити: 
Не бувало ще такого... 


Ї брати за неї просять... 
«Ну, коли така вже сміла,-- 
Він говорить, - то і підеш 
До святого з нами діла...» 


У 


День ідуть вони і другий -- 
Вільні їм усі дороги; 

Третій день-- до річки військо 
Наближалось без тривоги. 


Ї відразу їм назустріч 

Кулі свиснули: еспанці 
Підійшли з-за лісу тихо, 
Що й незчулися повстанці. 


Облягли -- нема рятунку... 
А Масео: «Браття й діти! 
Поки вирвемось, то треба 
Ворогів нам зупинити. 


Гей, хто хоче тут остатись 
Ворогам на перепину? 

Він умре, та обрятує 
Волю й рідную країну». 


«Я!» -- озвалася Матільда, 
«Ми!» -- брати її відважні. 
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«Ми вмремо за волю»,-- кажуть 
Ї дядьки її поважні. 


«Гей, рушайн!--гука Масео: -- 
Ви ж поляжете тут нині: 
Кров'ю вашою ми купим 
Волю стоптаній країні». 


Військо рушило. А дужі 
Їз дівчиною-героєм 

Ворогів страшенну силу 
Зупиняють смілим боєм. 


Зупиняють... Та вже кулі 
Всіх завзятих положили. 
Тільки двоє та Матільда 
Ще змагаються щосили. 


А еспанці насувають, 
Сиплють кулі-самопали,-- 
Вже сама стоїть Матільда, 
Бо усі вже в бої впали. 


Гордо голову піднявши 
Ї сіяючи красою, 
Націляється з пістоля 
Нетремтячою рукою. 


Ї еспанець їй гукає: 
«Гей, скорися, божевільна!» 
А вона йому на теє: 
-- Хай панує Куба вільна! 


-- Не скорюсь! -- Вона стріляє... 
Гучно вдарили рушниці,-- 
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Захиталася Матільда, 
Впали руки, зблідли лиці, 


-- Хай панує Куба вільна!-- 
Знову скрикнула і впала, 

За свій край життя віддавши, 
За свій край, що так кохала... 
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ЛЕСЬ, ПРЕСЛАВНИЙ ГАЙДАМАКА 


Гей, у Луцьку, славнім місті, 
Там зійшлось не сто, не двісті, 
А зібрався люд увесь: 
Подивитись кожен хоче, 

Як то смерти тут доскоче 
Гайдамака славний Лесь. 


2 


Вже збудовано й помости, 

Де дають страшної хлости, 

Кат з сокирою стоїть; 

Круг помосту -- то не жарти! -- 
Вояки пильнують варти -- 
Шабля в кожного блищить. 
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Бакаляри і рахмістри, 

Пишні лавники й бурмістри 
З патерицями в руках; 
Швець, зірвавшись од роботи, 
Недошиті кинув боти, -- 
Поспішає так, що страх! 
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Д дівчата полохливі, 

Молодиці уродливі 
перекупки міські; 

Мов метелик між квітками -- 

Між дівоцтвом і жінками 

В'ються жевжики меткі. 
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А в передній самій лаві 
Страх моторні і цікаві 
Дівка Хима й жіночки. 

Ї про Леся, що він злючий, 
Ї рудий, і поганючий, 

Їх лепечуть язики. 
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Хима, дівка соромлива, 
Додає й свого ще дива: 
«Кажуть, кров людськую п'є!.. 
Бо як їсти сяде тільки, -- 
Джура крові--не горілки -- 
овний кухоль подає». 
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«От собака! От катюга!» -- 

Верещать одна і друга... 

Аж ураз гукають: «Цить!» 
ся жінота поніміла: 

Бий тебе небесна сила! -- 

На помості Лесь стоїть. 
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Стан високий, ус козацький, 
Чорні брови і юнацький 
Погляд сміливий, палкий: 
Так тим поглядом проймає, 
Мов у душу зазирає, 

Мов звеліти хоче Їй. 
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От як люди набрехали!.. 

А пан возний взяв шпаргали 
Та й почав читати з їх, 

Що сей Лесь є гайдамака, 
Престрашенний розбишака 
Наробив гріхів тяжких: 
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Розбивав панів добреньких, 
Убивав ксьондзів святеньких, 
Забирав жінок, дівчат, 

Ї за сеє по статуту 

Тую «голову зопсуту» 
Відрубати має кат. 
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«Раз на світ родила мати, -- 
Тільки раз і помирати!» 
Лесь як гримне у той час: 
«Прощавайте, громадяниї.. 
Ну, катюгої! сили стане, 
Щоб утяти шию враз?» 
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Нахилився до колоди, 
Кат сокиру вгору зводе. 
Щось тоді як закричить! 
Оттакого ще вам дива: 
Хима, дівка соромлива, 
На помості вже стоїть. 
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«Постривай, катюго клятий!.. 
За дружину Леся взяти 
Хочу я... його пустіть!» 
Вся громада заніміла 

З дива, з Химиного діла, 
Кат не знає, що робить. 
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Але возний ані гадки: 
Артикули зна й порядки 

І рече судовий пан: 

«Коли дівочка учтива 
Взять забойцю, милостива, 
У малженський хоче стан,-- 
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То і право, і статути 

Нам велять те слово вчути 
Ї декрет такий вчинить: 
Зараз їх обох узяти, 
Цвидше в церкві повінчати 
Та й на волю відпустить». 
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Кат сердитий зажурився, 
Люд, зрадівши, звеселився, 
Хима рада, аж скака! 

Лесь поглянув на дівчину -- 
Зап'ялась... «А скинь хустину: 
Гляну -- дівчина яка». 
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Хустка впала. Та й негарнаї!.. 
руда, і нечупарна, 

Ще й кирпатий ніс чудний... 

«Як такую взять почвару,-- 

Краще вже приймати кару... 

Кате! гей, рубай мерщій!» 
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Гуп сокира на колоду!.. 

Скрик озвавсь серед народу... 
Покотилась голова... 

Кат радіє, звеселившись, 

Люд похнюпивсь, зажурившись, 
Хима пада Й зомліва. 
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Ой за Луцьком, містом славним, 
Та й звичаєм стародавнім, 
Поховали козака: 

Там долина -- гей широка, 

Там могила -- гей висока, 

Гей висока і стрімка! 
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Вітер віє по долині, 
Розхиляє лист калині, 
Що у Леся в головах; 
І сіда орел крилатий 
На могилі спочивати, 
Налітавшись по степах. 
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Сяє з неба сонце ясно, 

Ї цвіте калина красно, 

А красу козак любиві.. 
Добре там йому лежати: 

Все прибралось в пишні шати, 
Соловейків чути спів.., 
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М.П. СТАРИЦЬКИЙ 


ПОШТА? 


(З Сирокомлі) 


«Тут бенкет і гомін; один ти в шумляві 
идиш, мов той бранець в неволі; 

На люльку! На чарку! Сідай тут на лаві, 

Повідай про власні недолі! 


Ні дзвоник, ні сурма, ні красні дівчата 
Тобі не приносять заласся; 

Два роки ти з нами, - не можна й згадати, 
Щоб ти коли раз засміявся!» 


«Ох, як мені тяжко, як сум мене нуде -- 
Ніщо мені в світі не мило... 

Дай чарку! По чарці зважніш, може, буде,-- 
Послухай, чим серце здавило: 


Поистав я на пошту малим ще на годи, 
В душі ж мав я сили багато; 
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По правді, не знав я спочину Й вигоди, 
Не знав ані ночі, ні свята! 


Від ранку до смерку, від смерку до ранку 
Возив і панів я, і паній; 

Дістав золотого,-- тоді на гулянку: 
Веселий, і ситий, і п'яний! 


Дівчат, було, зводив, спивав товаризну, 
Їз писарем -- рівний, та й квита! 

А коні як знали! Як лясну, як свисну -- 
То й рвуть мої сиві з копита! 


Та весело, боже| Затрубим ізранку. 
Ї гайда -- поля та діброви! 
Везеш панича або часом панянку -- 
Два злоти в кишені готові! 


Т'але ж моє серце спізнало дівчину, - 
Жила вона тут от, за милю; 

Було, як вертаюсь, то хоч на хвилину, 
А завжди відвідаю милу! 


Раз писар гукає мене опівночі; 
Прокинувсь і духом до нього... 
Було ж то зимою, мороз ріже очі, 
Замети й хурдига до того. 


«Вези пак штафету!» «От лихо собаче!»-- 
Йому я промимрив з-під носу; 

зяв сурму, пакета, коня окульбачив 
Ї сивим по шляху дав чосу. 


А вітер аж виє, у очі б'є хуга. 
| темно, й страшне бездоріжжя... 
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Верста поминула одна, далі друга, 
Під'їхав під третю, - мій боже! 


Крізь посвисти бурі бік шляху сльозами 
Хтось, чую, «на пробі» благає... 

Я й кинувсь-- подумав, що, певне, снігами 
Хтось поночі блудить, змерзає; 


Звернув і коня вже... коли це край вуха 
Шепнув хтось: «Не гайся по ділу! 

Гей, вигадай краще хвилинку, послухай,-- 
З повроття відвідати милу!» 


Страх серце окутав, не зміг я дихнути, 
ад чолом піт кригою взявся... 

Я в сурму ударив, щоб крику не чути, 
далі геть сивим послався! 


Вертався я світом: від дому близенько 
Знов страх огорнув мене скритий: 

Дух стисло, недобре щось чує серденько 
Та стука, мов дзвоник розбитий. 


Кінь приснув, найоживсь, став бить у 
копита... 

На шлясі одубла, як глина, 

Під шаром замету, мов килимом вкрита, 

Лежить якась змерзла дівчина! 


Струхнув я плат снігу із білої шати, 
Відкинув замети від тіла, 

Стер сніг із обличчя--була то --ох брате! 
Дай чарку! Кінчити -- не силаї..» 














зн В 





ДНІПРОВА ЧАЙКА 


ЗІРЧИНІ ЧАРИ 


Нічка-відрадниця тихо 

З зіркою з неба зійшла, 
Клопоти, тугу та лихо 

З серця людського зняла. 


Чар Її навіть злякався 
Голод -- страшенна мара: 
В тінь заховався і в вікна 
Не заглядає з двора. 


Темна убогая хата, 
Свічки немає давно, 
Зіронька тільки привітно 
З неба моргає в вікно. 


Поночі в хаті, не видко, 
Чути лиш згуки одні: 
Часом голоднії дітки 
Щось забелькочуть вві сні. 


234 


Часом на ліжку застогне 
Мати їх хвора, й зачне 
Баба зо сну бубоніти 
Та й не домовить, засне. 


Й знову так тихо, аж сумно, 
Тільки цвіркун цвірінчить 

Ї по сумній тій хатині 
Дзвінка луна аж лящить. 


Кинулась зразу дитина 

Та й заходилась кричать. 

-- Цить, моє серце, пожди-но: 
Стану котка я співать! 


Шепче-співає: тож страшно 
Доугих збудити зо сна. 
Лаяти будуть: найменша 

В хаті - - невістка, вона. 


-- Годі ж, мій сину любенький, 
Бачиш, всі сплять - - замовчи, 
Ну, пригорнися до мене, 

На тобі ось-- посмокчи! 


Хижо припало голодне, 

Аж затрусилось усе, 

Ручками груди порожні 
ряпає, кашляє, ссе. 


Та як зайшлося -- аж духу 
З вуст не пускає біда! 
Злякана мати вже Й дмуха: 
Цмока, цілує -- шкода: 
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Очі пустило під лоба, 

Витяглось, стало правцем -- 

Прямо хоч зараз до гроба! 
жаху над милим мерцем 


Скрикнула мати щодуху,-- 
хаті всі кинулись враз; 

З печі ізлазить свекруха, 

Хвора ятрівка зпелась 


Трохи на ліжку, питає: 
-- Що воно, вмерло? 
-- Ба, ні! 
-- Серце колотиться -- диха...-- 
аже стара,- а мені 


Так би здавалось: на лихо 
Вже йому жити. Ми всі 

З голоду скоро подохнем! 
Бався, цілуйся, носи. 


Ач, яке щастя! Ну нащо 
Цей тобі клопіт? Покинь! 
Ось поклади його краще 
Тут під боги на поклін. 


Вдар, помолися...-- Не слуха: 
З жахом дитину вона 

Мигом вгорнула в кожуха, 
Вибігла з хати. Дурна! 


-- Ну-бо, чого вам? Не лізьте!-- 
Каже онукам стара. 

-- Бабо, дай істи! дай істи! 

Бабо, вже снідать пора! 
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-- Ох мені лишко!-- Вхопила 
Баба голодних внучат, 
Стиснувши серце, побила 

Та й повкладала знов спать. 


Хлипання й стогін ще довго 
В хаті лунали, стара 

Довго молилася богу. 

Далі все змовкло. З двора 


Ще не верталась невістка; 
Ходить по двору та все 
Дума, якую-то вістку 

ЇЙ чоловік принесе 


З городу: вже-бо давненько 

свекром поїхали враз. 
-- Синку, ти жив? ти живенький? -- 
Радісно шепче: «Бог спасі» 


З радощів й ноги зомліли, 
Сіла на призьбі в людей, 
Сіла, дитя притулила 

До наболілих грудей. 


Де й молоко те взялося 
В грудях, порожніх давно, 
В матері, мабуть, із серця 
Вилилось просто воно! . 


Ссе дитинятко, дрімає, 
Стишилось, скоро засне, 
Мати його колихає, 
Дивиться в небо ясне. 
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В мізок вп'ялась одна думка: 
«Боже, на тебе одна 

Наша надія -- невже ж то 
Нас не потішить вона? 


Боже, невже ж то і люди 

- Всі одцурались од нас? 
Боже ж мій, що воно буде? 
Вся худібчина звелась... 


Хліба нема... не вблагаєш 
Навіть, щоб дурно взяли 

В найми... Чого ти моргаєш, 
Зірко? Хіба ти з землі 


Чуєш веселощі, жарти? 
Зоре, хоч ти так зроби, 

Щоб не лились наші сльози, 
Зоре, молюся тобі! 


Рада 6 лягти я в могилу, 
Рада 6 я серце віддать, 
Тільки була б моя сила 
З лиха людей зрятувать. 


Зіронько, зглянься над нами, 
Дай нам надію, молю, 

А не даси, то вже лучче 
Вийми ти душу мою!..» 


Та й задивилась, а з неба 
Зірка їй в очі блищить, 
Тягне неначе до себе; 
Тіло все терпне, дрижить; 
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Серце забилось, а потім 
Змовкло; однявся язик, 
Вуха поглухли, а очі 

Срібний туман заволік... 


Зірка дала запомогу 
Щирую: блиском своїм 
Тихо приспала безщасну 
Сном летаргічним чудним. 


Думка про хліб розбудила 
Рано голодне село. 

Всяке, що мало ще сили, 
Роздобувати пішло, 


Де б то чого попоїсти, 
Чим пропалити в печі, 
Та чи немає ще вісти 
З городу? От, ідучи 


З відрами, бачить сусідка -- 
Жінка якась-то сидить 

В неї на призьбі нерушно, 
Мов нежива або спить. 


-- Прісько, гей, що тобі сталось?-- 
Кличе сусідка -- мовчить. 

Не ворухнеться й не чує, 

Як і дитятко пищить 


В пазусі. Пріську сусіда 
Злегка торкнула -- німа -- 
Так би, здається, й не мертва, 
Тільки й життя в їй нема. 
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Кажуть старі, що «замерла», 
В хату хутенько внесли 

І під богами поклали; 

Рідні й чужії прийшли, 


Сіли душі доглядати, 

Як, чи одійде зовсім, 

Чи про той світ розказати 
Вернеться трохи ще їм? 


Байдуже навіть за голод,-- 
Ходять цікаві жінки 
Цілими днями до хати, 
Носять голодним шматки. 


Хліба, хто каші, хто редьки, 
Хто буряка принесе, 

Хто картоплин із десяток -- 
В поживку бідним усе. 


Добре годують дитину,-- 
Хтось-то з старих, бач, навчив: 
«Вернеться швидше до сина 
Матчина душка, як жив». 


В город добігла та чутка 
До чоловіка -- зібравсь, 
Службу покинув та Й хутко 
В слободу рідну пригнавсь. 


Тільки од сну чарівного 
Жінки збудити не міг, 
Клопоту повний сумного, 
Знову вернувсь до своїх 
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Хазяїнів. Та недарма: 
Скрізь поголоска пішла 
Про молодицю замерлу, 
Вістка ота досягла 


Серця й байдужих вразила, 
Зрушились навіть пани 

Ї, зацікавлені дивом, 

Поміч зібрали вони: 


Хліб, і одежа, і гроші, - 
Разом усе попливло, 
Стане й до нового хліба 
Прогодувати село. 


Тільки вона, для котрої 
Все те зібралось, -- лежить, 
Не потребує нічого, 

Сном чарівним вона спить. 


Довго ще так чи недовго 
Спатиме Пріська,-- хто зна? 
Діло своє вже зробила 
Сном своїм дивним вона. 


В добрую, мабуть, годину 
Щира молитва дійшла: 
Дива зоря наробила -- 
Серце в байдужих знайшла! 
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МАТИ 


Сіється дощик невпинний, осінній, 
Вітер ридає в гіллі, 

Сумно на небі, повитому в хмари, 
Сумно на мокрій та голій землі. 
Вечір вкриває слобідку убогу, 

В темряві никне ріка, 

Чуть лиш, як плеще, як стогне над нею 
Очеретина суха та гнучка. 

Тиша, безлюддя... А що ж то блукає 
Між верболозів старих? 

Що загубило? Кого викликає 

З темної плавні та хвиль говірких? 
То -- безталанна, що долю згубила... 


Свідком ця сама ріка, 

Як тут весною уперше зустріла 
Бравого хлопця дівчина струнка; 
Свідками верби -- свашки шепотливі, 
Як їх кохання росло; 

Свідком і вітер -- дружко жартівливий, 
Як їх весілля отут одійшло: 

Їм не співали дружки з світилками, 
Руки їм піп не вязав, 

Благословило їх небо зірками, 

Та соловейко в гіллі щебетав: 

Ніч, окропивши росою, покрила 
Любих своїх молодих. 

Килим шовковий трава простелила, 
Місяць, милуючись, сон їх стеріг. 
Милий ізрадив, покинув кохану,-- 
Сохне і в'яне вона... 
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Літо минуло, і в осінь погану 

Перевернулась весела весна. 

Верби обсипались, зляканий місяць 

Вид свій за хмару сховав, 

Згасли зірки, з сорома соловейко 

Десь на чужині без вісті пропав... 

Люди недобрі!-- не в їх сиротині 

Ради в нещасті прохать; 

Ще насміються! І лине дівчина 

В плавню до річки поради шукать. 

Річка-порадниця хвилею грає, 

Слухає дівка її 

Влесливі речі -- і от зрозуміла -- 

Ї простягла Їй обійми свої. 

«Річко, сестрице, прийми моє горе, 

Бо не під силу, тяжке!.. 

На моє тіло, неси його в море, 

Душу ж... О господи, що ж це таке?!» 

Темную хмару прорвав буйний вітер, 

Місяць ясний заблищав. 

В темному серденьку теж якийсь промінь 

Зразу спалахнув, засяв; 

Вітер затих, тільки з лепетом в річці 

Хвиля за хвилею йде-- 

Горе затихло, і в змученім серці 

Щось надзвичайне проснулось... росте... 

Ширше... ясніше... всю душу сповняє... 

«Де я? Що хочу робить? 

Боже ж мій, боже, не бачивши світу, 

Душу невинну я хочу згубить; 

Батьківський гріх, я, грішнішая мати, 

Хочу в дитині скарать! 

Геть же од річки! Для тебе, дитинко, 
ити повинна я, жить, не вмирать! 
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Хай же знущаються люди лукаві, 
Хай я і мук натерплюсь: 

Перед тобою, дитино, я права 

Ї перед богом гріха не боюсь». 


Пізно од річки не дівчина хибка,-- 
Твердая мати ішла, 
В серці гарячім великую силу 

иру назустріч, як прапор, несла. 
Дшла вона -- місяць облив її світом, 
Вітер поштиво затих, 
Мов засоромлена, тихо плескала 
Хижа ріка в верболозах німих. 


РУСАЛКА 


Житейськеє море шумить і кипить, 
У темному плесі русалка сидить. 
Зірнула русалка з далекого дна, 

співом людей хоче вабить вона. 
Русалка дивує, що люди чудні 
Не хочуть пожити у морі на дні: 
«У морі так добре, безклопотно жить -- 
Не треба орати, не треба косить, 
Не треба одежі, не треба і хат, 
Не знаєм кайданів, ні мурів, ні грат, 
Неміряні води, нелічений харч, 

вільная воля -- хоч смійся, хоч плач». 
І люди до берега ближче прийшли, 
Про тії вигоди питать почали: 
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Чи знають там панство? Чи власність там є? 

Ї як розібрать, де чуже, де моє? 

Ї як там карають, як хто прогрішить? 

На допити їхні русалка мовчить. 

До берега ближче дівчата прийшли, 

Русалку од серця вони прокляли: 

«Проклята русалко! В обіймах твоїх 

Хлоп'ячеє серце холодне, як сніг. 

Вернувшись од тебе, байдужі вони 

До ласк наших теплих, суворі, смутні. 

Ти з хлопців жодного собі не береш, 

Так нащо ж ти маниш, принаду даєш?» 

Русалка співає: «Одвіку сама 

Одного шукаю між всіма -- дарма. 

Шукаю такого, щоб палко кохав, 

Щоб вдачу русалчину всю перейняв, 

Щоб в вільнеє море зо мною подавсь, 

Щоб мене, півриби, зовсім не боявсь, 

Щоб мене не силував хвіст мій змінять 

На ноги жіночі, на людськую стать. 

Немає ж вибранця, усі ж бо такі: 

Потрібні їм тільки покірні жінки. 

Зате ж хто на мене хоч час задививсь, 

Той хвилю холодну з собою поніс, 

Ї буде та хвиля на серці вставать, 

Буденне кохання в йому заливать». 

Гордуючи нею, жінки, ідучи, 

Її проклинають і вдень і вночі: 

«Проклята русалка! Од неї повік 

Дітей не діждеться жаден чоловікі!» 

«Не треба дітей нам родити: вони 

Самі виростають на чистому дні 

З думок наших вільних, з безгрішних 
бажань. 


245 


Без смертного страху, без мук і ридань. 
Ї розкіш, і воля, і щастя ясне 
Оточують. пишним віночком мене! 
Послухайте, люди! Покиньте на мить 
Ту землю брудную -- до мене прийдіть, 
І кожному квітку з віночка мого 
Пришпилю до темного серця його», 


ту 
в ча качани кан вчення сно 
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Я. В КАРКО 


ОЧЕРЕТ 


( З Лермонтова) 


Рибалка молоденький 
Над річкою сидів, 

А очерет од вітру 

По берегу шумів. 

Тонку очеретинку 
Рибалонька зломив, 

Ї з неї він сопілку 
Ножем собі зробив. 
Узяв і став він грати, 
Як знав і як умів, 

Але з очеретини 

Такий роздався спів: 
-- Рибалко молоденький, 
Ласкавий будь, не грай! 
Не муч мого ти серця 

Ї рани не вражай... 
Дівчипою колись я 
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Прегарною була, 

У мачухи в світлиці, 
Як квітонька, цвіла. 
Багато сліз пекучих 
Лила я ночі й дні, 

Ї рано в домовину 
Хотілося мені. 

У мачухи і син був... 

Ї часто він дурив 
Дівчаток молоденьких, 
А сам їх не любив. 

З ким раз ми якось вийшли 
На берег цей крутий, 
Дивилися на хвилі, 

На місяць золотий. 

Тут він мого кохання 

У мене запрохав; 

Я слухать не схотіла, 
А він...-- уб'ю!..-- сказав. 
Сказав... і зразу в груди 
Загнав мені свій ніж 

Та ніччю біля річки 
Мене й сховав тоді ж. 
Тепера надо мною 
Очерети ростуть, 

в них усі печалі 
Життя мого живуть. 
Рибалко молоденький, 
Молю ж тебе, не грай! 
Не муч мого ти серця 
Ї рани не вражай. 











МИХАЙЛО БАЧИНСЬКИЙ 


БРАТЧИКИ 


В чорнобривую Дівчину 
Два брати влюбились; 
Щодень божий під віконце 
Ходили, дивились: 

Чи не виглянуть із його 

Та карії очі, 

Біле личко, стан високий -- 
Та чари дівочії.. 

А дівчина із обома 

Тихо розмовляла, 

Ї до обох сміялася -- 

З обох кепкувалаі.. 

Лиш не разом: тому в вечір, 
Тому вдень казала 
Поинходити... А самая 
Третього кохалаї.. 

Не пізнали ж цього браття, 
Що дівчина зводить, 

А дізнались, що той і той 
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До одної ходить -- 

Що обох вона приймає !.. 
«Не жити нам, брате,-- 
Обом в світі і одную 

Разом не кохати! 

Сідлай коня, пане брате, 
Ти свого, я свого. 

Ї війною наїдемо 

На турка лихого! 

Хто вернеться -- по рушники 
Пошле до дівчиниї..» 
Поїхали... Не вернулись 

З чужої чужиниі.. 

Оба разом в чистім полі 
Лягли головою, 

ИЙ в труну думку одружитись 
Забрали з собою... 

Ї виросла думка тая 

Над їх головами 
Малюсеньким трибарвистим 
Цвітом-братчиками... 


о 


Плаче сестра, побиваєсь: 
«Братів не видати... 
Погинули -- не дай, боже, 
ИЙ мені погибати 

День по дневі, ніч по ночі 
В сльозах і недолі... 
Лучче вмерти... і лежати 
В могилі на полі...» 
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Ї сталося, як хотіла! 

В гай квіток нарвати 

Вийшла, та вже не вернулась... 
«Братчиків шукати 

Пішла собі в світ широкий...»-- 
Так люди казали, 

Та вже більше сестри тої 
Люди не видали. 


хх ж 


Поміж братчиками в полі 
Троянда зацвіла 

Тої ночі і тихенько 

До їх говорила: 

«Чому, братчики миленькі, 
Такі сумні стали? 

Чи од того, що, нещасні, 
Одную кохали? 

Чому дивитесь на себе 
Оком не любови, 

А зависти жовтим цвітом?-- 
За чорнії брови, 

Що з вас тільки сміялися, 
Нечесно дурили, 

Що торік ся ще із іншим 
Вони одружили?..» 


хо ж Ж 


Подув вітер із долини, 
Ї сонце вставало 

Їз-за моря далекого; 
Квітки огрівало, 
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Убирало їх одежу 

В жемчуги цвітнії -- 

В сльози-роси і тихенько 
Їх уста німії 

Цілувало... А братчики 
К собі похилились, 
Обнялися, цілувались -- 
А слізоньки лились 

На троянду -- їх сестричку... 
Ї троянда біла, 

Пахучая од радості, 

Од сліз заніміла. 








с 


М. Ф.ЧЕРНЯВСЬКИЙ 





ТАЄМНИЦЯ 


Висока, гілляста 
Тополя срібляста 
Над ставом схилилась,-- 
Ї потай у воду 
На місяця вроду 

Вночі задивилась. 


2 


Мов іскри летючі, 

Там грають блискучі 
Зірки в воднім лоні; 

Ї хмароньки білі 

Гойдаються в хвилі, 
Мов лебеді сонні. 
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3 


Ї бачить тополя: 

З блакитного поля 
Дівчата зринають, 

Б'ють хвилю... сміються... 

Мов бджоли ті, в'ються, 
В воді поринають. 


Ф 


4 


Ї бачить тополя: 
Зійшлись вони голі, 
Щось хочуть робити: 
а руки взялися, 
У танок сплелися, 
Промінням облиті. 


5 


Їх місяць цілує, 
Їх місяць милує, 
Мов сонце, палає... 
Волосся їх пишне 
Ї тіло їх грішне 
Промінням вдягає... 


6 


П'яніє з їх вроди... 

Як скрикнули: «годії.. 
Під верби -- гуляти!..» 

Сидять, спочивають, 

Вінки заплітають. 
Мла ночі їм шати. 
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7 


Аж чують -- хтось плаче... 
Ї дівчину бачать 
Вгорі над собою. 

Не встигли схопитись, 
Туманом розвитись,-- 
Вона над водою, 


8 


Над ставом спинилась... 
За серце вхопилась... 
Клене свою долю: 
Бо хоче віддати 
За нелюба мати 
Пі у неволю. 


9 


«Ой як її жалко!..»-- 

Русалці русалка, 
Почувши, мовляє,-- 

«Нехай вона з нами 

Ясними ночами 
Укупі гуляє!..» 


10 


Ї кинулись в воду, 
Таємну господу, 
Ї дівчина з ними. 
Ї враз заходили 
Сполохані хвилі 
Кругами ясними. 
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11 


Пірнули -- й немає... 
Ї зірками грає 
Знов водяне лоно, 
Ї хмароньки білі 
Гойдаються в хвилі, 
Мов лебеді сонні. 


12 


Ї знову гілляста 
Тополя срібляста 
У чарах кохання 
Вдивляється в воду 
На місяця вроду, 
Йде ласки, вітання.. 


СТАРОСТІВНА 


ОЙ у старости старого 
Доня молодая. 

Восени, в м ясниці батько 
. Зятя дожидає. 

Дожида старий з багатих 
Та з значного роду, 

А щоночі ходить наймит 
До його городу. 

Ходить наймит, -- старостівни 
З хати виглядає, 

Ходить, думу молоденький 
Думає-гадає: 
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«Не віддасть багач за мене 
Доньки молодої... 

Не побачити нетязі 
Доленьки ясної! 

Ой піду ж я в Чорномор'я 
Грошей заробляти, 
Зароблю -- за рушниками 
Буду засилати!..» 


Ой пішов він заробляти, 
Доленьки шукати, 

Став додому шлях широкий 
Терном заростати. 

Не вернувся знов додому, 
Не пусгило море, -- 

На чужині молодого 

Десь спіткало горе... 


Бучно староста весілля 
Восени справляє. 
Тнуть музики... Старестівна ж 
Сльози утирає. 
Тнуть музики... Сльози криють 
Млою оченята... 
Ї померхла, стуманіла, 
Закрутилась хата... 
Зникли гості... Перед нею 
Море враз заграло 
Ї до себе серце й очі, 
Душу прикувало. 

рає море, плеще хвиля, 
Б'ється в берег біла. 
Скиглить-плаче над водою 
Чайка срібнокрила. 
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Вітер хмари наганяє... 
Море скаженіє... 
Коло берега крутого 
Щось на хвилі мріє. 
Плеще хвиля, труп безбладний 
На хребті гойдає 

поволі на роздоллі 
Труп перевертає.. 

нуть музики... Молодая 
Голову схилила. 
«Гей, до вітру молодую, 
Молода зомліла!..» 


До півночі і запівніч 
Староста гуляє, - 

Він заможного, значного: 
Дуку-зятя має. 

Д у хаті, у кімнаті 
Молода ридає: 

Не на радість їй весілля 
Ї музика грає... 


ЦАРІВНА 


Над морем у замку 
Царівна жила; 

На диво красуня 
Царівна була. 


Той замок старезний 
На скелі стояв, 
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17х 


Ставну свою постать 
В воді оглядав. 


Раз сіті рибалка 
Під ним закидав 
Ї пісню про долю, 
Про горе співав. 


Чудова без краю 
Та пісня була, 

Бо з самого серця 
Вона в нього йшла. 


Ту пісню царівна 
Почула з вікна, -- 
Ї в серце запала 
Царівні вона. 


Питає царівна: 

-- Хто пісню співа? 
-- Співа безталанець, 
Зайдиголова, 


Рибалка на морі 
Співа молодий, -- 
Слуга відмовляє 
Царівні сумній. 


Гукнуть його в замок 
Царізна велить 
Ї каже рибалці 
Вина наточить. 


Частує рибалку, 
він їй співа, -- 
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Сміються і плачуть 
У нього слова... 


Ї вийшов із замка, 
До моря спустивсь, 
"Цасливий, мов вдруге 
На світ народивсь. 


Красуня царівна 
Вітала його... 

За час той не шкода 
Життя усього! 


| в місячні ночі 
Під замком старим 
Співає рибалка 
На човні своїм. 


Пісні його слуха 

Царівна з вікна, 
сльози пекучі 

Втирає вона. 


За князя старого 
Виходить вона... 
Рибалка ж співає, 
Нічого не зна. 


Той князь непривітний, 
Як хмара -- грізний; 
Бере він царівну 

свій замок страшний. 


Співає рибалка, 
Нічого не зна,-- 
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Всю ніч Його хвиля 
Гойдає ясна. 


Ї зорі так любо 
На нього глядять, 
Ї злодія очі 
Сердегу зорять... 


В неділю царівна 

Стоїть під вінцем 

Вряд з князем вельможним, 
Завчасним мерцем. 


Увечері в замку 
Всі вікна горять, 
Ї хвилі під замком 
Од світла блишать. 


Ї човен ті хвилі 

Гойдають малий, 
Д в морі рибалка 
Лежить молодий. 


Глибокая рана 

У нього в грудях, 
Петлю йому камінь 
На шиї затяг. 


Лежить безталанний 
В морській глибині, 
Не бачать вже очі, 
Як сяють огні. 
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В той час, як вельможний 
Князь в церкву вступав, - 
За княжим наказом 
Він мертвий упав... 


ДОГАРЕСА 


По синьому небу 
Плио місяць вночі, 
Пооміння на морі 
Купав, пливучи. 


Ї тихо над морем 
Лев-город дрімав, 
Сон очі з півчочі 
Йому посклепляв. 


Ї спали канали 

В чутких берегах, 

Стрімка кампанеля 
Стояла вся в снах. 


В дворці мармуровім 
Дож тільки не спав, 
До нього, старого. 
Лиш сон не злітав. 


Ї чує-- внизу там 
Гітара дзвенить... 

Ї бачить-- в гондолі 

В плащі хтось стоїть... 
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Стоїть і співає, 
Ставний, молодий, 

Як рицар-- відважний, 
Як місяць -- блідий. 


Блага догаресу, 
Красуню ясну, 

Хоч тільки про погляд, 
Поо зустріч одну... 


Ї слово до слова 
Дож чує в вікно, 
Кров в серці заграла, 
Мов добре вино. 


Схопив, набиває 
Важкий самопал. 
Націливсь... і ахнув 
Луною канал... 


А той скинув руки, 
Хитнувся, упав. 
Порожню гондолу 
На мить розгойдав. 


Спустивши завісу, 
Дож ліг спочивать: 
«Тепер уже більше 
Не буде співать!» 


А вранці до дожа 
Служки стукотять. 
Ввійшли і спинились, 


- 


Ї стали, Й мовчать. 
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Ї чує дож лихо. 
Пита: за яким 
За ділом незвані 
Вони перед ним? 


І ті йому: -- Пане! 
Не чаша вина... 
Вночі догареса 
Упала з вікна... 


Як скинутий вихром, 
Дож з місця схопивсь, 
В гондолі на морі 

Ту ж мить опинивсь. 


Ї сіті у море 
Велить закидать, 
Велить догаресу 
У морі шукать. 


Ї кидають сіті, 
Волочать по дні, 
Ї лиш баговиння 
Знаходять одні. 


Ї дож на гондолі 
Стоїть -- дожида, 

Що дасть йому, верне 
Морськая вода. 


Ї скрикнули слуги: 

-- Піймали!.. Знайшли!..-- 
Ї сіті з вагою 

З води підняли. 
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В гондолу їх тягнуть, 
Вода з них біжить... 
Юнак молоденький 
В сітях тих лежить. 


В єдвабнім камзолі, 
В плащі дорогім, 

На стьожці шовковій 
Гітара на нім... 


Ї з ним догареса 
Лежить молода... 
Стікає з них в море, 
Як сльози, вода... 


Ї оком безумним 
Їх дож обійняв,-- 
Ї знак знов у море 
Спустити їх дав. 


НЕВІЛЬНИК 


ОЙ у саді-винограді 

Там туркеня походжає, 

Білу чадру підіймає, 
озакові промовляє: 


-- Ой ти, полон-полонине, 
Молодий ти та бліденький... 
Де твій край, твоя родина, 
Ненька, батенько старенький 2 
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-- Ой за синіми морями, 
Там і батько, там і мати, 
Весь мій рід там пробуває... 
Та тобі навіщо знати? 


-- Ой ти, полон-полонине, 
Дум моїх тобі не знати. 
А чи станеш мене щиро, 
Молодую, ти кохати? 


А чи станеш, полонине, 

Ти кохатися зі мною, 

Станеш рід свій забувати, 
Хрест чи стопчеш ти ногою? 


-- ОЙ не стану я з тобою 
Батька, матір забувати, 
Будь я проклят, якщо стану 
Я хреста свого топтати! 


-- ОЙ бодай же, полонине, 
Тобі світу не видати, 
Що насмілився ти мною, 
Госпожею, гордуваги! 


Ой візьміть його ви, слуги, 
В склеп-темницю посадіте, 
Скуйте руки ланцюгами, 
Ноги в диби заложіте!.. 


Теє слово промовляє, 
Далі йде собі гуляти. 

А несуть уже Й кайдани, 
Щоб невільника кувати. 
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Закували молодого, 

В склеп-темницю садовили, 
Міцно двері зачинили, 

Це й камінням привалили... 


-- О бодай же тобі сонце 
Ясні очі засліпило, 

Що мене ти, молодого, 

На нещастя ними вздріла!.. 
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І. І МАНЖУРА 


РЕНЕГАТ 


Балада 
1 


Розігрався Дунай 

Та гука на наш край, 

Аж луна у дніпровому гирлі: 
«Гей, розіб'є, Дніпро, 

Турчин скоро шатро 

На старім запорізькому тирлі. 


Бо звеліз падишах, 

Тілько паша в степах, 

На сини твої військо 2гбивати, 
Поведе ж Його сам 

Недовірок Гасан, 

Що не раз уже лавсь лобі знати. 
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3 


Стережися того 

Ти походу його! 

Цілував він клейноди султанські: 
«Хоч живий не зверну, 

А в іслам поверну, -- 

Каже він, -я народ подніпрянський». 


4 


Розіслав скрізь листи, 

Щоб до його нести 

Усі мали ікони, кадила. 
«Поки, -- каже, -- моя 

Ще без зброї гуля 
Несказанно страшенная сила. 


5 


А не то, вороги, 

Виб'ю всіх до ноги, 

У неволю і брати нг буду; 
Я із військом своїм 
Налетю, немов грім, 

Не забудете ви і до суду». 


6 


«Так не дайся ж на сміх, 

На синів-бо твоїх 

Маю певну я, брате, надію, 
Що не тілько себе, 
Захистять і мене; 

Я ж нічого собакам не вдію». 


269 


7 


Скаламутнів старий, 
Бо він знав, хто такий 
Отак нагло на хрест похвалявся: 
Коло його він зріс, 

Иому службу він ніс, 

Коло його Й лицарства навчився. 


8 


А як зріс він, носив 

Під Стамбул і Козлів 

Дніпр чайки його утлі Й ватагу; 
Дав і славу йому 

В Подніпров'ї всьому, 

Ї багатство, і честь, і повагу. 


9 


Йшла пайда козаку -- 

Скоро став на знаку 

За лицарство своє він громаді; 
Незабаром за тим 

Козаки кошовим 

Иого вибрали чесно на раді. 


10 


Задля його ж була, 

Як він мислив, мала 

Ота честь товариська і шана: 
Спокусив його гріх, 

Він ізрадив своїх, , 

Передав у Стамбул до султана. 
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11 


Там він хрест потоптав, 

Свій закон поламав, 
Недовірком зробивсь, ренегатом, 
Ї за скверну хулу 

Заообикн він хвалу, 

Став султанові нібито братом. 


12 


Як згадав всю свою 

Шану Дніпр гультяю, 

Жаль і смуток укрили Славуту, 
І шумить він, реве 

Ї пороги ірее, 

Чи свою не розіб'є там скруту. 


13 


Скоро свиснув бабак, 
Стрепенувся байрак, 

Шум зелений гілля розвіває; 
Бо уже навісна 

Зима сХоде. весна 

іЇервий квіт із землі витикає. 


14 


Жайворінка озвабсь, 

Скрізь тіпець розіславсь, 

Немов килим, степом зелененьким. 
Ї очима вже гас 

Козачина не раз 

Журавлині ключі молоденький. 
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15 


Проводжав їх, зітхав, 
Ясну зброю ладнав 

І коня годував він уволю. 
Як приходила ж ніч, 

Все манулось напріч 
Погуляти по чистому полю. 


16 


І такий не один 

По весні челядин 

Рвавсь, мов кінь застоялий з повіддя; 
Все збирався у путь, 

Тільки ждав, як спадуть 

Степовії річки з половіддя. 


17 


Аж ось чутка пройшла, 

їЦо орда уже йшла 
Перскопу на рідну Вкраїну; 

Тут уже козакам, 

Наче вільним пташкам, 

Не було суперечі й упину. 


18 


Мов рої ті гулкі, 

Де і брались полки, 

Уставала за лавою лава... 
Короговки шумлять, 

Наче миру ясять; 
«Пробудилась козацькая слава!» 
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19 


Ось минає страсна, 

Настигає чесна 

Рокова великодня субота,-- 
Завтра ж той роковий 

Йде великдень святий, 

А козацтву нагальна робота. 


20 


І не їсть, і ке спить, 
Пильно варту держить 

Та у стінах пробої латає, 
Бо його, як вода, 

Хижа кримська орда 

Із Турчичом кругом обіймає. 


21 


То ізрадник Гасан 

Свій розбив отам стан, 

Круг Келеберди -- славного міста, 
І вже з тиждень гуля, 

З церков бані валя, 

Та не виб'є ніяк товариства. 


22 


Він на завтра усім 

Заказав це своїм 

Дочуватися дзвона святого; 
Як ударе ж -- іти, 

Смерть на стіни нести, 

Не шкодити й дитяти малого. 
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23 


Мовчки ждуть козаки... 

Від лихої руки 

Не минути цю ніч Їм напасті; 
Сміло ждав з них усяк, 

Ї дукар, і харпак, 

Щоб за віру із честію пасти. 


24 


Ось загув уже.дзвін, 

А за ним не один, 
Затредзвонили, радість віщують, 
Ї «Хрисгос воскресе» 

Буйний вітер несе, 

А хижаки немов і не чують. 


25 


Що ж то сталось отам 
Лютим їх ворогам, 

Де їх похвалки злії навіки? 
Чом на стіни не йдуть, 
Наглу смерть не несуть, 

А збираються ніби навтіки? 


26 


У розкішнім шатрі 

На ільвовім хутрі 

Недовірок лежить, мов конає; 
Склепив очі юнак, 
Розпластавсь, як мертвяк, 

Та силенно, силенно зітхає. 
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27 


То він тілько почув, 

Як тредзвін тон загув 

Радість певну хрещеного світла; 
Спогадалось йому 

Все те, вірив чому 

Він колись-то у давнії літа. 


28 


Йому мріють церкви, 
Лопотять корогви, 
Празникову скрізь чує він мову, 
Ї силенна тоска 
Йому груди стиска... 
же не вернеться те йому знову. 
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Ось він тихо підвівсь, 

На схід сонця схиливсь | 
Та ридає-то тяжко без гласу; 
Понавкруги ж гуде 

Орда хижа та жде, 

Коли дасть на грабіжку він ясу. 
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Він же гірко рида 

Та поклони склада. 

Напути його, мати пречиста!.. 
А там вийшов, гукнув 

Та й назад повернув 

Від Келеберди -- славного міста. 
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ЗАКОХАНІ 


Рік вони любились -- навік розлучились; 
Згинуло все разом, чим серденька бились. 
Узяли дівчину до нової хати; 

Поліг козаченько серед гаю спати. 

В галовах у любки подушки пухові, 

В козаченька -- свита і калюжа крові. 

Ї медів, і пива -- всього чарівниці; 
Козаку ж нетязі-- так нема Й водиці. 
Коло дівчиноньки вся родина плаче, 

А над козаченьком чорний ворон кряче. 
Не встають обоє -- заснули навіки, 
Змученому серцю не поможуть ліки. 
Дзвонять по дівчині, вже й попи співають, 
А над козаченьком вовки завивають. 
Дівчиці могилку квітами убрали, 

А козацькі кості вітри розмахали. 
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НАД МОРЕМ 


( З Томаса Гуда) 


Три рибалки на ніч в море попливли, 
Чи не розживуться -- спробувати щастя; 
Кожному нелегко з дітками прошаться, 
Всяк гадав про жінку, всі сумні були. 
Чоловік працює, жінка плаче з горя; 
Як слід не поїли, як слід не спили... 
Море застогнало -- страшно серед моря. 


Моторошно стало -- сонечко зайшло; 
Три дружини в хаті тихо собі пряли; 
Засвітили світло, в вікна позирали, 

Але там скрізь темно, глухо скрізь було. 
Чоловік працює, жінка плаче з горя... 
ІЗ усієї сили море заревло, 

Вдарило грозою -- страшно серед моря. 


Розвиднілось ранком; трьох сіром несуть 
На піщаний берег з прірви хвилі лерші; 
Падають удови на тіла померші... 

Годі побиватись -- сльози не спасуть! 
Чоловік працює, жінка плаче з горя; 
Всіх на кладовище згодом понесуть... 
А море бушує -- не спинити моря. 
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ТРУДІВНИЦЯ 


Хмуро дивилася школа, 
В бовдурі глухо гуло, 
Вітер вривався з окола, 
Сумно в хатині було. 


Мертва трудівнишя-пані, 
іла, як віск, на столі 

Там почивала, зарані 

Збувшись скорбів на землі. 


Рук і на час не складала, 
Щиро кохала діток, 

Листу якогось-то ждала, -- 
Тільки і знав наш куток. 


За день одсунула книжку, 
За день не стала робить, 
Як опинилась на ліжку, -- 
Нічим було поссбить. 


В непогідь, стужу злиденну 
(Певно, сама сирота!) 
Зайде в хатину нужденну, 
Словом усіх повіта. 


Дасть, коли треба, поради, 
Викладе все до пуття... 
Боже! З якої б то ради 

Їй відбирати життя? 
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Журно посходились дітки 
Обік німої труни: 
Втратили неньку скрітки, 
Втрагтили промінь вони. 


Вдарив і дзвін похоронний... 
Нічого, мабути, ждать: 
Треба люлині сторонній 
Шану останню віддать. 


Дим закурився з кадила, 
Серце зворушував спів... 
Що дітвора голосила, -- 
Поосто не чути попів. 


А як на цвинтарі стали, 
Кинули грудку землі,-- 
Гіоко батьки заридали, 
Аж надривались малі. 


Мовчки вернули на помин, 
Що громадяни знесли, 
Якось не складувавсь гомін, 
Навіть дяки не пили. 


Та й розійшлися по хатах, -- 
Школа осталась пуста... 

Хуга свистить по загатах, 
Жалібно труп заміта. 
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ПРО ВІРНОГО ДРУЗЯКУ 


(З И. Шерра) 


На свігі держались вони з будування; 
То й нині стояли поверх риштування; 
Під ними Париж, як щодня, клекотів, 
А вітер північний всє вколо крутив. 


Були вони голі, хоч вік свій робили, 
В лахмітті старчачім сердеги ходили; 
Зв'ялила, зіссала їх нужда тяжка; 
Палати складали, самі ж без кутка. 


Дворець підіймався, зростав собі вгору: 
Недовго б до краю... А тут на цю пору 
Піднявсь лютий вихор, ворушить усе, 
Додолу валяє, в повітрі несе. 


Гуде, розкотився -- все вниз загурчало... 
Ряатуйтесь, нещасні, -- надії шось мало; 
За крокву схопились, висять на кіниі, 

Як часом до щогли улипнуть плавці. 


А вихор скажений бушує все зліше, 
Завиє, застогне, здригнеться, засвище... 
Хитається кроква... Чорніє земля 

Та пащу прожерну на них роззява. 


Поромовив тут один: «Що будем казати? 
Доводиться, брате, обом загибати: 
Тріщить клята кроква... Як думаєш ти? 
Комусь неминуче до бога піти?..» 
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Зітхнув на те другий: «Ой жалко родини! 
Бувай же здоровий!» -- Не ждавши Й 

хвилини, 
Відрік йому перший: «Я -- сам, без рідні... 
Така, мабуть, доля судилась мені!» 


Ї кинувсь на камінь згори головою: 
Пожертвував сміло для других собою. 
Ніхто не питався: хто згинув і як? 
А був він друзяко з вірніших друзяк! 


(З Г. Лонафеслло) 


На гори тінь нічна лягла... 
Між Альпами, впсдовж села 
Якийсь мандрівець запальний 
Ніс короговку, а на ній 

Він написав: Ехсеїзіог! 


Сам блідий весь, а зір вража, 
Мов блескіт гострого ножа; 
Неначе ріг гримів здалік, 
ЦНезрозумілий людям крик 
Почувся враз: Ехсеїзіог! 


Сніги та провалля страшні... 

По хатах світяться огні, 

А віч байдуже їх мина: 

Йому горить мета одна, 
літає з уст: Ехсеїзіот! 
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-- Куди ти йдеш через яри? 
Там прірва виє, тут вітри 
Ревуть, десь буря замете, -- 
Сказав дідусь; а він на тє 
Відрік йому: Ехсеїзіог! 


Поохала дівчина: -- Пожди, 

До мого серця припади! -- 
Згадав свої веселі дні, 

Аж сльози бризнули дрібні, 

| простогнав: Ехсеїзіог! 

Усі кричали: - - Схаменись: 

В завалгх смерть тобі - - вернись; 
Коли на світі хочеш жить! 

Там не один уже лежить -- 

А він гука: Ехсеїзіог! 


Він переходив Сен-Бернард, 
Та не вернувсь відтіль назад, 
Ударив дзвін в монастирі, 
Як се під хмарами вгорі 
Знов розляглось: Ехсеїзіог! 


Сніги мандрівця замели, 

Його замерзлого найшли: 

В руках закляклих він стискав 
Ту короговку, шо писав 
Колись на ній: Ехсеївзіог! 


Загинув навік; труп самий 

Лежав холодний та німий, 
Вродливий. гарний, мов живий... 
АД з неба, наче метеор, 

Скрізь пронеслось: Ехсеїзіог! 





п о з 





ЛЕСЯ УКРАЇНКА 


В'ЯЗЕНЬ 


Сидить в темниці в'язень самотниї! 
Ї скрізь блукає поглядом, смутний: 
То по закуреному, низькому склепінню, 
То по стіні, по брудному камінню. 
Над головою в нього розпустила 
Нудьга свої широкі, сиві крила. 


А думка рветься в той широкий світ,-- 
Його вкрива тепер весняний цвіт... 
«Забудь той світ! міцна твоя темниця!» 

Ї думка пада, мов підбита птиця. 
Не плаче бідний в'язень, не ридає, 
Сумний, понурий край вікна сідає. 


Перед вікном широка бита путь, 
По ній чужі байдужі люди йдуть, 
Хто йде, хто їде -- на темницю гляне. 
Холодний погляд!.. Ох, як серце в'яне! 
В темниці тут жива душа конає, 
Ніхто про те не думає, не дбає... 
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Збирається в місті за радою рада, 

Та згоди немає, панує розрада, 

Змагання, непевність і крик: зрада! зрада! 
Мов тяжка хвороба, так час там пливе. 
Та місто не вмерло, воно ще живе. 

Он в церкву ідуть молодята до шлюбу, 

Он мати колише дитиноньку любу. 

«Ходімо, -- говорить дружина дружині, -- 

З'єднаємо рукі і долю свою! 

Як згинуть прийдеться-- в останній годині 

Побачу край себе дружину мою». 

«Спи,-- мати співає, - моє немовлятко, 

Уроджене в люту годину дитятко! 

Не будеш ти лиха і голоду знати, 

Поки ще на світі живе твоя мати». 
Їде на стрівання хороший вояк, 
Віта його мила щаслива. 

«Чого зажурився, мій любий козак?» -- 
Питає дівчина вродлива. 

«Прощатись прийшов я, кохана, з тобою, 

От зараз піду з товариством до бою, 

Не сила терпіти лихої напасті, 

Волю я в широкому полі пропасти, 

Ніж тута, нємов у тюрмі, пропадати! 

Тебе тільки, зіронька, жаль покидати! 
Вона подає йому стрільбу грімку, 
Чіпляє сама ясну шаблю важку, 

Цілує, і пестить, і щастя бажає, 

Ї, мов на музики, на бій виряджає: 

«Хай наша зоря тебе, милий, веде!» 

Ї милий на смерть без вагання іде. 
А онде нещасний коханець край брами 
У розпачі голову стиснув руками: 
«Найгірша для мене ся люта година! 
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Не любить мене чарівниця-дівчина! 
Подвійний мій розпач, подвійний мій 
жаль, 
Моя нерозважна печаль.» 
Он пісня з високого муру лунає. 
По мурах одважний співець походжає. 
Поет не боїться від ворога смерти, 
Бо вільная пісня не може умерти. 
Тож він з ворогами і з лихом жартує 
Ї вірші, мов легкії стріли, гартує, 
Ї кидає пісню в широкий простор; 
Скрізь чутно її, на майдані і в полі, 
Юрба перейма тую пісню, мов хор. 
Все бачить співець у широкім роздоллі -- 
Ї небо, і море, красу світову, 
Ї людям співає він пісню нову. 
Усе одбивається в пісні, як в морі, - 
Рожева зоря і червоная кров, 
І темна ненависть, і ясна любов, 
Ї пломінь пожару, і місяць та зорі, 
Та пісня, як море,-- і стогне, й рида, 
Ї барвами грає, 
Ї скелі зриває, 
Як чиста, прозора вода. 
Всі слухають пісню: нещасний коханець, 
Щасливая пара, і мати й дитина, 
Співа тую пісню дружині дружина,-- 
Те знає і тішиться музин обранець. 
Бо вдень, серед люду, поети, мов діти, 
Їм милі тріумфи, і лаври, і квіти, 
Ї вабить їм очі великая слава, 
Якої не дасть перемога кривава, - 
В надії на неї терновий вінець 
Прийма молоденький співець. 
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Ось день проминув, зник і вечір погожий, 
Ніч криє і місто, і табір ворожий, 
Ї дивляться любо небеснії очі. 
Поснули усі до спочинку охочі, 
Здрімалася навіть обачна сторожа; 
Скрізь тихо... Міцна чарівниченька божа, - 

Кориться їй все під кінець, 

Але не кориться співець. 
Ті промені горді, ясні, золотії, 
В ньому розбудили і речі, і мрії, 

Їх стримати -- груди тісні! 
Ї прудко, мов іскри в багаття огнисті, 
Мов хвилі гірського потоку сріблисті, 

Летять голоснії пісні, 
| ллються, і ллються без примусу, вільно, 

Недбалі про славу Й вінки, 
Ї линуть з північними вітрами спільно 

Високо під ясні зірки. 
Боннить у них радість, лунає і горе, 
Шумить у них спогадів, мрій ціле море; 
Навколо них розпач хаосом чорніє, 
Над ними веселка надій променіє, 

Не знає поет, чи хто слуха його, 

Не стримує серця і співу свого, 
Співа серенаду ясній своїй зірці 
Т а ночі, та музі своїй винозірці, 

Що з ним була в кожній порі... 
І пісня чарує облогу ворожу, 
Ї будить на мурах обачну сторожу, 

аснуть не дає до зорі. 


І2Л1И 1896 
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КАЛИНА 


Козак умирає, дівчинонька плаче: 

їзьми ж мене в сиру землю з собою, козаче!» 
-- Ой, коли ж ти справді вірная дівчина, 
Буде з тебе на могилі хороша калина: 
Як упадуть роси на ранні покоси, 

о не в мою домовину, а на твої коси, 
Як припече сонце веснянії квіти, 
Хай не в'ялить моїх костей, тільки твої віти. -- 
«Ой, що ж тобі, милий, з того за потіха, 
Щоб я мала червоніти серед мого лиха? 
Ой, що ж тобі, милий, з того за відрада, 
Щоб я мала розцвітати, як мені досада? 
Чи то ж тобі стане миліш домовина, 
Як я буду зеленіти-- німа деревина?» 
-- Ой, так не затужить і рідная ненька, 
Як ти, моя калинонько, моя жалібненька...-- 
Ой, ще ж над миленьким не зросла й травиця, 
Як вже стала калиною мила-жалібниця. 
Дивуються люди і малії діти, 
Що такої пригодоньки не видати в світі: 
«Чия то могила в полі при дорозі, 
Шо над нею калинонька цвіте на морозі, 
Щао на тій калині листя кучеряві, 
А між цвітом білесеньким ягідки криваві». 
Шуміла калина листом зелененьким: 
«ОЙ, що ж се яніма стою над моїм миленьким? 
Поки ніж не крає, дерево не грає. 
А хто вріже глибоченько, тому заспіває. 
А хто вріже гілку, заграє в сопілку, 
То той собі в серце пустить калинову 


стрілку». 
20. У І 1190; Кімполуні! 
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ТРАГЕДІЯ 


Чує лицар серед бою, 
що смертельна рана в грудях, 
стиснув панцира міцніше, 
аби кров затамувати. 


Бачить з вежі гарна дама, 
що поблід її коханий, 
що рукою стиснув груди,-- 
посила до нього джуру. 


-- Пане лицарю, вас просять 
залишити бій кривавий 
хоч на ту малу часину, 
поки рану перев'яжуть. 


Є у нас м'які завої 
і бальзам на рану гойний, 
там на вежі біла постіль 
вже давно на вас чекає. -- 


«Любий джуро! щира дяка 
тій, що шле тебе до мене, 
але я прийти не можу 
на запросини лагідні. 


Якби я хоч на хвилину 
скинув сей залізний панцир, 
кров би кинулась потоком 
і життя моє порвала б. 
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Бо Й такі бувають рани, 
що нема на них бальзаму, 
що нема на них завоїв, 
окрім панцира твердого». 


-- Ох, мій пане, ся відповідь 
зранить серце ніжній дамі!-- 
«Може, має дама панцир, 

Хай його міцніше стисне». 


І6. ИІ 1901 Кімполуні! 






КО А 


-- Королівно, ясна панно, 
ви себе навік згубили! 

Що з'єднало вас зо мною, 
вбогим лицарем без спадку? 


-- Мій лицарю, любий пане, 
се мені гірка образа,-- 

я ж не звикла продавати 
свого серця за червінці! 


що Королівно, ясна панно, 
стану вашому належить 
багряниця і корона, 

а не ся буденна одіж. 


-- Мій лицарю, любий пане, 
та невже я вам миліша 
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в багряниці та в короні, 
ніж у простих темних шатах? 


-- Королівно, ясна панно, 
я зовсім безславний лицар, 
бо від зрадницької зброї 
умираю вдома, в ліжку. 


-- Мій лицарю, любий пане, 
хай впаде на зраду сором, 
слави ж маєте доволі: 

ви обранець королівни. 


-- Королівно, ясна панно, 
чує серце, загину, -- 
хто ж вас буде боронити 
від неслави, поговору? 


-- Мій лицарю, любий пане, 
не боюсь я поговору,-- 

все чиню по власній волі, 
бо на те я королівна. 


-- Королівно, ясна панно, 
тяжко буде вам дивитись, 
як мене ховати будуть 

простим звичаєм, непишно. 


- Ой лицарю, любий пане! 
Не вражайте мого серця! 
Що мені по всіх пишнотах, 
якби мала вас ховати? 


-- Королівно, ясна панно, 
закликаю вас коханням, 
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майтс гідність і в жалобі, 
як належить королівні. 


-- Мій лицарю, любий пане, 
нащо сі страшні закляття? 

Се ж найгірше в світі лихо -- 
непрозора, горда туга... 


х ж ж 


У сільській убогій церкві 
грають Ведціет органи, 
хор голосить Мігегеге, 
люд зітхає Де ргоїипадіз. 


В домовині труп лицарський, 
біля нього королівна 
стала тихо та поважно, 
мов до шлюбу наречена. 


Не тремтить серпанок чорний, 
шо вкрива п обличчя, 
і горить спокійним світлом 
у руці воскова свічка. 


По кутках дівчата плачуть, 
а в юрбі йдуть поговори: 
«Он ота Його кохала...» 
«Он ота вінка втеряла...» 


«Он ота босоніж бігла 
і ловила за стремена...» 
«Хто ж ота, шо стала поруч 
коло гробу?» -- «Королівна». 
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хх ж 


У палаті королівській 
темний смуток і тривога 
серед челяді двірської,- - 
щось король сьогодні гнівний: 


очі мечуть стріли гострі, 
гучно брязкають остроги, 
руки стиснулися міцно 
на хресті злотистім шпаги. 


На порозі паж маленький 
став наляканий, несмілий 
і промовив ледве чутно: 
«Ясна панна там чекає...» 


Твердим голосом відмовив 
гнівний владар: «Що ж, хай прийде, 
хай почує привселюдно 
від отця свого прокляття». 


Ще не встиг король скінчити 
слів безжалісних, недобрих, 
як в юрбі загомоніло: 
«Гей, дорогу королівні!» 


Поміж лицарів блискучих, 
поміж дам препишно вбраних 
королівна йде поволі 
у буденних чорних шатах, 


без серпанку Й покривала, 
з непокритою косою; 
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не спуска очей журливих, : 
не схиля блідого чола. 


Затаїло дух лицарство, 
пишні дами всі поблідли, 
ждуть, мов грому серед бурі, 
королівського прокляття. 


Але що се? тихо й смутно 
забринів старечий голос: 
«Ти прийшла, кохана доню? 
Сядь, спочинь, моя дитино...» 


Ледве вчула королівна 
ту лагідну, тиху мову, 
затремтіла вся і впала, 
мов росиночка, додолу. 


Мов росинка, шо холодна 
та бліда трималась довго, 
цілу ніч на верховітті, 
поки сонце не пригріло... 


У палати королівські 
загостили жаль і туга,-- 
се були найвищі гості, 
та прийшли без етикети. 


20.У1 1901, Кімполуні. 


295 


ж хо ож 


Було се за часів святої Германдади: 
кати-ченці взяли єретика 
і повели Його до Торквемади, 
на інквізицію. Ї чутка є така: 
Спочатку мученик мовчав, і тільки сльози 
текли по непорушному лиці, 
мовчав на допити, мовчав на всі погрози, 
раз застогнав,--і мук ще додали ченці. 
Раз крикнув. «Є на каяття надія,-- 
сказав великий серцевідець-кат: -- 
Залізом і вогнем ми виженемо змія 
з його душі-- і вигоїться брат! 
Завдайте ще йому!» Ї завдали тортури 
несвітської, нема на неї слів, 
здавалося, впадуть від жаху мури, 
моливсь один з ченців, щоб єретик зомлів. 
Він не зомлів. Ї сталось дивне диво: 
всміхнулися поблідлії уста, 
погаслі очі спломеніли живо, 
і мовив мученик: «Ченці, ради Христа, 
Давайте ще вогню! Вогонь моя відрада. 
О, дайте ще, благаю вас, кати!» 
«Спаліть його зовсім,-- дав вирок 
Торквемада,-- 
Надії вже нема. Псремогли чорти!» 
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М.К. ВОРОНИЙ 


БАЛАДА КОЗАЦЬКА 


Один -- самотою 
Сидить над водою 

На березі синього моря 
Козак чорнобровий, 
Сумний, мовчазливий 

Від туги тяжкої та горя. 


В задумі глибокій 
Сидить кароокий, 
Нічого не чує, не баче, 
А море плескоче, 
А море клекоче, 


Мов тихо-тихесенько плаче. 


От став він ходити 
Та море просити, 

До нього він руки здіймає: 
«Ой мореньку ж, море, 
Розваж моє гореї..» 

Гукає до нього, благає. 
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«Ні роду-родини. 
і долі-дружини 
На світі собі я не маю. 
Як тая билина 
В степу, сиротина 
Один в самоті пропадаю. 


А доля щаслива -- 
Така вередлива... 
Її я не мав і не маю; 
Даремно блукаю, 
Її я шукаю 
Ї в полі, і в темному гаю». 


Ї став, зажурився, 
Аж весь похилився 
Козак скам'янілий неначе. 
А море плескоче, 
А море бурхоче 
Та ніби зітхає і плаче. 


«Як світом нудити, 
То краще й не жити!» 
Він скрикнув, у вир поглядає, 
«Ачей на дні моря 
Позбудусь я горя, 
Там доля мене привітає!» 


Ї, стиснувши руки 
З нелюдської муки, 
Він кинувсь в холоднії хвилі. 
Вони розійшлися 
Ї знову зійшлися, 
Сховавши його, як в могилі. 
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З-за хмар височенько 
Пливе місяченько 
| сипле проміння тремтяче... 
А море плескоче, 
Мов вимовить хоче, 
Та тільки тихесенько плаче. 


Анапа, 1895 р. 


ЛЕГЕНДА 


Дівчину вродливу юнак покохав; 
Дорожче від неї у світі не мав. 
Ой, леле! -- у світі не мав. 


Ї клявся, божився, що любить її 
Над сонце, над місяць, над зорі ясні. 
Ой, леле!-- над зорі ясні. 


«Тебе я кохаю. За тебе умру... 
Віддам за кохання і неньку стару!» 
Ой, леле!--і неньку стару! 


Та мила його не боялась гріха; 
Була, як гадюка, зрадлива, лиха. 
Ой, леле! -- зрадлива, лиха. 


Всміхнулась лукаво і каже йому: 
«Не вірю, козаче, коханню твому». 
Ой, леле! -- коханню твому... 
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«Як справді кохаєш, як вірний єси, 
Мені серце неньки живе принеси». 
ОЙ, леле!-- живе принеси! 


Юнак мов стерявся: не ів і не спав, 
Гри дні і три ночі він десь пропадав. 
Ой, леле) -- він десь пропадав... 


Ї стався опівночі лютий злочин: 
Мов кат, витяв серце у матері син... 
ОЙ, леле! -- у матері син! 


Ї знову до милої, з серцем в руках, 
Побіг, і скажений гонив його жах. 
ОЙ, леле! -- гонив його жах! 


Ось-ось добігає, не чуючи ніг... 
Та раптом спіткнувся і впав на поріг. 
Ой, леле! -- упав на поріг... 


Ї серденько неньчине кров'ю стекло, 
Ї ніжно від жалю воно прорекло... 
ОЙ, леле!-- воно прорекло! 


Востаннє озвалось до сина в ту мить: 
«Мій любий, ти впав... Чи тебе не 
болить?» 
ОЙ, леле! -- тебе не болить?! 


Чернігів, 25.ИІЇ 1905 р. 
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БАЛАДА МОРЯ 


Світлій пам'яті Лесі Українки 


Граються, 
Гойдаються 
Сніжно-білі хвилі, 
Млосно обіймаються, 
Ніби німфи білі... 
То знов надимаються 
Зеленасті брили, 
Вгору підіймаються 
дужому пориві -- 
на коні білогриві 
Німфи, сівши, грають, грають, 
Линуть, 
Ринуть, 
Поспішають 
Ген до берега імлистого... 
Груди в золоті купають, 
сяйві сонця променистого! 
Ї, розпещені, пишаються 
Наготою тіла млявого 
| до берега ласкаво 
З поцілунком пригортаються... 
«Тихо, хвилі... 
Тихо, милі...»-- 
Чути голос туберози. 
Ніжна квітонька зітхає 
І крізь пахощі і сльози, 
Пелюстки розкривши білі, 
П ромовляє: . 
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«Тихо, тихо, милі хвилі... 

Я скажу вам новину 
Безпорадну і сумну. 

Сьогодні вночі перед сходом зорі, 

Коли ще ви спали, 

Царівна, яку ви кохали, 
Царівна, що там, на високій горі, 
Самотня жила і співала, 

Сьогодні сконалаї..» 

-- ОЙ, леле! -- шепочуться хвилі 
смутні,-- 

Замовкли пророчі пісні... 

Царівна сконала... 

«А як перед смертю співала вона! -- 

Річ далі веде тубероза,-- 
Була в її співі відвага міцна, 

Огонь і погрозаї.. 

Ї пісню її стоголоса луна 
Несла понад нами світами... 
А ви, заколисані чарами мрій, 

Солодких надій -- 

Ви спали без тями. 

Царівна конала.. Остання струна 

Урвалась, і в звуках акорда 

Бриніла ще довго відвага буйна, 
віра в героїв -- могуча, міцна, 

До млявих -- зневага-погорда! 

Ї тільки що ранішня зірка зійти 

На темному обрію мала, 
Велична і певна своєї мети, 

Царівна сконала...» 

-- Царівна сконала... Замовкли пісні...-- 

Шепочуться хвилі сумні. 

«А вітер уранці сьогодні мені 
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Ще звістку приніс незвичайну, 

Що ніби на скелі, на височині 
Угледів він тайну; 

Де людська нога не була, на шпилі, 
Де все, що живе, усихає, 

На голім камінні, в холодній імлі 
Там квітка якась процвітає 

| що саксіфрагою зветься вона, 

Та квітка, що камінь ламає, 

Ї ніби вся міць і краса чарівна 
Царівни в тій квітці буяє...» 


Київ, 1913 р. 














В. М.ПАЧОВСЬКИЙ 


СРІБНА РУСАЛКА 


Тихо, тихо Дунай воду несе, 
А ще тихше дівча косу чеше, 
Край синього моря, 

Як ранняя зоря 

На кручі сіяє, 
Чеше косу, чеше русу, 

Чеше і співає... 


Що прочеше, на Дунай пускає, 

А гребінчик мов золотом грає, 
Грає злотий волос, 
А сріберний голос 
Дзвонить і лунає, 

З сміхом сонця перли в струни 
Срібні розсипає. 


Тихо, тихо Дунай в море тоне, 
В сяйві дзвонять чародійні тони -- 
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Ось козак до бою 
Пливе за водою, 
Слуха і не знає, 
Чи дзвін дзвонить, місяць сходить, 
Чи зоря зоряє! 


Ї краса, як сонце, засліпила очі: 
Лине проміж кручі, де вода клекоче... 
ені сумно, сумно, 

Що він так безумно 

Мчиться за красою - - 
Розбив човен, та Й поринув 
В кручах під водою... 


20. Українська балада 








а ре р 
рана чо 


В. Г. ЩУРАТ 


СВЯТОСЛАВ 


А чия ж то слава? 

Чи не Святослава? 

Від Балкану до Дунаю 
залунала слава. 


Знявся чорний ворон, 

кряче над Босфором: 

гей, ти, царю цариградський, 
буде тобі сором! 


Цар скликає раду 

на велику зраду: 

йдуть посли до Святослава 
з міста Цариграду. 


«Княже Святославе, 

в тебе військо браве! 
добуває собі честі, 

а князеві слави. 
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А наш цар не темний 
шле поклін доземний, 
бачить, шо з тобою битись 
був би труд ларемнини. 


Скільки в тебе воїв, 
стільки тобі зброї, 
стільки тобі, княже, буде 
парчі дорогої». 


Чує серце княже 

хитре діло враже. 

Десять тисяч війська має, 
двадцять тисяч каже. 


Не минає днина -- 

лихая година! 
Зажурилась в Святослава 
смілива дружина. 


Йде сто тисяч царських 
воїнів лицарських; 
завмирає серце в грудях 
в сміливих, боярських. 


Бачить князь тривогу 
серед війська свого: 
«Браття! Хоче хто втікати, 
не держу нікого! 


Та втекти нікуди. 

Греки стали всюди. 

Вражі стріли б'ють у плечі 
ліпше, ніж у груди. 
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Воля чи неволя -- 

не втекти нам з поля: 
соромом себе покрити -- 
незавидна доля! 


А коли поляжем 

під напором вражим, 

то у спадок Батьківщині 
славу перекажем. 


Радьте між собою. 
Я іду до боюі..» 

все військо каже: «Княже! 
Гинемо з тобою» 


Почалась кривава 
з греками розправа. 
Побідою вінчалася 
слава Святослава. 








| 





ХО АЛЧЕВСЬКА 


ПІСНЯ НІМФИ: 


Я з піни морської, 
Дитина я хвиль, 
Блакитного моря 
Наївна княжна; 
Сія в небі сонце, 
Гуля вітерець, 
горнеться хвиля 
До людських сердець. 
А я все сміюся, 
Співаю пісні 
Ї в далі всіх кличу 
Прозорі Й ясні: 


«Гей-гой, моя пісне, 
На крилах несись, 
Свавільна, як вітер, 
По морю літай... 
Зі хвилями грайся, 
На берег горнись, 


|! Німфою зветься морська русалка. 
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У синьому небі 
Чайок не замай! 
Гей-гой, моя пісне, 
Лети не журись!» 


Пливе тихо човен, 
Ї грек молодий 
Тим човном керує 
Ї слухає спів. 

Д хвиля сміється, 
Вітає його, 

Ї плеще, і грає 

У края свого. 
Легінь засмутився, 
Покинув керму: -- 
Чогось невеселий 

Ї тоскно йому. 
Схилився на весла 
Ї ніби заснув. 

Ї холод смертельний 
На нього дихнув... 
На березі весла 
Забуті лежать, 

А хвилі веселі 
Біжать і біжать, 
Над берегом стиха 
Кружляють чайки, 
Д море виносить 
На нього тріски: -- 
Розбився десь човен, 
Ї грека нема, - 
Пустотлива німфа 
Його обніма... 


З. УП 1912 р. Алушта 
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М.І. БУК 


ж хх ж 


Над озером темним, у лісі старім,-- 
Красуня лелія зростала. 
Струнка та висока... А личком, як сніг, 
Як хмарка біленька, сіяла. 
Довкола лелії стояли дуби 
Та сосни похмурі, високі. 
А зверху дивилися в очі її 
Простори безмежно глибокі. 
З трави гомоніли квітки лісові, 
Болотянки часто казали, 
Що в лісі між ними царівна живе,-- 
Царівною всі її звали. 
Нічною добою, як зорі зійдуть 
Ї в озеро стануть вглядатись,-- 
Побачать лелію-- то так і замруть, 
А зрання не хочуть ховатись. 
Ї пташка весела, метелик-пустун 
Не можуть її поминути: 
Де хто не буває, на мить хоч одну, 
То мусить до неї звернути. 
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Так гарно, щасливо лелія жила... 
ад озером темним зростала; 
Дивилась у воду на вроду свою 
Ї долі лихої не знала. 
Під лісом був замок. У замку тім жив 
нак королевич моторний. 
З лиця був білявий, стрункий, як сосна, 
Вояка був теж необорний. 
Ї трапилось раз, що тим лісом старим 
Вертав він з якоїсь дороги. 
Був сам. Утомився давно вже, аж страх... 
Та й кінь притомив собі ноги. 
Він їхав повільно. Година була 
Вечірня, погідна і тиха; 
У лісі, як в усі... Він чує, як кінь, 
Як сам він, як ліс цілий диха. 
Аж ось виїздить і до озера віч 
Ї бачить: розкішна, прекрасна, 
Неначе видіння, лелія стоїть, 
Прозора, як місяць той, ясна. 
Про втому забув королевич спою, 
оня залишив і несміло 
Стояв біля неї... Не знав, шо скажать... 
А серце у грудях горіло. 
По хвилі озвався: «Чи сон ти, чи ні? 
Чи квітка, чи постать жива ти,-- 
Я знаю, шо мріяв про тебе давно, 
Давно тебе став я кохати! 
Я часто стрічався з тобою у снах, 
Ми часто з тобою гуляли 
Ї навіть, як зараз, над озером сим 
и часто з тобою стояли». 
Озвалась лелія: «Я ліс сей люблю, 
Ї озеро темне, і волю... 
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Тебе я кохаю! Лиш як залишу, 

Як можу змінити я долю?» 
Пуомовила тихо і бліде чоло 

На груди йому похилила... 
Він чув її личко і віддих ЇЇ, 

Він чув, як вона вся тремтіла. 
Міцними руками її підхопив, 

оня досягнув і -- додому! 

Як вихор, по лісі він з нею летів. 

Як буря в розпалі гнівному. 
Він сильно, він палко її цілував, 

До серця горнув молодого... 
Він бачив лице Її, наче у сні, 

А більше... а більше нічого. 


Минули дні щастя. Настала пора: 
Почав королевич журиться, 
В уяві він бачив її, мов живу, 
Так часто вона йому сниться. 
А де вона ділась? Де мрія Його? 
Де очі ті ясні? - - Немає?! 
«Прийди хоч на хвилю, тугу розжени, 
Прийди!»-- королевич благає, 


Ліс темний похмуро здалека шумить, 
Та сонце за лісом сідає. 

Вітрець понад полем до лісу летить, 
Квітками поволі гойдає. 

Та хмари дрібненькі на небі горять-- 

гадками в уяві здаються -- 

Ї гаснуть повільно... Квіти у вогні, 

У золоті яснім сміються. 
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Під лісом поклалася тінь чарівна 
Ї далі--все далі сягає... 

А кожна билина вогнисте лице 
У тінь прохолодну Ховає. 























нн 


О.І ОЛЕСЬ 


ЛЕБІДЬ 


На болоті спала зграя лебедина. 
Вічна ніч чорніла, і стояв туман... 
Спало все навколо, тільки білий лебідь 
Тихо-тихо сходив кров'ю своїх ран. 


Ї співав він пісню, пісню лебедину, 
Про озера сині, про красу степів, 
Про велике сонце, про вітри і хмари, 
Ї далеко нісся лебединий спів. 


Кликав він проснутись, розгорнути крила, 

Поолетіти небом в золоті краї... 

Тихо-мирно спала зграя лебедина, 
даремно лебідь звав, будив її. 


Ї коли він вгледів, шо брати не чують, 
Що навік до себе прикував їх став, -- 
Закричав від муки, вдарився об камінь, 
Зранив собі груди, крила поламав. 
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Чорна ніч чорніла, не світало вранці, 
Ввечері далекий захід не палав... 
Тихо зграя спала, тихо плакав лебідь, 
Тихо кров'ю сходив, тихо умирав. 


Аж коли уранці зашуміли хвилі, 
Ї громи заграли в сурми голосні, 
Вирвалося сонце, осліпило очі, 
Роздало навколо обрії ясні. 


Стрепенулась зграя, закричала біла: 
«Тут гниле повітря, тут вода гнила!.. 
А над нами сонце, небо, простір, воля!» 
Ї ганебно спати більше не змогла. 


Зашуміла зграя піною на хвилях, 

Зашуміла вітром... ще раз! І--прощай!. 
летіла легко, наче біла хмара, 

Ї кричала в небо про щасливий край. 


Тихо, тихо сходив білий лебідь кров'ю, 
То, здавивши рани, крила рознімав... 
в знесилі бився... Зграє лебедина! 

Чи хто-небудь в небі лебедя згадав? 


2.ТИ 1917 р. 
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ПЕЧЕНІЗЬКА ОБЛОГА КИЄВА 


Раз дізнались печеніги, 
Що для бою час настав, 
Що в Болгарії далекій 
Забарився Святослав. 


Наче хмари, бідний Київ 
Печеніги облягли, 
Загриміли всюди сурми, 
Таборами загули. 


Д у місті плач і стогін: 
Дні вийти, ні ввійти, 
Став людей косити голод, 
Став в могили їх нести. 


А в той час гуляє Претич 
З дужим військом за Дніпром... 
Та не станеш буйним вітром 
Ї не зробишся орлом. 


Полетіли 6 і сказали: 
«Ви на волі, соколи, 

А наш Київ сірим муром 
Печеніги облягли». 


Стали думати кияни, 

Де їм лицаря знайти, 
Щоб із міста на той берег 
Сміло зважився пройти. 
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-- Я піду! -- хлоп'я говорить. 
-- Ти ж мале ще, молоде... 
-- Я піду, - хлоп'я говорить 
Ї з вуздечкою іде. 


Вийшов з міста, в яр спустився, 
Полем швидко перебіг, 

Став, постояв, вийшов з гаю, 
Иде неначе печеніг. 


Ось і табір. Глянув -- війська, 
Як тієї сарани! 

Коні ржуть, реве худоба, 

На триногах казани. 


А на сонці сяє зброя, 
Сяють, блискають списи... 
Як пробитися крізь хмару, 
Як пройти через ліси?! 


«Де ти, Претич-воєводо, 

Де ти, князю Святослав?!» -- 
Так собі подумав хлопець 

Ї у когось запитав: 


-- Чи не бачили ви, дядьку, 
Тут буланого коня? 

Я пустив його на пашу 

Та й заснув на хвильку я... 


-- Ні, не бачив... ач, роззява! 
Так колись ти і в бою 
Задрімаєш і за хвильку... 
Стратиш голову свою. 
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-- Треба йти питати інших... 
Де ж він, лишенько моє?! 
Гей, ти, коню мій буланий, 
Гей, озвися: де ти є?! 


Вдалині Дніпро синіє... 
Хлопчик плаче, як ягня: 
-- Чи не бачили ви, дядьку, 
Тут буланого коня? 


Ось уже і любий берег, 
Хвилі весело шумлять... 
Він оглянувся -- далеко 
Вороги його стоять. 


Ї схопився він за груди, 
На собі одежу рве, 

Через мить уже по хвилях 
На той берег він пливе. 


Ї нарешті бачать хлопця 
Печенізькі вояки, 

Ї за ним біжать, женуться, 
Як за сарною вовки. 


Туго луки натягають, 
Стріли кидають вперед," 
То пірне хлоп'я у воду, 
То заб'ється в очерет. 


Стріли падають у воду, 
Наче чорні блискавки... 
Попливти 6,-- але бояться 
Печенізькі вояки. 
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Д мале хлоп'я давно вже 
Степом котиться-летить... 
Сяють вогниками очі, 

Серце пташкою тремтить. 


Ось уже і рідний табір, 
Ось і Претич, вояки... 
Ах, здається, по степу він 
Розгубив свої думки. 


Поибігає, важко диха, 

Ледве встоїть на ногах... 
Закричав -- і гнів палає 
В вогняних його словах. 


-- Воєводо і вояцтво! 
Ви гуляєте, орли, 

А. наш Київ, наче хмари, 
Печеніги облягли. 


Ви гуляєте, а люди 
Швидко з голоду помруть, 
Швидко з голоду наш Київ 
Печенігам віддадуть. 


Пильно слухає вояцтво, 
Шо розказує хлоп'я... 
Меч стискає воєвода 

Ї сідає на коня. 


-- Вояки! Вперед! На помічі -- 
Вірний Претич закричав,-- 
Хай живе наш славний Київ! 
Хай живе наш Святослав! 


320 


Обернувся в вулик табір... 
Крики, ржання, метушня... 
Кожний бравсь за спис, за зброю 
Ї за огиря-коня. 


Ї злякались печеніги... 
Крик пішов і залунав, 
Що вертається з походу 
Переможець Святослав. 


Безліч літ уже минуло. 
Вже давно в землі хлоп'я, 
Ї давно вже в серці нашім 
Вмерло лицаря ім'я. 


21 Українська балада 


оФБАлАди 


РАДЯНСЬКИХ 
ПИСЬМЕННИКІТЬ 


й 


«вен 


П.Г. ТИЧИНА 


ТРИ СИНИ 


Пуніхало до матері да три сини, 
три сини вояки, да не днакі. 
Що "дин за бідних, 
другий за багатих, 
а третьому силу свбю нігде діть, - 
просто бандит. 


-- Ой мамо! -- каже перший кароокий,-- 
який то світ широкий! 

Не тільки в нас з нуждою бій, 

не тільки ми тут з горем -- 

страждають люди і за морем, 

бо скрізь проклятий багатій. 


-- Ой нене! -- каже другий 
чорногрекий,-- 

нащо нам думати про світ далекий, 

коли в нас од природи все вже є: 

і хліб, і вугіль, і ГОЛЛЄ. 

Нехай же на голлі тім горлом звисне 

чуже, нерідне, ненависне. 
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-- Ой мати!--каже третій низькобровий,-- 

повиганяй своїх синів із хати, 

хай не смішать мене, нехай не сердять. 
Кулак здоровий -- 

оце і воля, і братерство, й щастя краю: 

чи бідний, чи багатий--я ніколи не питаю. 


Блиснула шабля в першого, 
креснула в другого, 

ще й в третього клинок... 

«Ой сину, синку мій, синокі» 
Лежить бандит готовий. 

А два брати знов далі б'ються -- 
ніяк їх не рознять. 


1923 


ПІСНЯ ПРО ДЖОНА БОЛЛА 


(Із посми! 


Коли царі й дворяни, 

то хто ж із нас не гол? -- 
Татейлера, татайлера! -- 
ну хто ж із нас не гол? 
Прославим Уота Тайлера, 
живи, Джоне Болл! 


Одним земля й розкдші, 
а другим хоч здихай: 
безхліб'яно, безвбдяно, 
собакою здихай. 


 Татейлера, татайлера -- наслідування гри на сопілці. 
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Ну так хоч ти, свободо, 
хоч ти нас прикохай! 


Вночі огонь у лісі 

од танців аж димин. 
Отаман настовбурчений, 
але веселий він: 

із дуба звісив голову 
на шворці дворянин. 


Вихитують, витупують, 

кахикають на знать: 

ой радуйся, гнобителю, 

пречистая мать! 

Та кинь його, йдім далі 
весь світ воювать. 


На коні й поскакали... 

З них кожен, як той лев. 
Напали десь ненавидних -- 
і крик, і брязк, і рев... 
Огонь під дворянином, 
світає між дерев... 


Так от як воювався 
голоколінець Гол: 
Татейлера, татайлера -- 
ну хто ж із нас не гол? 
Прославим Уота Тайлера, 
живи, Джоне Боллі!! 
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"Джон Болл-- один з ватажків селянського повстан- 
ня 1381 року в Англії (ред.). 


енер сененннно 


М.Т.ОРИЛЬСЬКИЙ 


БЕНКЕТ 


Леді й мілорди, месьє і медам! 
Прошу уклінно до зали! 

Годі бюджетів, газет, телеграм! 
Гей! Орхідей і азалій! 


Крякають круки про кризи і крах -- 
Фе! Нецікаво, панове! 

Дайте-но нам, щоб розвіяти страх, 
Устриць, шампану, любові! 


Чули ми вже про «сучасний момент». 
Акції, банки, зарплату... 

Хай нам утворить новий Дезесент! 
Пишну з лікерів сонату! 


Хай поцілунок, як ніжний бісквіт, 
Тане на губках і в роті, 


ана ць а и сю 


Г Дезесент--герой роману французького письменника- 
декадента Гюїсманса «А. Вебошгіз» («Навпаки»). - М. Р. 
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Хай закружляє натомлений світ 
В дикім, у млоснім фокстроті! 


Двері замкніть! Опустіть жалюзі! 
Більш не приймайте нікого! 

Хай Ватікан, коли бути грозі, 
Ноту напише до бога! 


Двері замкніть.. Затушкуйте шпарки... 
Виженіть сонце з кімнати!.. 

..Мх, та співайте ж, прокляті скрипки! 
Хто там? А, чорт! Не пускати! 


Леді й мілорди! Месьє і медам! 
Тост на хвалу патріотамі.. 
. Хто вони? 
Хто вони? 
Хто вони -- 
там. 

Близько, під стінами? -- 

Хто там?.. 


Кав'яр, паштети, ажур, голизна, 
Пестощі, жарти, шартрези... 
Пані й панове! Тривога дурна! 
Пиймо за розум тверезий! 


Вугілля й золота вистачить нам, 
Чом же не пити, не їсти! 
Леді й мілорди! Месьє і медам! 
Всі мудреці - - оптимісти. 


В'ється по залі метеликів рій, 

Пахне парфумами Й тліном... 
ерце холодне пороками грій, 

Думку гостри кокаїном! 
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Що? Безробітні? Голодні? А де ж 
Преса, парламенти, кулі? 

.Гляньте: у келихах відблиск пожеж... 
Грайте, музики заснулі! 


Пийте, цілуйте криваві уста! 
Голосу! Крику! Знемоги! 
Хто вони? 
Хто вони? 
Хто там хита 
Наші камінні чертоги? 


Що там за хмара на сході встає? 
Що там за вітер на сході? 

Леді й мілорди! Медам і месьє! 
Годі! Спинітеся! Годі! 


-- Ах, це ж комедія! Є в нас закон, 
Є в нас церкви і темниці... 
В пунш мараскін! 

Ананаси в крюшон! 
Зраду в любові 

Веселіться! 


Панство! Не згодиться наш робітник 
На небезпечні ті спроби... 

А як погодиться, -- знайдемо лік 
На більшовизму мікроби. 


Хо! Лікарів ще чимало в нас ЄЇ 
Знають методи останні,-- 

Ну, а як треба, медам і месьє, - 
Буде і кровопускання! 


-- Браво! Чудово! Які ми смішні! 
Ах, наш господар -- це геній! 
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.«Тихше... Мовчіть... Погасити вогнії.. 
Цитьте, скрипки навіжені! 


Скільки їх? 


Троє -- 
чи десять -- 
чи сто? 
Хто вони? 
Їх міліони! 
Хто вони? 
Хто вони? 
Хто вони? 
я Хто 


В тріски розтрощує трони? 


Псів! Вояків! Шпигунів і катів! 
Сотні обітниць ласкавих! 
Грошей! Погромів! 

Та що то за спів 
Там, у просторах кривавих? 


«Встаньте, голодні, в країнах усіх! 
Чуєте! Сурми загралиї..» 
Пані й панове! За ситість і сміх, 
Може, останні бокали! 
Хто вони? 

Хто вони? 

Хто вони? -- 
Там 

Падає брама залізна... 
Леді й мілорди! Месьє і медам! 
В наших бокалах трутизна! 


1932 
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ЧАТИ 


Їз альтани густої у тяжкім неспокої 
Воєвода до замка вбігає. 

У світлицю дружини громовицею рине, 
Зазирнув і поблід він: немає! 


Зупинився понуро, в землю дивиться хмуро, 
Сиві вуса покручує, дума; 

Одвернувся од ліжка і свойого підніжка, 
Козака він гукає, Наума:, 


«Гей, козаче, ти, Хаме, чом не замкнено 
брами, 
А при ній ані пса, ні хлопчини? 
Приготуй-но рушниці та візьми ладівниці, 
Та скоріше, не гайся Й хвилини!» 


Узяли вони зброю, потайною ходою 
Подалися туди, де альтана. 

На дерновім сидінні шось біліє у тіні - 
То сидить воєводи кохана. 


Очі, дивні красою, закриває косою, 
Груди шатами білими криє, 
нака відпихає, що безумно зітхає 
Ї коліна сльозами їй миє. 


Він стиска їй коліна, промовляє: «Єдина! 
Все я втратив, і скаржитись годі, 
Білих ручок стискання, уст рожевих 
дихання,-- 
Все дісталось навік воєводі! 
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Я тебе до відчаю стільки років кохаю, 
Як не сила кохати нікому... 
Не кохав, не благав він, тільки золото дав 
він,-- 
Ї себе віддала ти старому. 


Завжди ночами буде пестити він твої груди, 
Лоб старечий до тебе тулиги, 
З твоїх щічок рум'яних, з твоїх уст 
полум'яних 
Мед, мені заборонений, пити. 


Я на конику вірнім у тумані вечірнім 
Поспішаю сюди без дарунків, 

ЩШоєб тебе не обняти, - щоб тобі побажати 
Ночі доброї, довгих цілунківі» 


А вона ще не слуха. Він склонився до вуха, 
Знову шепче і знову благає. 

Пані вчула ту мову запальну юнакову -- 
Ї обійми йому розкриває. 


Воєвода з Наумом, криті вітровим шумом, 
Добули з ладівниці набої, 

Відкусили зубами, притовкли шомполами 
стискають рушниці обоє. 


«Ні! - козак промовляє:-- Певне, біс 
витворяє, 
Що не стрелю на неї я, пане! 
Став курок я підводить, аж воно не виходить, 
Бо сльоза із очей моїх кане». 


«Хлопе, годі балакать! Я навчу тебе плакать! 
Підійми-но скоріше гвинтівку, 
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Глянь, чи справна рушниця, порох сип на 
полицю 
Ї стріляй хоч у себе, хоч в дівку! 


Вище! З правого краю! Знай -- я перший 
стріляю! 
Першим має лягти отой злодій...» - 
Та Наум без наказу швидко випалив зразу 
Ї потрапив у лоб воєводі. 


ВІЛЬШАНИЙ КОРОЛЬ 


Хто пізно так мчить у час нічний 2 
То їде батько, з ним син малий. 
Чогось боїться і мерзне син-- 
Малого тулить і гріє він. 


«Чому тремтиш ти, мій сину, щомить?» 
-- Король вільшаний он там стоїть! 
Він у короні, хвостатий він! 

«То, сину, туман із долин!» 


«Любе дитя, до мене мерщій! 
Будемо гратись в оселі моїй, 
Квіти прекрасні знайду тобі я, 
У злото матуся одягне моя». 


-- Мій тату, мій тату, яке страшнє! 
Як надить вільшаний король мене! 
«Годі, маля, заспокойся, маля! 
То вітер колише в гаю гілля!» 
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«Хлопчику любий, іди ж до нас! 
Дочки мої у танку в цей час, 

Дочки мої вийдуть тебе стрічать, 
Вітати, співати, тебе колихать!» 


-- Мій тату, мій тату, туди подивись! 
Он королівни вільшані зійшлись! 

«Не бійся, мій синку! Повір мені: 

То верби сивіють у далині!» 


«Мені, хлопче, люба краса твоя! 

З неволі чи з волі візьму тебе я!» 

-- Мій тату, мій тату, він нас догнав! 
Ой, як боляче мене він обняв! 


Батькові страшно, батько спішить, 

В руках його хлопчик блідий кричить; 
Насилу додому доїхав він, 

В руках уже мертвий лежав його син. 


ВАСИЛЬ ЕЛЛАН (БЛАКИТНИЙ) 


БАЛАДА ПРО ЛЮБОВ 


Взяв у ревкомі конверти, 
Сказав у ревкомі: прощай. 
Помчав назустріч смерті, 
Туди, де кулі дзижчать. 
Був у отамана джурою,-- 
Їде знов у ворожий стан. 
Летіли часи -- бурею, 
А часами здавалось: стануть... 
У отамана «Стеєр» за поясом, 
В кишені - - «Вікторія-Сміт», 
Рвучкий, перепигий голос, 
А очі-- все помітить. 
Коли повернувся до штабу, 
Одчеканив: -- Я вже тут.-- 

- Отаман зміряв: -- Мабуть, 
До яру тебе поведуть. 
Хоч ти й повернувся у штаб мій, 
Але наказа мого порушив...-- 
Очі з очима -- мов шаблі 
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Стялися - й ані руш... 
У джури--очі сталеві 
(Добрий пройшли гарт)... 
о Що ж, розстріляй, коли треба... 
-- НІ, це я так, на жарт. 
Тільки вдруге із штабу 

Коли скажуть мені: зник,-- 
Знайду -- і тебе, й твою бабу, - 
Поставлю сам до стіни.-- 

В бандитське запілля в конверті 
Маніфест передав ревком. 
Слово не вчинить смерті, 

Але іноді рве, як бомба. 
Переорало дороги, 

Напоїло тривогою місто, 
Хлопці в каліках безногих 
Пізнали шпиків чекістів. 

Всіх розстріляв біля хати, 

Всіх поодинці отаман. 

А на ранок -- під штабом плакат: 
«Пооти ката повстанем». 
Переорало дороги, 

Переорало яри, 

Розливаються хвилі тривоги; 
Нічим отаману крить. 

А коли з-за борів синіх 

Ворог обліг, як тінь, 

З бою отамана виніс 

На стежку таємну кінь. 

-- Розбіглися хлопці з бою, 
Програно мною бій, 

Не залишилось набоїв -- 

Т реба тікати Й собі... - 

Але наче подвоєно вдари -- 
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На стежці-- кінських копит: 
Навздогін за отаманом шпарить 
В лісі погоня з степів. 
Став, причаївся за дубом: 
Мчить верхівець - - один -- 
За отаманом любий 
Джура його молодий. 
-- Стій, ти куди? 
-- За тобою... 

-- А, за мною? Від баб?.. 
Щось не бачив тебе серед бою, 
Коли я ворогів рубав...-- 
Джура спокійно: -- Годі! 
Вгору руки. Закінчено гру. 

-- коханець комуни. Заводів 
Вірний слуга і друг...-- 
Блиснув очима. Похмурим 
Одразу став отаман: 
що Коли так обкрутив мене джура, 
Значить, молодість зрадила нам? 
Так ось хто твоє кохання? 
Ну, що ж -- забери мою кров -- 
Перемагає останнім 
Той, в кому дужча любов...-- 
Погляд сталевий у джури: 
-- Годі, програно гру, 
Не розмовлять! Не обдуриші.. 
Кр-р-р-ро-ком -- руші.. 


Харакс, Фф липня 1923 р. 


а нн 


М. І. ТЕРЕЩЕНКО 


СЕНЬКА-АРСЕНАЛЕЦЬ 


Арсенал, 

мов гартований метал, 
одбиває цілий тиждень 

тиск атак, - 

не здолав Його ніяк. 

Але вп'явсь у мозок цвях, -- 
як, 

як одбить останній штурм? 
Щоб устоять на ногах, 

не звалитися під мур, 

щоб спинить скажений тиск, 
тиск ворожих чот. 

... Уже кілька день ні ріски 

в роті, 

уже кілька день немає 

сну,-- 

ворог тисне без кінця і краю, 
ніколи Й заснуть. 
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А підмоги -- 

теж не чуть нізвідки! 
Оточило січове кільце, 

і немає нізвідкіль просвітку, 
тільки мур 

оцей. 


А за муром -- 

теж і сніг, і буря. 
Замело дороги, 
тільки срібний пил; 

і вже гнуться ноги, 
набрякають жили,-- 
ще б хоч трохи сил... 


... Ї сказав зненацька 
Сенька-арсеналець: 
-- Я не маю батька, 
Я один, як палець. 
Я піду -- і сам 
звістку передам.-- 

Ї притис до серця 
папірець червоний,-- 
хай хоч він одгонить 
кулі на шляху. 


А назустріч -- 
хуга, 

замело дороги, 
ніби й вітер слуха, 
чи нема підмоги. 

Ї тепер їх двоє -- 
вітер і хлопчисько, 
що носив набої 

та рушниці чистив. 
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... Понад яром чиясь тінь, 
Сенька привидом повзе, 
Ще б отак із двоє гін-- 
і вже. 

Ї притиснув папірець 

він до серця ще щільніш. 
Ой коли б, коли б кінець 
скоріш! 


Тихо. 

Ледве диха. 

Бо чекають там, 

бо од нього їхня доля. 


Вітер! 

Вітер! , 

| крім нього Сенька -- 
сам -- 


серед поля. 


Але раптом постріл -- 

з-за берез, 

що стояли теж самотньо. 

Ї луною одгукнулось десь 
скорботно. 

Сенька-арсеналець до землі припав, 
а до серця папірець червоний, 

і ніхто не відав і не знав, 

як спиняв, 

як спиняв він кров солону... 


... Не вернувся 
Сенька-арсеналець, 

і підмоги -- 

теж не чуть нізвідки. 
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Арсенал... 

стоїть один, як Ппалець,-- 
він чекає з-за Дніпра 
просвітку. 


БАЛАДА ПРО БРАНОК 


Десь на полустанку тихо кряче галич. 
Дим над паровозом в розпачі завмер. 
Скоро їх відправлять валкою у далеч, 
у тяжку неволю, дочок і сестер. 

У безверхій хаті розридалась малеч,- - 
їх красуню матір узяли під гвер. 


Узяли під варту. Б'ється у тривозі 
листя на осиці. Серце рве відчай. 

Більш не оглядалась. Сумно так на розі, 
за вечірнім гаєм, де поріс курай. 

Там стоять вагони. Впала на порозі 
непритомна мати, вражена украй. 


Заховалось сонце. Цокотять вагони. 
Прорізає сутінь божевільний зір. 
Скоро за ярами рідний край потоне,- - 
і садок, і поле, і ставок, і бір. 

Так колись татари за далекі гони 
гнали табунами в арканах ясир. 


Так тепер фашисти гонять під замками 
бранок українських на страшну ганьбу. 
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Та невже в постелях їм не спать ночами, 
присипляти звіра -- леле! -- у гробу? 
Майорять дерева гнівними руками, -- 
задушити б гада! Ката б на вербу! 


Наростає помста за ганьбу жіночу. 
щільніш дерева обступають шлях. 

Поспліталось віття. Зупинити хоче 

божевільний поїзд. Хащі на путях. 

Їх гілля -- мов стріли. Мов за честь діпочу 

цілий ліс підвівся. З киями в руках. 


Ї спинився поїзд в лісових завалах. 
Оточив безчестя партизанський ліс. 
На осику звіра! Покарать на палях! 
Передсмертний шепіт німцю горло стис. 
Як з'явився місяць, на гілках прив'ялих 
не один мерзотник на вірьовці звис. 


А під ноги бранкам ніжно слались трави. 
папороть на стежці повилась вінком. 
Квіти повплітались у кільце русяве, 

що за ніч заслалось срібним волоском. 
Воятували бранок партизанські лави. 
Ні, не буть Вкраїні в ката під ярмом! 


1943 


зраз но 


Ю. І ЯНОВСЬКИЙ 


ВЕСЕЛИЙ МІЧМАН НАЙЛЬ 


На рейді -- крейсер «Георг». 
За містом -- шумливий чай. 
Хон-Хі біжить у порт, 

Де джонки цвіте чайма. 


Багатий купецький Кантон 
Дише, як жовтий льос. 
Хижо кричить авто, 

Віскі шукає матрос. 


Китаєць біг у порт. 

Джонка цвіте крилом. 

Хо! Хіба заморозиться хорт? 
Хі! Син рабині, бігом! 


Хон-Хі везе джин 
У шлункові мічмана Найль: 
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Мічман сидить у корзині, 
Мічман на борт вертає. 


«Стопі Зупинися! Стань! 
На мене ти тут чекай!» 
Знову ковтнув ресторан 
Веселого мічмана Найль. 


Хон-Хі з дитини раб. 
Хон-ХІі -- кулі за риж. 

А серце, як скраяв краб, 
Мовчки чекає пори. 


Кулі на нозі застиг. 
Кулі на ногах дрімав. 
Над вікнами вечір тихне. 
Над Китаєм вечір має. 
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Чи то, може, 
день 
за Ян-Цзи-Цзян згорає? 
Чи то, може, 
вечір 
крилом має? 
Чи то, може, 
ніч 
така в Китаю? 


Кулі на нозі застиг. 

В кулі, наче опій, сни. 
Схилився ліхтар на ріг, 
Ї вечір вгорі дзвонив. 
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Поиснився кулі не дракон, 
Поиснився йому не Китай, 
Не шлях у зелений Гонконг, 
Не чай і не риж -- не Китай. 


Казав йому Жовтий Джек 
(Він був на «Георзі»-- бой): 
«Англієць світ зажер, 

На крейсері тільки зброя. 


А є там на чорній землі 
Один попід небом солдат, 
Якого Й англійське залізо 
Не може повік подолати. 


Як сонце з-за моря йде -- 
Він світить усім кулі, 

Ї зараз на нього жде 
Кожен кулі землі! 


Прапори огнем мають, 
Як море, лани зелені. 
О Будда, якби Китаю 
Такий великий Ленін!» 


Кулі на нозі застиг. 

Кулі на ногах дрімав. 
Над вікнами вечір тихне. 
Над Китаєм вечір маяв. 
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.. Солоний старий океан 
Хитав по кімнаті синь. 
Повіяв зелений туман -- 
Володарки Моря син. 
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Співає бортами бриз. 
Співає старий океан. 

На білій китайській горі 
Блукають таємні тумани. 
Ї мічман пливе в океан, 
Бо крейсер -- колоній бич: 
Чорних людей у саванні 
Чорним товаром робити... 


Опій у трубці шумів, 
ічмана ніс у нірвану. 
Холодний ліхтарик горів, 

Сампану співав океан. 
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Вибігла легка тінь. 
Звідти, де віскі й Найль. 
Плакала в камінь стін 
Довга коса -- Китай. 


Хон-ХІі хилив чоло, 
Хон-ХІі ховав рух. 
Груди вогнем пекло -- 
Хон-ХІі пізнав сестру. 


Кулі не рухавсь сам, 
долоні ховав звук. 

Хай плаче маленька Сан 

Від мічмана грубих рук! 


Такий-то дівочий хліб 
Ковтає маленька Сан. 
Хлипає-хлипає-хлипає 
Чорна Китай-коса. 
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Не Хон-ХІі -- вітер віз 

У мічмана в шлункові джин. 
У мічмана хміль в голові, 
Мічман, як пляшка, лежить. 


На березі в джонці хто 
Чекає мічмана Найль? 

Все небо у морі втопло, 
Мовчить піднебесний Китай. 


Ліхтар із паперу плив, 
Весло хлюпотіло десь. 
У воду холодну змив 
Мічман обличчя бліде. 


«Раб! -- пригадав тоді Найль,-- 
Ваші дівчата смачні. 

Там під ліхтариком взнав 
Пестощі ніг, о, ніг! 


Плакала в ліжку Сан. 
Довго змагалась вона. 
Пахла Китаєм коса!» 
Слиною плямкав Найль. 


Хон-Хі покинув весло - 
Хон-Хі людина теж. 
Кров'ю співав шолом 
Злого дракона пожеж. 


Китаєць ніж має. 
За горе в Китаю -- кров! 
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Дракона сини в Китаю 
На шию кладуть тавро. 


Хто з моря туман оджене, 
Щоб зорі злетіли на сталь? 
Хон-Хі зробив кінець 
Веселому мічману Найль. 


У темному вечорі ніж 
Навіяв англійцю нірвану, 
Кулі ж привітався до ніг 
Солоний старий океан. 


Хон-Хі забув усе -- 
Хон-Хі китаєць є. 

Хо! Він тепер сміє- 
ться: «Ме-іо-фа'се!» 


( «Робить було більше нічого!» ) 


Ї небо -- блакитний джин, 
Ї зорі пливли по воді, 

На море стелив ожинове 
Коейсер «Георг» дим. 


1924 


сабо 


В М. СОСЮРА 


ЄВГЕН 


Євген веселий хлопець, 
в очах у нього степ. 
Усе він гарно робить -- 
і те, і те, і те. 


О ранки, о тумани, 

о росяні стежки! 
Батрак Євген рум'яний, 
батрак Євген стрункий. 


О ранки, о тумани, 
о сонце, о весна! 

Була дочка у пана, 
Констанція сумна. 


В гаю не квіти ранні 

і не зозулі жаль, -- 
вся в чорному убранні, 
кохання і печаль. 
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А ночі южні, сині 
і там, і ген, і ген... 
Ї слухав піаніно 

під вікнами Євген. 


Од звуків небо тане 

і все кругом мовчить, 
Здається, пальці панни 
ридають уночі... 


О вітре мій, о клени, 
чому так серце б'є? 
Євгене, мій Євгене, 
минуле ти моє!.. 


Агей, забили дзвони 
і там, і ген, і ген... 

У Гвардію Червону 
пішов юнак Євген. 


В минулім серце тоне, 
од нього дим і мла... 
У Гвардію Червону 
Констанція пішла. 


Питань, я знаю, сила, 
чому вона така?і. 
Констанція любила 
Євгена юнака. 


Та сил немає в мене 

співать про синій юг. 
Констанцію й Євгена 
зарубано в бою. 
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Я дань оддам любові, 
о мій ясний титан! 

Є в місті повітовім 
могила і майдан. 


О часу рух і хвилі, 

о дальній крик сирен! 
Лежать у тій могилі 
Констанція й Євген. 


В які віки я грані, 
всі грані перейшов? 
В любові є повстання, 
в повстанні є любов. 


КОМСОМОЛЕЦЬ 


Балада 


... Бій одлунав... Жовто-сині знамена 
затріпотіли на станції знов... 

Ї до юрби полонених 

сам курінний підійшов... 


Аж до кісток пропікає очима... 
Хлопці стоять перед ним, як мерці... 
П'яно хитається смерть перед ними, 
холодно блима наган у руці... 
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23. 


-- Є комсомольці між вами!.. я знаю!.. 
Кожного кулі чекає печать(.. 

.. Стиснуто губи в останнім одчаї, 
всі полонені мовчать... 


-- Всі ви такі, як і я, чорнобривії.. 
Жалко розстрілювать всіхі!.. 
Гляньте навколо... і сонце, і ниви... 
Відповідь -- сміх... 


-- Ну, так пощади не буде нікому!.. 
Вас не згадає замучений край!.. 
Вийшов один... і сказав курінному: 
-- Я -- комсомолець... Стріляй!.. 


БРАТИ 


У синій тузі гін 

куди це мчить загін? 

У піні й сонці коні. 

Це месники червоні 
летять в останній герць. 
Копитів стук і серць.. 
Два брати в цім загоні... 


Один до поля звик, 
до верб і прудководу, 
а другий робітник 

з Луганського заводу. 
Обидва, як зі сну 
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той місяць легкокрилий. 
Ї дівчину одну 
два брати ці любили. 


Там десь, там десь село 
і станція розбита... 

Ї лиш рипить сідло, 

і цокають копита. 


Там десь в огні зорі 
за лісовою млою 
посьолок на горі 

і верби під горою. 


Там сад і тишина, 
а у саду хатина, 

в хатині там сумна 
біля вікна дівчина. 


Перед лицем братів 
стоїть сумне обличчя... 
На бій броньовиків 
загін летить все швидше. 


Летить, летить загін, 

і кожен кінь, як птиця. 
У синій тузі гін 

все ближче залізниця. 


Вони летять все швидше, 
забувши часу лік. 

Їм з виїмки в обличчя 
ворожий броньовик. 
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Не видно брату брата, 
напроти вороги... 

Ї вдарили гармати 
грозою навкруги. 


Та ворог з переляку 
не вцілив у бінців. 

На броньовик в атаку 
летить загін, як гнів. 


«Вперед. Хай ворог гине. 
Рубайте всіх з плеча» 
А десь в саду хатина 

і в ній сумне дівча. 


"В степу замовкли гули, 
все тихо навкруги. 
И біля гармат заснули 
навіки вороги. 


ХЛОПЧИК 


У полоні білому, в Одесі, 
я згадав, у гуркоті навал, 
по мосту йшов хлопчик літ на десять 
і свистів «Інтернаціонал». 


Вдалині хиталися дерева, 
і синів задумано прибій... 


23х 355 


Раптом крик повітря полудневе 
пронизав наказом гострим:-- Стій! -- 


Владний крик і клацання затвора, 
і лякливе лопотіння ніг... 

Але куля зла і гострозора 
перетнула хлопчикові біг... 


Перетнула, кинула на камінь, 

на гарячий, на південний брук... 
Кров забила чорними струмками 
й розпливлась біля обличчя й рук.. 


Ї коли вечірня позолота 
залила загравами квартал, 
посинів навік маленький ротик. 
що свистів «Інтернаціонал». 
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М.П. БАЖАН 


ПРОТИГАЗ 


З дряговин виростала ніч, 

Ї чорнів чавун облич. 

В мозок вгруз цвях дум: 

Коли ж підем в останній штурм? 
В мозок вгруз дум цвях, 

Та над окопом має стяг, 
Червоний стяг, що дав коммол. 
Не зрадить стяга п'ятий полк. 
Цей п'ятий полк -- тут сьомий день, 
Вперед не йде Й назад не йде: 

-- Вже тиждень стоїмо отак. 

-- Чи витримаєм тиск атак? 


В бліндажі питав політком: 

-- Як нам бути з п'ятим полком?-- 
Корчивсь мукою стиснутий рот: 

-- Чи втримаєм наступ хімічних рот? -- 
Раптом рукою його спинив 

Ї м'язи напружив старий начдив. 
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Командирам сказав і сказав бійцям: 
-- Не шлють редпіраторів нам, 

На тисячу дамо протигазів ми, 

А як з іншими буть людьми?-- 
Заклякнуло серце. Серце - - як лід. 
Політком вщух. Політком зблід. 


Начроти, схилившись, понуро встав, 
Ламаючи сині, тверді уста: 

-- Червоноармієць не знає зрад, 

До смерті боронить він волю Рад. 
Тисяча є, тож хай тисяча тут, 
Тримаючи фронт, тримає редут. 
Кому ж респіраторів не вистача -- 
На поле, в атаку плечем до плеча! 
Скажу вам одверто за роту мою: 

Як гинуть, то гинуть зручніше в бою. 


Ранок чорний обрій скребе. 
Випростав день кострубатий хребет. 
Не на небі сонце, сонце -- на полях, 
То сонцем зоріє червоний стяг. 
Сотні очей -- як сотні ран. 

Сотні сердець-- як один барабан. 
Сліз не було, і ридань не було. 
Тільки начдив схилив чоло. 


Коов'ю полоше стяг за горбком. 
Першим окопа лишив політком. 

Ї там, де яри і де сутінь яруг, 
Розгорнули дві тисячі свій ланцюг. 
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Харкнув газом назустріч балон. 
Затремтів, спинився батальйон. 
В скроні думка ударила враз: 
-- Нас не врятує протигаз. 


Полк яром біг, ховався за горбом, 
Стискали руки грані бомб. 

Дві сотні кроків, один заряд. 

Як крапля крові, горить зоря. 


Пливе отруйний чад завіс 
Яром вниз і полем вниз: 
Сивим глевким молоком 

Нал п'ятим звис полком. 


Кілька кроків добігти не змогли, 
Кілька кроків не змогли добігти. 
Синім лицем на ріллі лягли, 

Ї в землю вп'ялися нігті. 


Окоп захолов. Окоп занімів. 

Видео із серця слова начдив: 

-- Червоноармієць не знає зрад, 

До смерті боронить він волю Рад. 
Хай тисячі ляжуть бійців на полях -- 
Не хитнеться червоний стяг, 
Червоний стяг, що дав коммол! 

Не зралив стяга п'ятий полк!.. 
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БАЛАДА ПРО ПОДВИГ 


В повітрі, рокочучи, йшли літаки, 
Піднісши на крилах червоні зірки. 


Пілоти дивились донизу, туди, 
Де димом курилась дорога орди, 


Де згарищем сіл і руїнами міст 
Грабіжницький шлях свій позначив фашист. 


У льотчиків серце несхитне Й тверде, 
Рука неухильно машину веде, 


І тільки вогонь висяває в очах, 
Коли вони вниз поглядають на шлях. 


Конлом похитав командир. Це -- наказ. 
Націлені бомби зірвалися враз. 


Щоб впасти на банди убивць з висоти 
Ударами гніву, покари і мсти. 


Свистіння і гуркіт. Вражай і тооши! 
Німецькі солдати тікають в куші. 


Ї стовпишем диму, снопами іскрин 
Злітають в повітря ряди їх машин. 


Понгнувши іглисті вершечки дерев, 
Пооноситься двигіт моторів і рев. 


Над шляхом шугнула машина мигцем, 
Солдатів обливши вогнем і свинцем. 
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В цю мить залящав кулемет за ліском, 
Зацюкавши кулями над літаком,-- 


Бив люто Й нестямно і раптом розсік 
Гордливого сокола сріберний бік. 


Поранену птицю радянських висот 
В політ передсмертний виводить пілот,-- 


Він бачить колони машин на шосе 
І знищення, й пломінь з собою несе. 


-- Загину загибеллю сокола я, 
Та карою буде й загибель моя,-- 


Любиму Вітчизну топтати не дам 
Кривавим, підступним і злим ворогамі.. 


Безтрепетні руки тримають штурвал; 
Літак свій останній бере перевал 


Ї рине, як лютий, страшний вогнепад, 
На вражі цистерни, що збіглися вряд. 


Земля затрусилася, ворог закляк, 
Як впав на колону вогненний літак; 


Обагреним прапором полум'я й дим 
Півнеба заслали, підвівшись над ним. 


Так льотчик Гастелло загинув в бою. 
Хай слава вінчає загибель твою, 


Твій воїнський подвиг, імення твоє, 
Що в серці народу безсмертним стає! 
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СОЛДАТСЬКА БАЛАДА 
Лонлонська бувальщина 


Гіп-гіп! -- всі кричать солдати 
на палубі корабля, 
Узрівши зубчастий Тауер, 
узрівши місця питомі. 
Бачиш? Весь Лондон, Томмі, 
Вийшов назустріч Томмі, 
Славного рядового армії короля. 
З війни молодцем вертався -- 
похвальний він мав наказ 
Ї вписано дві відзнаки 
в солдатськім його липломі. 
Лондон вітає Томмі, 
Чуєш? На шану Томмі 
Стяги і квіти мають, грають оркестри враз. 
Куди ж задививсь так пильно 
бувалий солдат оцей? 
Хіба ж у такому тлумі, 
в фанфарному щумі й громі 
Зможе тривожний Томмі, 
Тоосхи поблідлий Томмі 
Жінку свою Й дитину вгледіти між людей? 
Ого, він таки побачив, 
нарешті побачив він 
Білявого хлопия Й жінку 
в стотисячному огромі. 
Так, пе дружина Томмі, 
Син п'ятиоічний Томмі, 
Аткінсів слалкоємень. доброго роду син. 
Хутчій би вони кінчали 
навалу промов гучну! -- 
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Чий пульс може зараз бути 
спокійний, як в метрономі? 
Жінка вже бачить Томмі, 
Син ще не знає Томмі, 
Рік йому був, як батько вирушив на війну. 
По трапу побіг на пристань, 
угору дитя підніс, 
Рукою обняв дружину. 
ритислися, нерухомі, 
Жінка і син до Томмі, 
До дорогого Томмі. 
-- Анні, не плач, кохана! В щасті не треба 
сліз! 
Вернувся живий-здоровий,- - 
журитись тепер дарма! 
Мені обіцяють працю, 
добробут і щастя в домі... 
Що вона каже, Томмі! 
Чом ти здригнувся, Томмі? 
-- Я тобі не писала. Дому у нас нема. 
-- Зростає квартиорна плата... 
Я спродала для житла 
Усе, що було, та скільки 
на продаж в такому домі? 
Борг за квартиру, Томмі, 
Любий, коханий Томмі, 
Борг хазяям за квартиру виплатить не 
змогла... 
В квартали глухі за Грінвіч 
під центру далека путь -- 
Автобусом і трамваєм 
чи Темзою на поморі,-- 
Там лиш до грудня, Томмі, 
Лиш тимчасово, Томмі, 
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Нам удалось притулок в добрих людей 
здобуть.-- 
Немов невидющий, Дткінс 
поглянув на людський рій, 
Ї кров у дзвенючі скроні 
ударила, як в судомі. 
Зуби заціпив Томмі, 
Хмурий, стемнілий Томмі, -- 
Ось він вернувся в Лондон, в Лондон 
суворий свій... 
Вже й серпень минув. Осінні 
звисають дощі згори. 
Так Аткінс оббив пороги, 
аж клерки всі в гамі Й гомі: 
ще Цей безпритульний Томмі -- 
Дуже настирний Томмі: 
Голову всім морочить, чорт його побери! 
-- Иому сам міністр шановний, 
увічливий лейборист, 
Поримушений був відмовить 
у людяному прийомі,-- 
В очі міністру Томмі,- - 
Цей-то зухвалий Томмі -- 
Ви уявіть! -- облаяв устрій британських міст. 
-- Нехай ночує Аткінс, 
щоб трохи остигла лють, 
Внизу під мостами Темзи, на трухлій, гнилій 
соломі, 
Там однодумців Томмі, 
Певно, зустріне Томмі -- 
В Англії правосудній люди і там живуть. 
О так! Не один Томмі Аткінс -- 
в компанії він ішов, 
Калюжами листопада чвалаючи в довгій втомі. 
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Раптом спинився Томмі, 
Вгору поглянув Томмі -- 
Дім сліпоокий звівся між осяйних будов. 
Ворота замкнув будинок, 
і вікна заплющив він, 
Живої душі не видно 
в пустому цілком огромі. 
-- Цей домовласник, Томмі,-- 
Хитра лисиця, Томмі: 
В дім він жильців не пустить, зросту 
чекає цін. 
-- В надії на більші зиски 
замкнув спекулянт свій дім. 
Нехай гендлярів примусять 
надати житло сіромі! 
Крик безпритульних Томмі, 
Скаргу численних Томмі 
З вікон цього будинку Лондона прокричімі:. 
Отак вони й порішили 
увечері цього ж дня 
Хоч силою оселитись 
в порожньому тому домі. 
-- З намн вселяйся, Томмі! 
Тільки без жінки, Гоммі,-- 
Буде скандал і лайка, буча і метушня!ї.. 
Господар прибіг на ранок, - 
ну, звідки могло воно 
Вміститися стільки злості 
в такому малому гномі2 
Двері замкнувши, Томмі 
Слухав, як крили Томмі: 
-- Замахи на закони! Замахи на майно! 
-- Спокійно поводьтесь, хлопці! 
Бери і малюй плакат, 
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Пиши: жоден з нас, бездомних, 
не винен в якімсь погромі. 
Дайте де жити Томмі, 
Дайте роботу Томмі,-- 
В уряду ось що просить Аткінс - - старий 
солдат. 
Дізнались про це міністри, 
Приїхав поглянуть мер, 
На ранок з'явились боббі"! 
у гумовій паполомі. 
-- Хочеш тут жити, Томмі? 
Будеш тут жити, Томмі! 
Тільки з своєї волі вже не підеш тепер! 
-- Не пустять вже полісмени 
нікого до вас увійти, 
Завадять вам дать чи вкинуть 
шмат хліба в брудному комі. 
-- З голоду здохнеш, Томмі, 
Доки не станеш, Томмі, 
Лагідним і слухняним, ще й мовчазливим ти! 
-- Тримайтеся, хлопці, знайте -- 
чиновні гладкі пани 
Рішили бездомним приклад 
у нашому дать розгромі. 
Пасок стягни свій, Томмі. 
Голод -- не тітка, Томмі! 
Третій вже день без хліба і без води вони. 
Жінки по той бік лякливо 
теж третю добу стоять, 
Між ними ти бачиш, Аткінс, 
обличчя, тобі знайомі? 
Он твоя жінка, Гоммі, 


| Боббі -- глузлива назва англійськнх поліцаїв. 
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Їсти принесла Томмі. 
Дивляться полісмени, сердяться і мовчать. 
Вона щось говорить боббі,-- 
прохання або проклін? 

Вона йде до брами. Клоби! 

звелися, тверді й вагомі... 
Клоб опустився, Томмі... 
Б'ють твою жінку, Томмі! 


Двері грудьми він вибив, вибіг на площу він. 
-- Не смійте! Не бийте! -- Хряснув 
об голову Томмі клоб. 
Як вибух, метнулись хлопці 
у темнім двернім проломі: 
-- Ми біля тебе, Томмі! 
-- Разом з тобою, Томмі! -- 
Він похилив до-бруку кров'ю залитий лоб. 
Жінки закричали глухо. 
З-за рогу, з домів, з авто 
Багато їх, бравих боббі 
у чорнім товстім шоломі! 
Тягнуть в машину Томмі, 
Стоптують друзів ТГоммі,-- 
Хлопці тоді замовкли, з них не просивсь 
ніхто... 
Суддя свій парик поправив 
і нудно почав читать 
Прекрасний закон британський 
у шкірою вкритім томі. 
Має бездомний Томмі, 
Мають і друзі Томмі 
Тихе житло державне, ярдів, приблизно, п'ять. 





| Клоб-- гумова палиця. 
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що Посидить, скриньки поклеїть, 
і чорт його не бере! - 
Стережений, не потопить 
ні в Темзі себе, ні в ромі; 
Одяг солдатський Томмі 
Цілим одержить Томмі,-- 
Може, десь тільки жінка з голоду й горя вмре. 
Так просто кінчивши кризу, 
знов уряд довів свій хист, 
Пильнуючи лейбористські 
традиції, всім відомі 
Що про це каже Томмі? 
Хто буде слухать Томмі! 
Слухать міністра треба, він же - - «соціаліст». 


света 


М. Г. ИОГАНСЕН 


400 ПОЛК 


Полями їде Їван Колісник, 
До луки сідла головою поник. 


Полями йде чотирьохсотий полк 
За комполку своїм, за Колісником. 


На Плоске село наступ іде, 
Полями падає липневий день. 


Полями падає липневий день, 
Киває киях. Кукурудза цвіте. 


Мов тихо, мов мирно у Плоскім селі, 
Але там повстання зняли куркулі. 


Куркулі одбиваються сьомий день, 
Чотирьохсотий полк у наступ іде. 


Зненацька голову звів Колісник 
Ї знак рукою. І полк ізник. 
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Розсипались по кукурудзі сотні. 
Киває киях. 
Колісник 
виїжджає на шлях. 


Перед ним у долині рідне село, 
Хати за хатами, в полях лягло. 


Курять дахи. Риплять журавлі, 
Мов тихо, мов мирно у ріднім селі. 


Серед дахів тих є дах один, 


На шпилі 
і під дахом тим 
Колісників син. 
Веселий хлопець -- і буде боєць 


Завзятий, залізний -- такий, як отець. 


Шляхом поволі ступає кінь, 
Шляхом до села, де комполків син. 


Але раптом прорвало липневий лад -- 
З гвинтівок, з одрізів, з кулеметів, 
з гармат. 


Кулемети косять киях, 

Кулемети розносять шлях, 

Як звірі б'ють куркулі,-- 
Не один боєць 

В кукурулзі поліг. 


Шляхом поволі ступає кінь, 
Шляхом до села, де комполків син. 
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-- Вперед, хлоп'ята! Не злазить з коня! 
Вперед! Уставай! - - лунає в сотнях. 


Вперед! В атаку, і знову назад. 
Ї знову вперед. На чотириста хат. 


Кулемети стоягь отам на шпилі, 
Отам на шпилі куркулі залягли. 


Отам на шпилі є дах один 
і під дахом тим 
КОМПОлЛКІів СИН. 


Кулемети косять киях, 

Кулемети криють поля, 

Як звірі б'ють куркулі. 
Не один боєць 

В кукурудзі поліг. 


Іде і вмирає чотирьохсотий полк. 
Треба, щоб шпиль, щоб шпиль замовк. 


Туди, по шпилю, по хатах, серед хат 
Колісник наказує бити з гармат. 


Туди у село, де чотириста хат, 
Чотириста кинув комполку гранат. 


Всі хати, всі хати, що були на шпилі, 
Вогонь ураганний спалив до землі. 


Розбито, розгромлено все на шпилі: 
Розбіглись, здались, полягли куркулі. 


Поволі ступає комполків кінь: 
Туди, де був дах, де комполків син. 
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Веселий хлопець -- і буде боєць 
Завзятий, залізний -- такий, як отець. 


Поволі ступає комполків кінь: 
-- Гей, ви! Гей, баби! Де мій 
хлопець? Мій сині! 


Похмурі, закурені стали сотні. 
Перед ними рядно. І син на рядні. 
о. 


Голова розбита. Ї руки в крові, 
Очей заскнілих не видно з повік. 


Зненацька голову звів Колісник 
Ї знак рукою. І полк застиг. 


-- Полк струнко! Увага. Ви бачите дим? 
Наша путь -- до Кодима. Вперед на 
Кодим! 


Полями бреде липневий день, 
Дорога курить. Кукурудза цвіте. 


Полями йде чотирьохсотий полк 
За комполку своїм, за Колісником. 


Полями їде Їван Колісник, 
До луки сідла головою поник. 
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ВНИЗУ 


Тільки ми зможемо колнсь організу- 
вати підземні теплоцентралі. В них 
верствами горітиме вугілля і само ви- 
даватиме силу на-гора. Вибійні молот- 
ки і врубові навіть будуть не потрібні. 
За це б'ємось у чорній норі. 


Десь є трава. 

Зеленим сонцем напоєна 

Зітхає, за вітром стелеться, 

Вітровим виростає роєм 

Рай. Перій. Світоселиця! 
Така трава. 


Але внизу -- там нема трави, 
Нема сонця -- нема обрію: 
Земної густої крові 
Добувають вугільні герої. 


Щоб та чорна, земна кров 

Горіла в Союзу жилах, 

Щоб жили верстати, щоб на сотні 
верстов 

Сіяли станції - - соціалізму сила. 


Соціалізму сила движе серця 
Чорних людей углибу під землею. 
Тисяча шахт -- межи ними ця, 
Тисяча серць горить коло неї. 


Тисяча серць у вічній ночі 
Костить сирий одвічний камінь. 
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Ні хмар. Ні сонця. Ламповий чин 
Виображує чорне небо над нами. 


В камінне небо уп'ялись плечі, 
Вапняк і порфір розвірчує молот, 
Ї креше кварц і іскри мече, 

Як дощ жало сталевих долот. 


Соціалізму сила движе серця 
Чорних людей углибу під землею. 
Тисяча шахт -- межи ними ця, 
Тисяча серць б'ється за неї. 


Б'ємось, щоб не бились наші діти, 
Внизу -- щоб бути Їм нагорі, 
Б'ємось за робітників на світі, 
За це б'ємось у чорній норі. 


Ї от одне починає битись 

Скоріш, не в марші машини, не в такт, 
Працюють руки ще в тому ж ритмі, 

Ї тільки серце -- б'ється не так. 


Десь є трава. 

Зеленим сонцем напоєна 
Зітхає, за вітром стелеться, 
Вітровим виростає роєм 
Рай. Перій. Світоселиця, 
Така трава... 


Як легко і солодко. Швидше, швидше. 
Злітає серце під сонце д/ горі. 

Рука безладно в камінь тиче, 

Ще легше. Солодше леліє морс. 
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Заснув би в ньому. Ї раптом вітер 
Доніс до скронь сталевий скрегіт. 
Ударив. Ї море з потом витер. 
Метан! Це газ. Оце той легіт. 


Спокійно! Люди! Усі на-гора! 
Назад ні кроку. Уб'ю на місці. 

У моїм забої газова гра. 

Один за всіх. Усіх кроків -- шість. 


Ущухає гугіт. Врубні затихли, 
се тихше і тихше стає навколо, 

Пітьма. Ї раптом у тиші стиглій 

Ступила нога на зронений молот. 


Їде. П'ять кроків -- років п'ять 
До шілини, де точиться їдь, 
Ступив. І став. Ї ступив уп'ять 
Ї знову став. Не іде. Стоїть. 


Обволікає душу синь, 

Ласкає, шепоче: ляж, засни... 
Зірвав сорочку, на голову кинув 
Ї знову ступив у смертельні сни. 


Один крок до ключа смерті. 

Заткнути. Замкнути. Але ноги не Йдуть. 
Замовк. Заник горизонт четвертий, 
Поопало все. Зосталася путь. 


Ї раптом упав. Упав на щілину, 
Рвео одежу, заткає, хапає ще, 
Харчить, сопе. Ї знову полинув 
У тихе море і в синяві щез. 
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Десь є трава. 

Зеленим сонцем напоєна 

Зітхає, за вітром стелеться, 

Вітровим виростає роєм 

Рай. Педрій. Світоселиця. 
Така трава. 


Соціалізму сила движе серця 
Чорних людей углибу під землею. 
Тисяча шахт. Межи ними ця, 
Тисяча серць б'ється за неї. 


Б'ємось. Щоб не бились наші діти. 
Внизу. Щоб діти були нагорі. 
Б'ємось за щастя людей на світі, 
За пе б'ємось у чорній норі. 


| тисяча перше -- теж б'ється, 

На чорних руках лежить мов дитя, 
У могутніх грудях шахтарське серце 
Ї тихо вертається до життя. 


Встає. Випростує колосальні плечі. 


ДЮ ЗАТУЛ 


БУДКА 440 


Балада 


Біжить божевільна машина 

По степу... по степу... по степу... 
Пильно свердлить очима 

Піььму сліпу. 

Захекано стане й затрубить: 
-- Я йду-у-у!1.- 

І в поспіху губить клуби 

Диму-вогню на ходу. 

Летить. А в кожнім вагоні 

По двісті -- триста рушниць,-- 
То йдуть червоні 

На сторону границь... 

Стануть, як мур, на кордоні,-- 

А кожен -- лицар, не хлоп! 

Попам'ятають барони 
Червоний Перекоп! 
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В будці чотириста сорок 
Молодий вартовий на посту. 
Його черга -- вівторок -- 
Стояти там, на мосту. 
«Два роки-- ні вістки з дому... 
Що там? як там тепер? 
Сумно старій і старому,-- 
Гадають: певне, помер...» 
Нагадує зміст газети, 
Що вчора читали йому: 
Погони та еполети 
Ворушаться десь у Криму. 
Їдуть туди ешелони -- 
А кожен -- лицар, не хлопі 
Попам'ятають барони 
Червоний Перекоп! 
За хвильку -- перша година... 
Так нудно хвилини летять... 
Не швидко прибуде машина: 
О першій сорок і п'ять! 


Посвист... Два силуєти... 
Тоетій бігцем під міст... 
«Хто там? Куди йдете? 
Стій! Ані з міс-1» 
Рушницю до ока -- 
Ї просто на них! 
«Варта... Буде морока...»-- 
«Наганом! Збий його з ніг!» -- 
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«Дурню! Буду стріляти! 
Геть зі шляху!»-- 
«Ач, насіння прокляте! 
Завзяте! Не знає страху!..» 
Вистріл. Бандит упертий -- 
руху не встиг зробить -- 
а рельсах розпростертий 
Мертвий лежить. 
А другий кулькою влучив 
У груди і в праве плече... 
«Добити шкуру гадючу? 
Хай кров'ю, падло, стече!..» 
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Біжить божевільна машина. 
Вже недалеко й міст... 

А там -- до неба очима -- 
Бандит і комуніст. 

А там на лицарів волі 

Чигає певна смерть -- 

На степу, на широкому полі... 
Ще півверсти... ще чверть. 
«Щось чорне... Що за причина?»-- 
Гадає старий машиніст... 
Тормоз -- і стала машина 

О першій сорок шість. 

«Тоупі І світла немає?»-- 
«Нема вартових на посту?»-- 
«Варта! Чорт Його знає!» 

Ні слова на мосту. 

Виходять зі світлом з вагону, 
До трупа -- з наганом лежить. 
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Ї вмить командир загону 

Під міст залізниці біжить. 
«Міна! -- кричить він звідти.-- 
Я вийняв -- ще б тільки мить... 
Та що це? Давайте світла! 
Тут ще один труп лежить». 

То наш вартовий. Він міну 
Вийняти мав і не зміг -- 
Поинліз, під міст на колінах 

Ї мертвий звалився з ніг. 


Свисток! Задудніла машина. 

Через міст... і летить по степу,-- 

Пильно свердлить очима 
Пітьму сліпу... 

Набито в кожнім вагоні -- 

Ї кожний -- лицар, не хлоп... 

Попам'ятають барони 
Червоний Перекоп! 

А в першім службовім вагоні 

Лежить вартовий на мішку, 

Що в мостовій охороні 

Відбув останню чергу. 
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МАРІЙКА 


В вечірню, химерну годину, 
Як обрій гине в імлі, 

Не раз без руху застигну, 
| тужно стане мені. 


Згадаю зимовий вечір 

Ї фастівський вокзал, 

Здригнуться од холоду плечі, 
в серце ввіп'ється жаль. 


Ї встане знову в уяві 

Той дев'ятнадцятий рік -- 
Розправи, пожежі криваві 
Ї сотні мерців, калік... 


Тоді я зустрів на пероні 
Дівчину, просту таку... 
Вона, як ще були червоні, 
Служила в «Більшовику». 


Наше далеке знайомство 
Недовгий тривало час,-- 
Вона розмовляла просто 

Ї дзвінко сміялась не раз. 


Сьогодні знову під вечір 
Чогось пригадав я її - - 
До речі чи не до речі, 
Дозвольте вповісти мені. 
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У фастові на вокзалі 
Марійка з «Більшовика» 
Сиділа в третій залі, 
Чекала дзвінка. 


Не була вона більшовичка -- 
Дівчина, просто така... 
Мізерна, невеличка... 
Коректорка з «Більшовика». 


Вертала до Києва з дому 

З Волині, із села, 

А в ногах відчувала втому, -- 
З Житомира пішки йшла... 


На лівім боці звисала 
Торбинка, як у калік, -- 
Шматочок хліба і сала 
Загорнуто в «Більшовик». 


В залі блищали погони 
Денікінських посіпак. 
Обличчя п'яні, червоні, 
А очі -- вовкулак. 


Марійка вийняла сало 

З торбинки і хліба шматок; 
Розклала і снідати стала, 
Доки не вдарить дзвінок. 


Враз за її плечима 

Гримнув підпилий крик -- 
Один з офіцерського чина: 
«Ть видишь? Большевикі» 
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Пі 


В Фастові на семафорі 
Схитнувся маленький труп-- 
Вітри, мов собаки хворі, 
Виють, в дротах гудуть. 


Бийте, вітри, телеграму 
Туди в волинське село, 
Сповістіть рідню про драму, 
Де снігом труп занесло. 


Дзвоніть у світи червоні, 
Хай знають пригоду сумну, 
Хан прийдуть, як буйні коні, 
Ї розпорошать зиму. 


У Фастові на вокзалі 
Розітнувся третій дзвінок,-- 
Потяг вирушив далі, 

А в ньому сотні жінок. 


Тільки одна Марійка 
Сама залишилась тут... 
Кров на замерзлих рейках 
| на семафорі труп. 


Як їду до Білої Церкви 
| фастівський бачу вокзал -- 


Згадаю обличчя мертве, 
Ї в грудях загрузне жаль. 


р нн 


П.П.ФИЛИПОВИЧ 


БАЛАДА 


Хилиться сумно і гнівно 
Сонячний день вдалині. 
Там молода Бондарівна 
Мертва лежить у труні. 


Сходяться хмари чубаті, 
Стогне юрба і гуде: 
Годі тобі панувати, 
Владарю вільних людей. 


Чорне шепочеться жито, 
Стукає вітер в вікно: 

Жду -- вина ще не пито,-- 
Буде, ой буде,-- вино!.. 
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знанні нн 


ВП. БОБИНСЬКИЙ 


ЗИМОВА БАЛАДА 


Був сміх, і блиск, і п'яне забуття -- 
мов човники, пливли дівочі стопи. 

А в скрипці, мов останній схлип життя, 
ламалися екстазами синкопи. 


Ї всі були у парах і в масках, 

і очі всім світились і горіли. 

Ї лиш П'єро снувався по кутах 

і був такин смішний -- блідий і білий. 


Ї часом лиш, як, з танцем долетів 
жагучим шалом чийсь знайомий запах, 
тоді П'єро спинявся і тремтів, 

і спомин серце м'яв в жорстоких лапах. 


Коли ж годинник продзвонив, 
порозкривались всі маски на залі, 
то хтось один там маски не розкрив, 
і кров якась спливає по кинджалі. 
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А надворі мороз ламає пальці 

і лютий вітер снігом дме, січе, 

січе в обличчя, в руки, під спідницю, 
мотається і тиснеться між ноги, 

і жаром жарить, і пече в живіт. 

Куди іти? Вже скрізь була -- куди йти? 
Скрізь, як собаку, відгонили геть, 

| пані, й пан: «Чого тут хочеш, мудіо? 
Пішла ти вон, а то злетиш зі сходів!» -- 
а сам, катюга, перший її взяв. 

А батько -- цей п'яниця безсоромний -- 
упивсь, як ніч, упився, як свиня: 

Нема дочки у мене, йди, приблудо, 

їди до того, з ким налюбувалась, 

їди, іди -- у мене нині свято, 

у всіх порядних християн сьогодні свято, 
й я чесний теж, хоч бідний християнин! 
Їди і не скімли тут на порозі, 

у мене хата -- не шпиталь повіям, 

геть, суко, геть, нема дочки у мене!.. 

Ї, мов маятником, у такт махав 

рукою, що не раз важким ударом 
штовхала в грудь покійну матір 

і виштовхала врешті на цвинтар... 


Якби Іван!.. Іван. Івась... Івасик... 
Він добрий був, він тільки раз скипів, 
як вчув про панську подлую наругу, 
скипів, і виски хутко заходили, 

і зуби скрипнули, як жорновс каміння, 
в яке замість зерна попали кості... 
Але нічого, й пальцем не торкнув, 
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не одсахнувсь і, певно, оженився б, 
якби не той дубовий брус, що впав 
і Ивасика.. Он Ивасику... Іваню... 


Куди іти? Згадала про шпиталь, 

як п'яний батько викрикав за нею. 
Вже пізня ніч-- чи впустять? А мороз 
пече, гейби руками м'яв за серце... 
Ївасику... Іванчику... Іваню... 

чом ти мене покинув, мій соколе? 

Та може б я спокутувала гріх, 

що вірила, дурна, у панську добрість? 
Ї може б те моє байстря нещасне 
знайшло у тебе ласку і любов? 

Чом ти мене, Ївасику, покинув? 

Чом ти мене покинув? 


І знадвору 

почули сторожі жіночий крик 

и під брамою, на мерзлім тротуарі, 
знайшли роділлю і й дитя, 
замотане між лахмани спідниці, 
але живе. Внесли до себе в хату, . 
поклали в постіль, заварили чай, 

і напоїли бідне дівчинище, 

й казали спать. 

В цю ж мить там, нагорі, 

де йшла забава, шум зчинився й галас, 
і крик жінок; і за недовгу хвилю 
ишов сторож відчиняти браму 


поліцейським 
1925--1928 
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РОЗП'ЯТИЙ СКРИПАЛЬ 


Яка глибока пітьма, 

як тихо тут навколо! 
Життя тут збіглось в точці, 
а світ -- безкрає коло. 


Тут темно, як в засвітті, 
тут, як в засвітті, глухо. 
Тут шепіт диким криком 
калічить, ранить ухо. 


Де зникли ті жорстокі 
розбійники-приблуди, 
що тут мене лишили? 
Ї це були ще люди... 


Гей, люди! люди! люди! 
Ніхто! ніхто не чує! 
Тут вічна, вічна тиша, 
тут вічна ніч ночує. 


Тут вічна, вічна тиша 
в своїм Холоднім лоні 
ховає мої скорбні 
розіп'яті долоні... 
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П 


А спомини, як казка, 
встають і ваблять очі... 
Куди, куди поділись 
літа мої діточі? 

Як казка, тихий спомин, 
журливин усміх мами, 
як голову пестила 
добрячими руками. 


Лобрячими руками 
спливала тиха ласка. 
Від того ясний спомин 
як неймовірна казка. 


Від того оживають 
і сон, і та дрімота, 
що в ночі таємничі 
ходили коло плота. 


Ї лячний привид вови, 
захований за комин, 

і дід смішний -- нетяжка... 
і все те-- тільки спомин... 


Хто скаже так пестливо, 
хто скаже так єдино: 
Втомив за днинку ніжки? 
Пора ж і спати, сину!.. 


А я її покинув, 
щоб снити сни червоні, 
і простягаю в вічність 
розіп'яті долоні. 
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ПІ 


А спомини, як мрія, 
солодкі та болючі. 

Куди, куди поділись 
літа - - бурхливі тучі? 


Як мрія -- світлий спомин 
червоними устами 

з тьми будить дні розквіття, 
дні п'яні, дні безтями. 


Гей! шумували вина, 
солодкі на принаду: 

ядерні горді груди -- 
вагіття винограду. 


Всміхались в лузі квіти, 
всміхались зорі з неба, 
як поцілунки мліли, 
прохаючи: не треба. 


Чи то світи весніли, 

чи пташка зорі ткала, 
чи то мені кохана 

вінки з квіток сплітала? 


А я її покинув 

і в світ пішов на герці, 
і слід лишив кривавий 
в п дитячім серці. 


Вона його сховала 

в чернечому хітоні, 

а я встромляю в вічність 
розіп'яті долоні. 
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ГУ 


А спомин, як докір, 

У погляді дитини. 

Од сорому їдкого 

вся кров у серці стигне... 


Тюремні грубі мури... 

Крізь грати -- світла жмінька. 
А за стіною поруч 

смутна, вродлива жінка. 


Вдень привели в казарму, 
а ніччю мури чули: 
«Товаришка Марія, 
Два тижні, як замкнули». 


Одної ночі тишу, 
важку, як трумни віко, 
пробило пурпурове 
кайло людського крику. 


Той крик трусив тюрмою 
і ріс, немов лавина: 

там, на тюремних нарах, 
родилася дитина. 


Там, на тюремних нарах, 
з калюжі муки, крові 
родився вічно дивний 
цвіт людської любові. 


Не світлі сльози щастя, 
не пісні колискові 
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ронили сірі мури 
і сталеві окови. 


Тому закаменіли 

в погорді і прокльоні 
мої розп'яті в вічність 
простягнуті долоні. 


1925, Львів 


КАСАРНЯНА БАЛАДА 


Тихо! 


Змовч там мені, смердюху. 
Тихо -- кажу вам. Хавку заткни. 
Пан капрал вам сьогодні! -- 
чуєте ви?-- 

скаже байку до сну. 

Ну, вдавися і слухай! 


Це було десять років тому. 

Ах, то були величаві, прекрасні роки! 
Наш був Київ, 

а потім більшовики 

взяли Київ. 

Ї ми відступали додому. 

Ах, часи то були прекрасні! 

Наш ескадрон шодня робив рейді! 
Скільки гусей, що пацят, а качок, а кургі! 
Коротко -- 

КОЖНИЙ з нас плавав, сказатн б, у маслі. 
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Та була там, у них, одна сірчиста холера. 
Називався Буденний, 
Чистий -- кажу вам - - чорт! 
Ишов перед нами, за нами, боками -- ну 
просто ескорт. 
Трясли перед ним штанами 
навіть пани офіцери. 
Так ми вкінці опинились під Львовом. 
Битва була. 
Нас втілили в піхоту. 
В бою 
зайняли ми бравурним атаком їх лінію. 
Окопались. Поитихло. Стріляєм. Ждем. 
Кури ловим. 
З'їхали в наше село 
генерал і полковник. 
В хатці на краї села 
примістили Дивізії штаб. 
Кажуть нам коні кормити (хлопським 


вівсом), 
бо висхли, як схаб. 


Шось-то буде -- міркуєм. Ї то незадовго. 
А тимчасом на нас ввесь день з того боку 
злива гарматнів. 
Їритується штаб. 
Артилерію мали ті дранці: все грим-бум- 

хрям! -- 


м 


вбили зорця нам, 

що сидів на дзвіниці, як око, 

розтрощили вщент гніздо кулеметне, 
обстріляли батарею, 

вбили одинадцять шкап, 

врешті чорти, пристрілявшися достеменне, 
другого дня -- трарах! 
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Просто 
в хату, де штаб! 


Тут бачили всі, панє дзєю, 

що то не жарти. 

А один, 

таке миршавеньке, скоцюрблене. 

як на біду, 

львовське дзєцко, обронєц Львова,- - 
вибух: 

до чорта! 

я не я буду, як не дійду! 


Ї дійшові 
Нюхцював, нишпорив, і лазив, і шнирив -- 
і знайшов. По двох днях 
Прибіга до мого капітана, б'є в дах: 
-- Є, шпик більшовицький! 

що Де? 

-- В хлопа. Четверте подвір'я. 

Тут пан капітан: 

що Десять хлопіві 

Бігцем і сам перед нами! 

Марш-марш! Обступили подвір'я. 
До того: 

-- Веди! 
А він, як по шнурі:-- Ідіть сюди! -- 
До пивниці. Кольбою -- стук! Загуле 
Під земтею підлога і яма. 
З хати вирвався зойк, 
голосіння страшне господині. 
Хлоп стояв всередині подвір'я. 
Мовчав. 
Тільки страшно поблід. 
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А ми вже знайшли піском засипаний вхіл. 
відвалили й наставили в них карабіни. 


Вийшов. Холера -- хлопище! 

Високий, кремезний -- окара! 

Пан капітан закричав: «Руки вверх! Руки 
вверх!» 

Але той ні мур-мурі 

Очі вирласті впер 

в капітана 

й на нього ішов, як та хмара... 

Раптом -- руку в кобуру. 

Наган! 

Ї хто знає, що б сталось. 

Міг піти в Могилевську губерню наш 
капітан 

якби шкут той, що все це відкрив, 

не стрелив. 

Рука захиталась, 

пальці запружились -- 

впав на травичку наган... 

В льоху знайшли телефон. 

Дріт біг до їх батарей. 

Хлопка і хлоп носили йому звістки. 

Носили у яму сніданки, обіди, вечері. 

(Це й підгледів той шкуті) 

А самі ж то -- голодняки! 


Ну, був допит. 

В шпика . 

взнати гасло хотіли, 

щоби --буцімто він--з голотою поговорить 

Але, стерво, завзяте; хоч били їх, били! -- 

ані пари вам з уст, затялося, хоч вмои, 
мовчить! 
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Потім їх засудили. 
Ну ясно, на розстріл. 
Але наш фельдкурат -- 
о, він страх дотепний був хлоп! 
Пану полковнику думку підсунув, 
щоб 
ту файдацію з ними зробив не так просто. 
Ранок. Сонце підбилось, 
пташки в гайку співають. 
До наших окопів зігнали, 
дивись, 
ціле село. 
Річка внизу між фронтами блищить, як 
скло. 
Дивно нам. 
Більшовики не стріляють. 
Віз торохтить. На возі -- та 
хамка-мужлайка. 


І хлопець. Був хлопець ще. Десять літ. 
Притулився до матері. Очі - - жаринки. 
Поблід 
Біля них наш сержант. 
В губі цигарка. 
руші нагайка. 


Другий віз торохтить, 
приглядаємося всі з горбочка. 
Придивляємось: що за біс? 

Є ескорт, є погонич, є коні, є віз. 
Арештантів нема. 

Лише 

дві величезні бочки. 
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Прискакали пани офіцери. 
оники грають. 
Є з панами і наш курат, 
я казав вам вже-- то був хват! 
Вколо тихо: більшовики не стріляють. 


-- Викладати товари! -- впав наказ пана 
сержанта. 

Бачу: 

бочки вгорі цалівками забиті навхрест. 

Всередині ж, 

стригиблені, як той пес, 

обидва арештанти. 


Як вояки підняли бочки 
і пішли за сержантом,-- 
із бодні 
нагло, мов вдарили в дзвін, 
залунали слова. Комуніст -- це був віні - 
--- Повстаньте... повстаньте, голодні!.. -- 
ті слова, 
ті забиті в ганебну труну слова арештанта, 
начеб враз ожила 
і ця віками невільна земля 
і дітей своїх закликала: 
Повстаньте! 
Повстаньте! 
Повстаньте! 
Але ті не повстали. 
Стояли 
і слухали кпин офіцерів 
і масних заласних фельдкуратових кпин. 
Тільки жінка бліда 
била тім'ям в жердки драбан 
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ритмом набухлих до лоску розпачних 
гістерик. 
Тільки ахнули раз, 
тільки вдарили в руки з безтямки, 
як бочки 
по м'якій морожині 
по збочі 
помчалися 
вниз. 
наче кинуті 
з рук великанів-дітей 
дві величезні крашанки,-- 
покотилися геть-геть і лягли поруч себе, 
неначе спряглись. 


Так лежали там тихо, 

неначе дві міни, дві бомби, 

що, 

куди б не упали, 

б'ють тільки в ворожий фронт, 

що в них 

серце людей горить невгасно, як льонт, 

що покору вогнем перетоплює в бунту 
ромби. 

Ї здавалось: 

ось-ось ожиють 

і покотяться вгору на нас тут, 

затолочать золочених жевжиків гурт, 

завихрять, завирують землі, 

полум'яний нурт, 

світ весь скованих сил 

піднімуть 

на окови в наступ! 

Ї тоді у мене -- 
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наче хтось шкаралупу якусь розлупав би, 
горішинку з солодким ядерцем внутрі. 
Шкаралупа опала -- 

лишилось ядерце правди. 
Дехто каже: я пес. 
Так, я раб. Тим-то й пес. А псу 
треба дбати про панську ласку. 
Я й затискую зуби, й ношу 
на лиці свою рабську маску. 
Але правда, що я й одного 
з вас так дійсно, направду не скривдив? 
Покричу, погрожу гострим словом -- 

та Й тільки всього. 

Не знайдете такого, щоб бив би. 


Запитаєте, може, чого я служу? 

А куди ж, 

безпритульний, невчений, підеш ти? 
Тут 

хоч декому з вас розкажу 

все те. Ви ж вже дошукайтесь решти. 


Так ті бодні там 

німо, жахливо лежали, 

Та даремне напружував мозок курат. 
Тихо лежав перед нами 

ровів більшовицьких ряд. 

Тихо лежав. Більшовики не стріляли. 


Тоді упала команда: 
«По окопах! Ставати в шеренгі» 
«Сальвами по бочках!» 
Загриміли кріси. і 
Ехом озвались мовчазні досі ліси. 
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Змовкли пташки. Але стріляли лиш 
офіцери. 


Як втихали постріли 
й тиша наставала,-- 
вітер у наш бік 
з мовчазних окопів ніс 
пісню жалоби без плачу, без сліз, 
могутні, врочисті слова: 
«Ви жертвою пали...» 


Правда, ще я вам забув про жінку. 
Їй присудили сто буків. 
Поров 
той сам шкут. 
Не скінчив. Нагло вереснув: «Крові!» 
Нещасна вродила під буками 
мертву дитинку. 


Мабуть, ви вірите в те, 
що я тоді не стріляв. 
Що потому зо мною було,-- довго казати. 
Ї знаю -- не треба Й питать - 

ви не зрадите, 
Що я вам розказав. 
Ну, хлоп'ята, 


можете спать, якщо можете спати... 
1931, Харків 


маннннннаненнннннайЙ но 


П.М.УСЕНКО 


КОМСОМОЛЬСЬКИЙ ЛІС 


В крислаті обійми я входив -- у ліс. 
Шуміла дубина вершиною віт. 
Ї шум мене той в давнину переніс, 
У далеч засинену буряних літ. 
Давно це, давно це, сказати 6, було, 
А ледь доторкнешся -- і вже ожило! 
Немов найдорожче ти з серця креснув, 
Що зблискує раптом в двадцяту весну. 
.. Загін комсомольців ішов на Махна -- 
А в світі під сонцем така глибина! 
Ї квітів віночки, і яблунь розцвіт, 
Ї кожному з юних -- ну, скільки там літ!.. 
Коли б не рушниці, не скатка, штики, 
Хто б думав, що воїни ті юнаки? 
Ї зоряні ночі, і в райдугах дні, 
Та інші заспівують хлопці пісні -- 
За чорною смугою дальніх дібров 
Пожежі у небо, і рани, і кров... 
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Селян незаможних там «батько» скоря -- 
Шаблями аж свище, проклятий, в вітрах. 
Спішіть, комсомольці, за Ворсклу спішіть -- 
Жита він толочить -- гуляє бандит. 

Ї йдуть комсомольці, всак дума своє, - 
Відсталих немає, хоч зморені є... 

Ось видно вже стелить над селами дим, 

Ось пострілів чути прокочує грім, 

Ї сльози, й прокльони, і линуть плачі, 

І грози облогою мовби вночі... 

Та раптом, як вихор, навколо знялось, 

Ї радістю з поля війнуло в село -- 

У дарив по ворогу юних загін, 

Ще ворог шаліє, та губиться він... 

Сам «батько»-- в тачанку, на коні - -«синки». 
Бач, кляті, не звикли на стрічі такі! 


Я згадую щастя, що квітло в садах 
ті радісні миті по наших краях, 

Ї знову нам-- сонце, і знову нам -- день 
дзвін комсомольських вогнистих пісеньі.. 


. Та ворог підступний від люті чорнів. 
Якось він із наших п'ятьох захопив 
Безстрашних коммольців, хоробрих завжди,-- 
Пішли й не вернулись. Згубились сліди... 
Ми як не шукали, тужили -- нема, 

Ми де не питали навколо -- дарма... 
Тим часом страшного коша отаман 

Свій лютої помсти надумував план. 

У колі галявин, під тінню дубів 

Він суд і розправу чинить приступив. 

-- Ага, комсомольці!.. Рости вам, цвісти.. 
Ведіть їх, - звелів він, - до мене сСюдн.-- 
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Глумливо дивився в обличчя ясні, 

Скривавлені в ранах, але не сумні. 

Ї злив іще дужче бандита їх вид: 

Край смерті, а горді... 

И здригнувся бандит. 

Стояли. Їх п'ять. Як орли, юнаки, 

А поруч, на взліссі, у шумах дубки... 

-- Ну що ж, небагато «комунії»»- п'ять. 

Не буду я вас ні рубать, ні стрілять. 

Немає в вас віри -- до неї й не гну, 

Немає хреста в вас-- я вас розіпну... 

.Т ось лиш по знаку, лиш помах руки, 

Й махновці схиляють дебелі дубки. 

Дубки ж, мов навмисне, не гнуться ніяк, 

Рости б їм до тисячі вгору, отак, 

Т а гнуть їх, згинають бандити гуртом, 

Аж стогне узлісся, шумує кругом... 

Ось вже й нахилили. І стали в'язать 

Своїх полонених, поставлених вряд, 

Отак, між дубків молодих, по "дному -- 

У правні катюги у ділі свому! 

Ї ось вже команда катівська -- почать! 

Та раптом, як грім той:-- За владу Раді... 

За-а вла-аду-У!..--котилось крізь віти дібров, 

Як з серця юнацького бризнула кров. 

То мить лиш, хвилина... Бандит аж сп'янів, 

Що п'ять комсомольців так хвацько убив. 

А грім не втихав -- і лунав, і лунав, 

Він піснею слави котився, співав, 

Від дуба до дуба, в березі шумів, | 

В гаю, в горобині відлунював спів... 

То все тих коммольців клич множивсь 
стократ - 

На страх всім злодіогам,-- 
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-- За владу Ралі. 
Давно те, давно те, сказати 6, було, 
А ледь доторкнувся -- і вже ожило... 
Немов найдорожче те з серця скресав, 
, Бо друзів найближчих своїх ізгадав. 


Я ліс той навідав -- ніхто там не вмер. 
А звуть комсомольським його і тепер. 


БАЛАДА ПРО ДВОХ ЮНИХ 


Другові перших днів Революції 
Їванові Татарцю 


«Мир хатам, прокляття палацам!» 
Здіймалось, котило, гуло... 

Було йому тільки сімнадцять, 

В сімнадцятім році було. 


Він йшов -- полковий барабанщик, 
Двобою вогонь даленів... 

Дорога була на Таращу, 

А далі -- на Любар, на Львів... 


На Дністер виходили коні 
Ї рвалися гривами в тьму... 
Суворі гвардійці червоні 
Махорки давали йому. 


А він не палив ще цигарки, 
Оддарював іншим добро. 
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Кохав він жагуче і палко -- 
Юнацька скипалася кров. 


Любив він без слів, без цілунків 
В дорозі, в пітьмі, на вітрах 

Ту саму, ту сонячну юнку, 

Що хвилі сховали Дніпра. 


... Не виплила, ні, потонула. 
Сестрою ж і другом була. 
Чужинська натруєна куля 
Поцілила в серце здаля. 


Д хвиля за хвилею котить -- 
Страждання, бажання і лють! 
Обвітрені в дальніх походах 
Солдати, солдати ідуть... 


Бої за боями суворі. 

Ї наступи й відступи знов... 
Ї ніс він заховане горе, 

Ї ніс він пекучу любов. 


ИЙ хоч часто у дріб барабанний 
Вплітав свою пісню свинець, 

Т а грав він незмінне і знане -- 
Двобою початок й кінець. 


З турботами літ перебіжних 
В походах і в битвах мужнів, 
Та в спогадах юних і ніжних 
Здіймався й палав його гнів. 


Та, видно, судилося впасти -- 
Світ ясен, а бач-- потемнів... 
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Було сто чотири напасті, 
Чорнішу ж він з чорних зустрів. 


Тури кулі -- і впав барабанщик 
Пробитий упав барабан. 

Ось тільки б... і місто Тараща, 
Ось тільки 6... і першість світань. 


. . . . . . . . . . 


Салюту три вдари лунали 
У неба сполохане дно, 
Коли над убитим схилялось 
Святе полкове знамено. 


Минають за роками роки -- 
Життя нескоримий закон. 

Ї десь даленіють потоки... 
Степи. Буревії. Вогонь... 


Хто віда, що жив барабанщик, 
Шо в битви йшла юнка-сестра? | 
Що перший -- десь в землях Таращі, 
А друга -- в глибинах Дніпра? 


Що в час невимовний розстання 
За щастя закохано йшли, 

Що там десь про вірне кохання 
Шеапочуть в степах ковили? 


На радісних сонячних тризнах 
Згадаймо, о друзі, і тих, 

Шо винесли все для Вітчизн" 
З палаючих серць молодих. 


р 


Н.Л. ЗАБІЛА 


БАЛАДА ПІВНОЧІ 


Північ синя й невблаганна, 
як осіннє небо зрання, 
Як прозорі сині води 
лісових німих озер... 
Там безмовно стогнуть сосни, 
жовта кров сочиться з рани. 
Червонавою корою 
вниз краплинами повзе. 


Сивий мох на хвойних вітах -- 
борода забутих гномів... 
Під ногами хрипким хрустом 
мшистий килим, наче сніг... 
Над чорнявими лісами, 
над озерами Суомі 
Сни поснули Калевали, 
днів засніжених пісні... 
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Розгулялась бунно кокка, 

Сни розбуркала сумні, 
отонула десь глибоко 

Над багаттям синя ніч... 


Пойги з кучерми лляними, 
Юнки з квітами в руках, 
Гільда -- краса поміж ними -- 
Синьоока і струнка. 


А Ноганн -- з обійм заводів, 
З царства чорних димарів,-- 
І йому озерні води 
Усміхнуться раз на рік. 


В світлі ватри ходить коло, 

В лісі тане юний спів... 
Тільки Гільда хмарить чоло, 
Тільки Гільда в самоті. 


Стежка лісом синє-тьмяним... 
Очі Гільди -- синій гнів. 

А над озером Йоганну 
Світять іншії вогні.-- 


Ліс прислухавсь:-- Всі до праці! 
Наша влада -- влада Раді!.. 

Білі плями прокламацій, 

Як березова шкора... 


Гільда слуха. Гільда в гніві. 
Так. Йоганн забув про неї! 

Спалахнули сині очі -- 
невблаганная гроза. 
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Захитались сонно сосни, 
в водах хлипнули лілеї... 
Що ж, побачиш, чого варта 
кожна Гільдина сльозаї.. 


Синій ранок встав над лісом, 
окунувсь у сині ярві. 
Синьоокого Йоганна 
в місті ждуть товариші. 
Він спішить із себе скинуть 
лісові привабні чари,-- 
Знов -- до велетнів-заводів, 
знов до гуркоту машин. 


Ялівець розкинув віти, 
мов загрозлива принада, 
Захиталась синя хвоя... 
Раптом:-- Стій!..-- Спинився крок... 
З-за кущів до нього -- ленсмен... 
другий, третій... Що це?-- 
Зрада!.. 
Він-- у воду! Хлюпнув постріл... 
Розплилась по хвилях кров... 


Над північним синім краєм 
знову вечір виткав кросна, 
Знову літо сонно мріє 
про далекій сніги... 
Гільда ходить, Гільда плаче... 
Та мовчать суворо сосни... 
Не схлюпнуться сині води, 
не всміхнуться береги. 
Сірі скелі, вкриті мохом, 
думи лісу невідомі 
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Залила молочним сяйвом 
таємнича біла ніч... 

Ї над чорними лісами, 
над озерами Суомі 

Сни поснули Калевали, 
днів засніжених пісні. 


иеанилуууюнинянио 


І ІГОНЧАРЕНКО 


БАЛАДА 


Мій гаю кучерявий, 
осики і тополі,-- 
твої холодні трави 
у серці будять болі. 


Не срібний полиск листу, 
то блиск на сонці леза... 
..Хотіли комуніста 
.розп'яти на березії.. 


А він, спокійно-блідий: 
-- Я смерті не боюся! -- 
Мовчать берези, 

віти 

додолу тужно гнуться. 


А він: 
-- Широким ланом 
лети, вітрець, із гаю, 
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розказуй партизанам, 
що я тут помираю... 


Береза затужила -- 
прикуто ланцюгами, 
його росою вмила -- 
росою чи сльозами?.. 


-- Гей, хлопці, одв'язати - -. 
хай риє собі хату! 
Хай сам собі землиці 
наріже скільки хоче. 


Навколо люті лиця, 
бандитів п яні очі. 


Дали ножа у руки, 
щоб яму виривали, 
для смерті працювали... 
А серце стука, стука... 


Ї риють землю руки... 
Тяжкі чекають муки 
героя-партизана... 


Та враз, як блискавиця, 
ножа метнулась криця 
у серце отамана! 


1926 


І Ю.КУЛИК 


БАЛАДА ПРО ПРЕКРАСНОГО АНТАЛЯ 


( З угорського фольклору) 


1 


-- Мамо, кохана мати! Треба мені сконати, 
Лишилося тільки померти за Варгу Ілону! 
-- Ні, навіщо вмирати, муко мого лона, 
Втіхо мого лона, 
Спи, мій прекрасний Анталь: 
Хіба тобі мами не жаль? 
Бо ж і я б за тобою померла... 
Краще будемо млин чарівний будувати, 
Щоб коло одне вгору кидало перли, 
Щоб цілунки струнками кидало жорно, 
Друге коло щоб сіяло всюди дукати, 
Хай оця нас турбота огорне! 
Всі найкращі дівчата збіжаться до того млина, 
Може, прийде і Варга Ілона, може, буде 

між ними Й вона. 
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2 


-- Мамо, кохана мати! ОЙ, як хочеться 
подивитись! 
Відпусти ж мене подивитись на млин чарівний! 
-- Не ходи, моя доню, дивитись на млин 
чарівний: 
То розставили пастку, щоб спіймати лисицю. 


3 


-- Мамо, кохана мати! Треба мені сконати, 
Лишилося тільки померти за Варгу Ілону! 
-- Ні, навіщо вмирати, муко мого лона, 
Втіхо мого лона, 
Сину мій, прекрасний Анталь! 
Хіба тобі мами не жаль? 
Бо по смерті жаліти вже пізно... 
Краще будемо міст чарівний будувати, 

іст великий, залізний! 
Подивитись збіжаться всі найкращі дівчата, 
Всі найкращі дівчата -- це ж така новина: 
Може, прийде і Варга Ілона, може, буде 

між ними й вона. 


4 


-- Мамо, кохана мати! Ой, як хочеться 
подивитись! 
Відпусти ж мене подивитись на міст 
чарівний! 
-- Не ходи, моя доню, дивитись на міст 
чарівний: 
То розставили пастку, щоб спіймати лисицю. 


414 


5 


-- Мамо, кохана мати! Треба мені сконати, 

Лишилося тільки вмерти за Варгу Ілону. 

-- Ні, навіщо вмирати, муко мого лона, 

Втіхо мого лона, 

Сину мій, прекрасний Анталь! 

...Але сталася смерть. Ї вже зайвий жаль. 

Ї хіба це поможе, що мати невтішна й сумна? 

Подивитись на тебе збіжаться всі найкращі 

дівчата: 

Може, прийде і Варга Ілона, може, буде між 

ними Й вона... 


6 


-- Мамо, кохана мати! ОЙ, як хочеться 
подивитись, 

Відпусти мене до хати, де мрець! 

-- Вже тобі не вернутися до хати, де мрець... 


7 
-- Встань, мій сину! Встань, мій прекрасний 
Анталь! 
Скільки збіглось найкращих дівчат, скільки 
краль! 
Ось і та, для якої ти вмер, коло двері твоєї 
хати; 
Ось уже на подвір'ї вона, для якої ти мав 
умирати! 
Встань, мій сину, встань, мій прекрасний 
Анталь: 
Ось вона коло ніг твоїх, встань, щоб сльози ЇЙ 
втерти! 
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8 


Я ніколи не бачив прекраснішої смерті! 
Ось сміються очі, поцілунків шукають уста, 


і тремтіння в ногах. 
1934 


зеннннт цо  111е 


О.Ф.ВЛИЗЬКО 


БАЛАДА ПРО ЧЕСТЬ МАТРОСА 


Пітерсе, друже, дивися в вічі, я помираю, ой, 
господи, боже морів суворих, душу мою заспокой. 
Я маю гріхи, й гріхи, як камінь, тягнуть мене 

на дно. 
Господи, боже, Пітерсе, друже, жити мені не дано. 
Ти кажеш -- море, так це не море, не море, 

о, ні, о, ні, 
господи, друже, це ж моє горе прийме мене на дні. 
Пітерсе, друже, мені байдуже, де пекло, которий 

рай, 
але я боюся з кінця бугшприту відчути 
смертний край. 
Там на містку стоїть гардемарин:-- кулі 
дум-дум, наган, 
і вже розстріляний впав у море Деві ОГалліган. 
Тепер виходить Джо Карпентер, а потім 

винду Й Я, 

сер адмірал жеребка прогляне, черга настане моя. 


Я довго дивитися буду в дуло,--стріляти вони не 
спішать,-- 
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патрон в барабані й курок під пальцем--спокійно 
в них лежать. 


Сер адмірал рукавичкою мляво дасть елегантний 


знак, 

спустить курок гардемарин, і в море я упаду 
навзнак. 
Коли не поснідає мною акула, однак повечеряє 
чорт, 


ному ж не часто подібні страви гостинно 
спускають за борт. 


Не часто святкує старий розпусник, зелена свиня 


морів, 

але сьогодні напевне лопне від наших сумних 
у жирів. 

Пітерсе, друже, дарма бунтували,-- йолопами 
були, 

адже й у ніс і в корму дредноута пащі ескадр 
гули. 


Ми надто повірили в власні сили, ми волею 
сліпли Й ось 


тепер пропадаєм, тепер бракувати буде десь 


і КОГОСЬ. 

Кожний десятий іде під кулю, чому ж замість 
тебе-- я?! 

Ти зостаєшся живий і самотній, а в мене синок, 
сім'я... 
-- Гей, боягузе, закрий кінгстони,-- не говори 
єрунду!-- 

Бога немає, а ми -- не друзі!-- Дай жеребка!-- 
Я йду! 


Я що сказав? -- Забери ірландця! -- Рота,-- 
кажу,-- затуляйї.. 
-- А ти, гардемарине, де ж ти вчився, - вище, 
сопляк, стріляй! 
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БАЛАДА З ОДРУБАНИМ ХВОСТОМ 


Пітерсе, ти не повіриш, клянуся, - я не брешу! 
Зараз сиджу в своїй каюті й ледве перо держу!-- 
Бо я заслаб від сміху й віскі. У крейсера гарний 
ХІД. 
Проте вода страшенно набридла. Спека. Вживаю 
лід. 
Пітерсе, ти не повіриш, клянуся,-- я не брешу! 
Зараз сиджу всвоїй каюті й про все тобі пишу. - 
Їх було, як мух, до чорта. До речі, - мух нема, 
Але москіти замучили. Далі!-- На чому 
спинився? 1-- Чортма!-- 
Здається, на неграх. Так от подумай, як весело 
нам було, 
коли ми стріляли Й приціл наводив сам капітан 
Мак-Куло. 
Ти знаєш нашого капітана?-- Напевне, що 
знаєш,-- так? 
Він уже для чорних собак не раз робив кавардак. 
Веселий джентльмен наш капітан. Учора він нам 
звелів 
запхати негра в дуло мортири й стріляти в 
СВИНЯЧИЙ ХЛІВ. 
Пітерсе, я тобі й не сказав, що це на суші було,-- 
а з крейсера висадили десанта за наказом 


Мак-Куло. 

Так от продовжую. Позавчора найкраща вистава 
в нас 

була:--ми негру по краплі на лоба лили сірчаний 
квас. 

Иому потрошку до самого мозку череп рено 
и 
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потім його акулам зіпхнули, вдаром ноги 
з корми. 
А вчора,-- забув,--ну й пам'ять у мене, - вчора 
взяли на борт 


негра, щоб бігав, і за ним ганявся Мак-Куло 
улюблений хорт. 


Дуже смішно, о, Пітерсе, друже, як негр від 
собаки тікав, 


він зліз на місток, сховався в шлюпку, але хорт 
його відшукав. 


Тоді цей негр, - повіриш, Пітерсе, як це було 


смішно,-- 

втік на шоглу від пса Мак-Куло. Підстрелили 
все одно. 
Відтак негритянки: Мак-Куло зв'язав на палубі 
всіх 


і за командою матросам залпом звелів порізати їх. 
Потім ми рушили в Порт-о-Пренс, підв'язавши 
собі під корму, 

на грубому тросі штук із сто, -- негрів веселу 
юрму. 


Вони надзвичайно сміло тонули, захлиналися в 
піні вони. 


Наш патер стояв на кормі й сміявся: «Господь 
вас борони!» 


Ти знаєш,--наш крейсер прекрасно ходить, отже 
для негрів буксир 


один з найкращих! Пітерсе, їх ковтнув за 
штурвалом вир. 


А декого з них, іще живого, акули за ноги 
тягли! 


Пітерсе, друже, ці дні на Гаїті ми весело 
провели! 
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Клянусь бородою святої діви, - я тобі 
не брешу! 
Зараз вночі сиджу в каюті й про все тобі пишу. 
До Порт-о-Пренса ще далеко. Боюся, що буде 
нудьга. 
Стали під берегом. Негрів нема. Ніч. Стара 
кочерга 
швендяє в небі, як завжди, Й у мене почався 
старий зуд:-- 
згадую ніжно Коні Айланд і милу Мері Гуд. 
Зараз виходжу: на палубі шум: Мак-Куло 
танцює чарлстон, 
чи що,-- не знаю . холи яко обо м 
. «Ворлд». Сенсація. Крейсер 
«Лівінгстон»:-- 
Біля Гаїті в гирлі Гіни, в океані знайшли його. 
Екіпаж зник. Що з ним трапилось, -- ніхто 
не знає того. 
На палубі кров. В одній з кают знайдено тільки 
хвіст:-- 
Лейтенант, що пустив собі кулю в лоб, і з ним 
незакінчений лист. 


БАЛАДА ПРО ЛЕТЮЧОГО ГОЛЛАНДЦЯ 


Важкий 
броненосець 
відходить 

в рейс. 
Відходить земля, 
мов іржавий дах. 
Місток. 
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Капітан. 

На злих вустах 
тринадцять чортів, 
а на носі 

цейс. 


У просмиках 
корчиться 
хмарний лоб... 
Над обрієм 
сонце 

і синій чад, 

і дивляться жабами 
дула гармат, 
роззявивши 

в небо 
залізний дзьоб. 


У жмурках безодня. 
Гуркоче даль. 
Цвірінька на палубі 
теплий 

крап. 

Дзвенять якобрі. 

На бакборті трап 
тихенько 

скрегоче 

в холодну сталь... 


Мовчить океан 

у блакитній млі... 
Ї раптом 

наказ: 

-- Повернути! 


422 


-- Вест! 

Над обрієм 
щогла 
здіймає хрест. 
та прапор 
кривавий 

на синім тлі... 


Ї гостро, 

мов кортик, 
напружено зір, 

і рвуть 
лейтенанти 
смішок на вустах: 
на тім кораблі, 

на обдертих вантах 
розвішено 
трупи... 

-- Як холодної.. 


-- Брррі.. 


Все ближче... 
Все ближче... 

Ї жах нароста... 
Ї сморід 

пливе 
броненосцю 

в розріз... 

Але, 
налетівши, 
легенький бриз... 
-- Назаді.. 

-- Повертайї.. 
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Поопав корабель... 
А на спинах -- 
мороз... 

Ї тільки-но 

впала 

на палуби 

ніч,-- 

на баці, 

товаришу, 
стримавши річ,-- 
сказав про Голландця 
рябин матрос.. 


На хвилі 

подмухував 

вітернин міх... 
Схилившись 

на чорний, холодний борт, 
причувсь капітан. 
Рвонувсь, як чорт, 

у спазмі, 

крізь зуби, 

намацавши сміх; 


-- Летючий Голландець! 2 
-- Ха-ха-ха! 
що Та це ж 
комунарів 
розстріляний бригі.. 
раптом, 
згубивши підпору з-під ніг,-- 
в покорчене 
черево 
регіт запхав... 
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У просмиках 
крутиться 
хмарний лоб... 


Над обрієм 

золото Й 

синій чад. 

Ї дивляться жабами 
дула гармат, 
роззявивши 

в небо 

залізний дзьоб. 


У жмурках безодня. 
Гуркоче даль. 
Цвірінька на палубі 
хмарний 

крап. 

Дзвенять якорі. 

На бакборті трап 
глузливо 

скрегоче 

в холодну сталь. 


ренні не 


О. В. ДОНЧЕНКО 


МОЛОДИК 


Балала 


«Признайся, - питаєм востаннє 
(Відомо, що ти -- комуніст), - 
Хто був головою повстання, 
Хто заклик у села поніс? 


Мовчиш? Не жартуй, чоловіче, 
Ми вирвемо з тебе язик». 

За грати в запалені вічі 

Рогами бринів мололик... 


Яке все далеке... дружина,  - 

Зелене подзвіння в гаю... 

«Друкарня де ваша, скажи нам, 
им долю полегшиш свою. 


Ну, пісня твоя невесела 
(Відомо, що ти - комуніст), 
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Це ти на заводи і села 
Відозви червоні поніс?..» 


Ї чорна дорога, 
алюжі, весна, 

Ї ніч, і тривога, 

Ї ноту високу 

У вуха дзвенить тишина. 

Його молодого -- 

За місто в яри, 

Стонога дорога 

Плазує з гори, 

Стонога тривога 

Глухої пори. 
«Ну, швидше іди, комуністе». 
А місяць на вії -- намисто, 
А місяць у вічі світив, 
Багнети в яру золотив. 


Чу!.. Постріл за пострілом... двічі... 
Хто зна, не забуде повік, 
Як смертнику дивиться в вічі 
Востаннє в яру молодикі.. 


сеєнннннннннннв о 


Є П.ПЛУЖНИК 


ПОТОМЛЕНІ КОНІ 


Потомлені коні... Бійці в крові... 
Ї вітер принишк в золотій траві... 


І тиша. І тихо сказав комбат, 
В боях посивілий старий солдат: 


що Нас мало. Їх сила. Та як хоти,-- 
А шлях нам єдиний -- на них іти! 


Ї кожен, хто спину покаже їм, 
Той ворогом буде навік моїм. 


Замовк і спохмурів комбат блідий... 
Ї відповідь тиха:-- Помрем. Веди. 


х 


Не вихор куйовдить пісок дзвінкий, 
Не весну співають ясні струмки, -- 


Як вітер, мов стріли, летять бійці, 
Ї пісня над ними, як стяг в руці: 
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«Коня не поверне свого назад, 
Хто станув за волю, за владу Раді!» 


Співають про землю, село й бої, 
Ї піснею рани ятрять свої... 


Ї звиклий до зброї, пісень і втрат, 
На бій і на смерть їх веде комбат. 


Ж 


Ї от добігають, де бути гульбі! 
На мить безгоміння -- і гримнув бій! 


Ї пострілів поклик... Ї шаблі блиск... 
Ї буйної крові гарячий приск... 


Ї вчуєш змагання! Не здержиш руки!.. 
Все нижче шугають важкі круки... 


Все менше завзятих в бою хлоп'ят, 
Що вів за собою старий комбат... 


Та він мов не бачить і перед веде 
Туди, де їх смерть або слава жде! 


Ж 


Їх тиснуть... Їх нищать... Вони в кільці! 
-- Вертаймо, комбате!-- кричать бійці. 


Та мовчки, немов не його пеня, 
Комбат поганяє вперед коня... 


Довірливі й прості в бою серця,-- 
Бійців полонила відвага ця! 


І знов за комбатом спішать вони, 
Ї пісня над ними, як стяг війни: 
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«Коня не поверне свого назад, 
Хто станув за волю, за владу Раді» 


х 
Ї ворог не встояв. Кінчається бій... 
Горністи сурмили в імлі голубій... 


І, горді комбатом, щоб чути його, 
Догонять героя бійці свого, 


Ї бачать,-- давно на коні закляк 
Поцілений в серце мертвяк. 


з | 


М.А ПРИГАРА 


ВЛОВИ 


Синій день проходить над горою, 

На майдані полум'ям розтав. 
Виїздить на влови княжич Святослав; 
Грає ріг за церквою старою. 


Та й гуляли ж нині-- до знемоги, 
Ще п'яні дружинники буйні, 

Ї князенко п'яний на дорогу 
Виїздить на білому коні. 


Ключар -- лютий: нівечать добро, 
Скільки меду випито-розлито! 
Полетіли. Тільки над Дніпром 
Цокотять нековані копита. 


Ген! Олень! поле їм -- не поле. 
Навпростець -- стерня, озимина. 
Не один ударився об поли, 

Як угледів княжого коня. 
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Вечоріє. Поверта дружина, 
Ї радіє княжич Святослав: 
Три ведмеді він угледів нині 
Ї старого тура вполював. 


Їдуть полем. Зеленіє жито, 

По коліна княжий син бреде, 

А ключар старий мовчить сердито 
Ї очей на князя не зведе. 


«Що, старий? Куняєш, може?» 

Ї поволі той відповіда: 

«А негоже, княже мій, негоже: 
Князю -- влови, смердові -- біда». 


Не сказав князенко ані слова, 
Тільки брови смугою лягли. 
Свиснув меч, і грудкою важкою 
Простяглося тіло на землі. 


Синій вечір ходить над горою, 
На майдані тінями розтав. 
Їде з поля княжич Святослав. 
Грає ріг за церквою старою. 


зве інно 


28. 


ЛЕОНІД ПЕРВОМАЙСЬКИЙ 


БАЛАДА ПЕРЕМОГИ 


Лісок, 
Над ліском --: 
і вітер і жар, 
Пісок, 
Над піском -- 
збіговище хмар. 
Гурт 
хмар. 
Рвав 
марш 
Гор- 
ніст. 


Там, де переліс бій запалив, 
Ночі казан сто клепалів 
Клепле 

-- і капле кожний удар: 
Грім і блискавка з хмар. 
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З лісу, неначе на рубку лози, 
В шал бойової грози 

Вихором рвався наш ескадрон, 
Не прориваючи фронт. 


Над живопліт полохливих осик 
Злітав чорнобою вогненний язик, 
В горні гарячих атак нічних 
Горів горніст і згоріти не міг. 


Атака котила на ліс полки, 
Неначе зривавсь прибій 

В темряві непереборній нічній 
На прибережні піски. 


Кров'ю грав і лиснів пісок. 
Грім. 

Блискавка з хмар 

Впала бомбою на лісок, 

Ї розпочався марш. 


Кулі кололи тьму й пили 
Кров, як вино - - досхочу. 
Вітер зривався з вологої мли, 
Ї падали хвилі дощу. 


Та й він з наших чол гарячих не змив 
Страхітної темноти. 

Ми рвали фронт, 

Бій гримів 

Ї коням трощив хребти. 


Хмара несла важкий, мов свинець, 
За обрій дощу вантаж. 
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Бомба зорі. Бою кінець. 
Де ж ескадрон наш? 


Від лісу до поля - - лежать бійці. 
Прострілений прапор 

У правій 

Руці. 


Скривавлений прапор червоний, 
Хто його в серці проніс? 
Живий лише ескадронний, 
Помполіт 

Ї горнісг. 


1931 


БАЛАДА ЗАЛІЗНОГО ВИКОНРеОБА 


(Тракторобуд. Зима 1930) 


Товаришу! 

Тривоги клич 
Збудився і погас. 
Горять прожектори всючніч 
Ї ждуть, і кличуть нас. 
Невпинний вітер. 

Крижане 
Гудіння навкруги. 
А дика ніч сніги жене, 
Мов хвилю в береги. 
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Він вийшов з юрти. 
Вітер -- в груди Й лоб. 
Ї між колон гриміла в труби хуга. 
Він вийшов на мороз, 
залізний виконроб, 
Щоб знову волі вірний трос 
Жбурнути в ніч і закріпити туго. 


Він знов не спатиме, як в двадцять 
другий рік, 

Коли на сніг руді лягали плями, - 

Ревів гармат білогвардійських рик, 

Ї вітер пролітав якутськими полями. 


Він вийшов з юрти. Перед ним майдан. 
Дороги велетнів. Горять багряні стяги. 
Він вийшов, 

згадуючи порт Аян 
Ї закипаючи 
Міцним вином відваги. 


А шторм не вщухав, і знижалися тучі. 
Гойдалися цеху колони скрипучі. 
В груди приймаючи вітру удар, 

они головою сягали до хмар -- 
Ї впасти боялись під натиском хуги, 
Під тиском ревучим страшної потуги. 
Ї туга.. 

Ї в тузі стоїть виконроб, 

Пругами напруги поорано лоб. 


-- Чого ви стали? 
-- Вітер, виконроб... 


що Чого ж ви стали? 
що Час спочити... 
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Цей шторм, цю хугу -- що могло б 
Понтишити чи зупинити? 


За спиною морозний порт Аян, 
Залізний виконроб, він згадує, для чого 
Його послала на майдан 
Залізна партія, 

для чого вчора 
Він обмерзав в холодних рівчаках, 
Для чого сила є в його руках 
Ї спалахи вогню в очах суворих... 
Це ж, може, знову вийшов давній ворої 
Ї в чорну ніч, і в білий шторм 
Поожекторами рве безсонні ночі, 
Він хоче зупинить цієї ночі 
Наш неймовірний 
Штурм. 


Це 


ніч Якутії. 


Це -- 


грає кулемет. 

Це -- 

кулі посвист. 
Це -- 

розрив снаряда. 
Це -- рух, 
Не зупиняючись -- 

вперед. 

Це -- 


бій, 
це -- 


бін! 
Ї він одверто радий, 
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Що може кинути у хугу, 
у мороз 
Несхибних воль несхибний трос... 


А такелажників -- його бійців бригада? 
Вона злютована новим вогнем. 

Вона за ним іде й стає на крани, 

Вона вже перейшла вчорашні грані 

Ї зустрічається з наступним днем, 
Геройством злікувавши рани. 


Дорого велетнів! Ти йдеш у світлі дні! 
Яких людей кують твої вогні, 
Яке ми щастя в боротьбі пізнали! 
Шлях бою знову перед нами ліг, 
Але ми пройдемо 

-- Крізь бурю й сніг-- 
Твої уперті перевали! 


1931 


ПАРТИЗАНСЬКА БАЛАДА 


Шелест лісу. Вітру свист. 

Рветься з дуба чорний лист, 
Через греблю їдуть хлопці, 

Пооїжджають через міст. 


Тиша стелеться в полях. 

Б'ють копита темний шлях. 
Тільки світиться фільварок 

Пана Стаха в Попелях. 
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-- Пані! Пані! Що за тьма?! 
Дома пан твій чи нема? 

Як немає пана вдома, 
То виходь до нас сама! 


В пані свічка у руці 

Стелить кволі промінці. 

-- Ні, ви, хлопці, партизани, 
А не Крукові бійці. 


-- От так пані, дивина! 
У волоссі сивина, 

А впізнала партизанів, 
Чи тобі не первина? 


щ- Первина чи, може, й ні, 
ДА знайомий кінь мені, 

По сідельцю я впізнала, 
По стремені й ремені. 


Вбили пана?-- НІ, брехня. 
Він нам сам продав коня. 

В темнім лісі торгували, 
Як уміли, навмання. 


Ми не вбивці, а бійці -- 
Розплатились на свинці, 

Хай посвідчать тихі зорі 
Та прозорі вітерці. 


Хай розкаже сивий сич, 

Як ми стрілись віч-на-віч, 
Як з криниці-студениці 

Запивали могорич. 
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Пані! Пані! Дим в полях. 

Б'ють копита чорний шлях. 
Начувайся партизанів, 

Пане Сташе з Попелях! 


1939 


ПОДВИГ 


Співають мотори. Погасли безрадісні зорі. 
Поля пропливають, загуслим туманом повиті. 
В досвітньому небі, мов острів в морському 
просторі, 
Ясніє на обрії клаптик холодний блакиті. 


Боннить на крилі самольота осіння стеблина, 
Ї вітер зриває її і зірвати не може, 

Ї світ, як бувальщина давня, встає, як долина, 
Де з казкою все і з дитячою мрією схоже. 


Земля під крилом туманіє, близька і далека, 
Мов чаша розлога, журбою по вінця налита. 
Здійснилися сни--він у небо злетів, як лелека, 
Ї крилами зміряв півнеба, півщастя, півсвіта. 


Суворі вітри обвівали його у польоті, 
ін вільно і легко злітав над кряжами 
гірськими, 
В весняній блакиті, в осінній пронизливій 
сльоті, 
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Вщасливлений сонцем і вмитий дощами 
гіркими. 


Його колисали світанки над морем південним, 
Ї полюс Північний укрив йому чуб сивиною, 
Трудом стала мрія-- труд подвигом визрів 
щоденним, 
Пооходили роки, і червень розкриливсь 
війною. 


Лягли під крилом у диму та вогні виднокруги, 
Г чебо звисло над обрієм кольору коиці, 

Ї в небо шугнули, як вісники смеоті й наруги, 
Із гнізда чужого ворожого виплоду птиці. 


Ї небо, і землі під скрегіт заліза і сталі 
В холодних обіймах, в смертельних обіймах 
- сплелися, 
А він, поолітаючи вітром просвистані далі, 
Все мріяв про миле дитинство, про рідне 
Полісся. 


За білим туманом вставало село над рікою, 
Немов виривалось на волю із хащі лісної, 

Ї мати з вікна хлопчакові махала рукою, 
Підтоптана мати у світлім своїм неспокої. 


Городом вилася Й зливалася з річкою стежка, 
Ї човен гойдався, прип'ятий ланцем до колоди, 
Ї хмари вишневі, і луки, і лісу мережка 
Спливали, мов сон, в запахущій ріці 
прохолоди. 


| все це в короткому слові наказу воскресло: 
На стежці під лісом замшіла далека хатина, 
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Ї сни призабуті, і давніх казок перевесло... 
.. Тремтить на крилі самольота осіння 
стеблина. 


Не треба на карту дивитись -- він міг би 


наосліп 
Знайти оцю стежку в дитинство, у мрії 
недавні... 
Він дивиться вниз, як вдивляються в юність 
дорослі, 


Ї все, що він бачить, встає, наче сни неуявні. 


По стежці біжать мотоцикли, проходять 
частини, 

Здіймається курява в небо, підковами збита. 

Ї сітка дротів обвилася навколо хатини, 

Мов павоть холодна у хащі півтемній повита. 


Шабні офіцери стоять край похилого тину. 
Рибалить з човна ординарець в сталевім 
шоломі. 
Чужі і непрохані гості... Журбу удовину 
Будити прийшли... Ненависні, лихі й невідомі. 


Чужі і незнані... Але ж вони мусять пізнати 

Всю силу Його, і всю звагу, і волю сувору! 

Він дивиться вниз -- і здається Йому, наче 
мати, 


Стара його мати виходить, хитаючись, з двору. 


Тоивога поймає Його, наче сніп околоту. 

Поймає вогонь на току ув обійми жагучі. 

Він колом обходить хатину з крутого 
польоту -- 
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Крізь промені сонця, крізь вітер вишневий, 
крізь тучі. 


Дитинство, прощай, догоряй на вогні горобою! 
Прощайте, замшілі, мов казка, обвітрені стіни! 
Він дивиться вниз -- але бачить уже під собою 
Лиш стовбури диму та тліючі темні руїни. 


Він дивиться вниз на пожарище рідної хати. 
Вогні простягають у небо обійми до нього. 
Він знов пролітає Й шепоче: прости мені, мати, 
Коли ти жива ще... зогрій мене, рідна тривого! 


Ї чує він голос у клекоті й співі мотору: 

-- Я житиму,-- мати озвалась до вірного 
сина,-- 

Я жду тебе з синього неба, з ясного простору... 

. Тремтить на крилі самольота осіння 


стеблина. 
1941 


оеннанннннннннвн вн нео 


СО ГОЛОВАНІВСЬКИЙ 


БАЛАДА ПРО ВІСТОВОГО 


З-за чорного лісу і синіх горбів, 

в долині, що зникла в імлі голубій, 

гарматною пелькою в небо зревів 
бій. 

Покликав комбриг вістового свого, 

ускочив у бурку, вручає наказ, 

і з місця буланин зриває Його 
враз. 

Майнули, мов блискавки, срібні шаблі, 

і слава, мов злива, у полі німім, 

і вибухи котять, немов по землі 
грім. 

Уже перемога повсюди близька -- 

з горбів уже ворога скинуто вниз... 

За чорною буркою стежать війська 
скрізь. 

Копитами коні товчуть ковилі, 

команда комбрига лунає, мов дзвін. 

Та от -- похитнувся раптово в сідлі 
він. 
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Ніхто ще не бачив страшної біди, 
жахливої звістки ніхто ще не чув, - 
лише вістовий, що з комбригом завжди 
був. 
Він знав -- це нещастя ряди облетить 
і, хоч перемога уже на часі, 
ще можуть раптово галоп зупинить 
всі. 
Довкола покоси вогонь попелив, 
гармати змагалися з небом самим, 
і весь виднокіл, як туман, застелив 
дим. 
Та бурка з'явилась, мов крила орла, 
звилась над буланим, що простір боров, 
майнула попереду і повела 
знов. 
Ї стало відомо бригаді усій, 
коли перемоги салют одгримів, 
що це вістовий їх в останній бій 
вів. 


чан а 


М.ЛНАГНИБІДА 


БАЛАДА ПРО ДВОХ МОРЯКІВ 


Два чорноморці в бліндажі 
Лишились в живих... 

Не вперше вражий батальйон 
В атаку йде на них. 


Вже котрий день горить, гримить 
Курган береговий. 

Матроси наші знов і знов 
Ведуть нерівний бій. 


Фашисти снуються назад, 
Повзуть, мов ті вужі... 
Біля бійниці моряки 
Сидять у бліндажі... 


-- Нам, побратимс, знов щастить, 
Нас куля обмина,-- 
Сказав, штовхнувши моряка, 
Плечистий старшина. 
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-- Давай я люльку докурю, 
А ти-- допий вино. 
Тютюн і флягу на той світ 
Не взяти все одно. 


У нас є стрічка й кулемет, 
Є по гранаті нам... 
Скажи, товаришу, мені, 
Ти звідки родом сам? 


Вкладає стрічку в кулемет, 
Відказує моряк: 

-- Іртиш, Іртиш,-- ти чув колись? 
Я звідти - - сибіряк. 


Там двоє діточок моїх, 
Дружина молода... 
Ї тиха мати край вікна 
На захід погляда. 


Усе питалася в листах, -- 
Чи скінчиться війна? 
А ти з якої сторони, 
Товариш старшина? 


-- Я з тих країв, де над Дніпром 
Цвітуть, шумлять гаї, 

Де з дня народження мені 
Співали солов'ї. 


Ї зажурився старшина... 
Та згодом звеселів 

Ї тихим свистом нагадав 
Дніпровських солов'їв. 
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-- Бери гранату, до своїх 
Пробийся по горі... 
Колись згадаєш у сімії, 
У рідному дворі. 


Розкажеш дітям і жоні, 
Що друг був отакий, 
Який на себе одного 
Прийняв смертельний бій. 


-- Яне піду! Я теж моряк, 
Ї доля в нас одна. 
-- А я наказую,-- сказав 
Суворий старшина. 


Зняв безкозирку сибіряк, 
Ї чуб змахнув з очей, 

Ї руки лагідно поклав 
На другове плече. 


-- Прощай,-- промовив, одвернувсь, 
Соромлячися сліз... 

Поміж каміннями моряк 

В чагарники поліз. 


-- Щасти тобі, - сказав услід 
Суворий старшина. -- 

Щасти побачити Іртиш, 

Як скінчиться війна... 


Година... Друга... Старшина 
Біля бійниці жде. 

За морем сонце осіда 
Затьмарене, руде. 
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А чи побачить завтра він 
Над хвилями туман?.. 

Та знов здригається, горить 
Атакою курган. 


Один бліндаж. Один моряк 
Закрив у гори путь. 

Та замовкає кулемет, 
Фашисти йдуть і йдуть... 


-- Прощай, Іртиш! -- тоді сказав 
В чагарнику моряк, 

Ї кинувся на сто - - один 

В атаку сибіряк. 


1944 


ДУНАЙСЬКА БАЛАДА 


Стоїть над Дунаєм із бронзи моряк 
В Угорщині дальній, на кручі -- 

З морської піхоти мій вірний земляк, 
Дніпровець -- Олекса Гримучий. 


Ї склали угорці легенду свою, 

А може, то Й правда, хто знає... 
Та чайка, що бачила друга в бою, 
Схід сонця сюди прилітає. 


Як блискавка, бистра вона у путі, 
Дунайською вмившись водою, 
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Сідає на бронзові плечі круті, 
Сідає на руки герою. 


Рожевіють хвилі -- світання пора, 
Спалахують перші вітрила, 

Ї чайка на бронзі тоді завмира, 
Як в леті, розкинувши крила. 


Ї кажуть угорці: по тихій порі, 

Хто слухає серцем, почує: 

-- Я тільки що, друже, була на Дніпрі, 
Твоя Україна квітує. 


За мить в Севастополі бачила я 
Есмінці твої і лінкори, 

Ї місто, що чорним було у боях, 
Встає білокам'яне вгору. 


Коли кораблі проводжала в Бургас, 
У райдугах йшла за кормою 

Ї чула: болгарські матроси не раз 
Пишалися в пісні тобою. 


В Галаці ладналися шхуни уряд 

І тихий Дунай бороздили. 

Там вдячні румуни свій кращий фоегал 
Їменням твоїм охрестили. 


До тебе спішила, і в пору оту, 
Як змеркнути вранішній зірці, 
Я чула: тебе в Ізмаїлі в порту 
Моряк називав на повірці... 
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Дунай розгорівся -- світання пора. 
Гуляють багряні вітрила, 

Ї чайка на бронзі ясній завмира, 
Як в леті, розкинувши крила. 


1949 


ЛІСОВА БАЛАДА 


Темніша Брянський ліс у сні, 
Зімкнув ряди соснові, 
Зоріють десь в гущавині 
Озера вечорові. 

Ї позбиралися круг них 
Берізки - - ледве мріють, - 
Стоять в сорочечках лляних 
І білі ніжки миють, 

Як в руській казці - - 

Он одна, 

Мов дівчина, сумує... 
П'янка, соснова тишина 

На сотні верст панує. 


Як в казці - - стежка лісова, 
Ї хата лісникова... 

Я чую, пісню хтось співа... 
Вкраїнську... 

Колискову... 

Таку самісіньку й мені, 
Щоб лагідно приспати, 

У давні дні, далекі дні, 
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Співала рідна мати. 

Я зачарований приник, 
Постукав в двері стиха... 

А відчинив їх не лісник -- 
Привітна лісничиха. 

Спитала -- хто, куди і як, 

Ї зашарілась наче... 

-- Я ж переяславка! Земляк! 
До хати йдіть, земляче! 


Мене при світлі огляда, 
Ї стеле скатертину, 
Вечерю ставе молода, 
Кладе на стіл хлібину. 
На кофті в неї ордени, 
Прикриті ледь косою... 
-- Зріднилась я у дні війни 
З цією стороною. 
Я у загоні Ковпака 
Радисткою служила 
Ї тут я хлопця, лісника, 
Уперше полюбила. 
В оцій ось хаті жив Василь, -- 
Він руський, брянський зроду. 
Ділив він з нами хліб і сіль 
Великого походу. 
Весілля свідки -- 

цей ось дім, 
Лісів зелені шати... 
Пішли ми рейдом бойовим 
За Ковпаком -- в Карпати. 
Ясна була моя любов, 
ТП не змірять морем... 
Вона то плаче, то ізнов 
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За жарт ховає горе. 
То засоромиться: 
-- Простіть, 
Що сльози ллються й нині. 
Він мужньо бився, 
Тихо спить 
На нашій Україні... 
Я знаю воїнські труди, 
Була і під Берліном... 
А повернулася сюди 
Вже матір'ю -- 
із СИНОМ. 

Дорогу вибрала таку, 

о серденько волає... 
Уже й малому Васильку 
Десятий рік минає. 
Тут чоловікова рідня, 
Його дитинства друзі, 
| я стрічаюся щодня 
З ним в лісовій окрузі. 
А щоб здолати смуток свій, 
Киву в труді, в завзятті, 
Скінчила технікум лісний 
Заочно, в оцій хаті. 
Ї праця душу звеселя. 
Це тільки 6 в щасті жити... 
Забуть не можу Василя, 
Щоб іншого любити. 


Уже блакитно у вікні, 
Співає птаха рання, 

А переяславка мені 
Оповіда кохання. 

Ї перший промінь з-за гілок 
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У вікна глянув прямо. 
Озвався з ліжка Васильок: 
-- Ти вже проснулась, мамо? 
-- Давно, давно. 
Вставай і ти, 
Їди збирай суниці... 
Схопилась, чистої води 
Принесла із криниці. 
На станцію вказала путь 
Ї щастя побажала, 
Ї попросила: 

-- Ти забудь, 
Про що вночі казала... 


Я їй нічого не сказав... 
Та що я мав казати? 
Я сам любив, 
я сам страждав, 
Вона ж до того й мати... 
І сумно й радісно мені, 
Їду в задумі, тихий... 
У серце взяв на довгі дні 
Кохання лісничихи... 


Як в руській казці-- 

ліс шумить, 
Схопився вітер зрання, 
Знялися птиці у блакить, 
Вітаючи світання. 
Як в руській казці самоцвіт -- 
В озерах скалки сонця, 
Ї переяславка услід 
Все дивиться з віконця. 


1954 


«рез ан 


І О ВИРГАН 


СЕСТРИ 


За далеким синім бором, 
За високим косогором, 

В березі Сули -- 

У роботі, в батька в ласці, 
Як у пісні, як у казці, 

Дві сестри зросли. 


На воротях, зовсім білий, 
Батько дочок жде з артілі 
(Меркне, гасне день), 

Ледве бачить, як із поля 
Сестри йдуть, мов дві тополі, 
У вітрах пісень. 


Швидко весни одцвітають, 
Хутко літні дні минають, 
Скоро вже й зима... 
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Де ж ви, хлопці кучеряві? 
З ким топтати жовті трави, 
Коли вас нема? 


Пада листя... Сходять зорі... 
Будуть гості, будуть скорі -- 
Бойові орли! 

Сестри голови помили 
Дорогим пахучим милом. 
Коси заплели. 


У заквітчаній світлиці 
Дивовижні сині птиці 
В хмарах рушників, 

внизу гарцюють коні -- 
Ворошилов і Будьонний 
Поперед полків. 


Над шумливим темним бором, 
Над високим косогором. 

В сто раз вище хат,-- 

У вечірньому промінні 
Золоті, немов камінні, 

Дві сестри стоять. 


Старша дивиться в долину, 
Де побігла за калину 
Кам'яниста путь, 

А молодшій у зіницях, 
Мов далекі білі птиці, 
Хмароньки пливуть. 
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Перша слухає з підгір'я, 
Їз лункого надвечір'я, 
Передзвони шпор, 
Друга з неба наслухає: 
Загусти з блакиті має 
Милого мотор. 


Написали -- будуть в гості... 
Ї писання ті не прості, 

Не листи які, 

А печатні телеграми 

З довгожданими словами, 
Як думки, прудкі. 


Ї стоять у зорях сестри, 

Ї лежать далекі версти, 
Листя опада... 

Може, де спинили грози? 
Розкувався кінь в дорозі? 
Мо яка біда? 


Вже й на захолі стемніло, 
Все навколо заніміло, 
Молодик зайшов. 
Зірка впала... 

Та не впасти 
Їз сердець дівочих шастю, 
Як така любов! 


3 


Дома батькові не спиться, 
Ї не спиться, Й не лежиться -- 
Сів під рушники. 
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А на них, мов у блакиті, 
Ніби справжні, а не шиті, 
Грають літаки. 


А на них, перед полками, 
Безнемірними степами, 

По густій траві, 

На баских шовкових конях 
Ворошилов і Будьонний 
Скачуть, мов живі... 


1934 


наваревифниюньим 


С А КРИЖАНІВСЬКИЙ 


БАЛАДА ПРО ПЕРЕКОП 


З недвижних осінніх туманів, 
Підтримуючи патронташ, 
Підводиться Прохоо Іванів 

Ї йде через море-Сиваш. 
Шинеля в солонім намулі, 
Обличчя його в солонці, 

Їде він: навколо поснулі 

Сном вічності славні бійці. 

З солоних сивашських лиманів, 
З чонгарських високих могил, 
З глибин перекопських курганів, 
В яких його друзі лягли, - 
Він кличе - - до бою, до бою! 
Йде клич від мерця до мерця... 
Виходять, тримаючи зброю 

Ї зненависть гостру в серцях, 

У ніч, тишиною повиту, 
Вриваються крики і топ... 
Встає десять тисяч убитих 
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Ї кидається на Перекоп. 
А з валу - тріщать кулемети, 
Гармати фугасними б'ють, 

а кін перемоги і смерті 
Червоні дивізії йдуть. 
Ї в тисячний тупіт загонів 
Вслухаються луки й поля, 
Під Врангелем -- чорним бароном -- 
Хитається кримська земля. й 
Т ривога захована в спокій; 
До бою, до смерті готов, 
На підступах до Перекопу 
Заліг рядовий Іванов. 
Його не зупинять ні танки, 
Ні злість офіцерських навал. 
Атаку почнуть на світанку, 
Турецький штурмуючи вал. 
Міцні дротяні огорожі 
На Перекопськім валу, 
В тривозі редути ворожі, 
В осінню закутані млу. 
Роздягнуті, босі й голодні 
Чекають атаки бійці, 
Сьогодні, сьогодні, сьогодні -- 
ИЙ гранати стискають в руці. 

Ї трубку приклавши до вуха, 
а дні ці не спавши ні оаз, 
Од Фрунзе безсонний Блюхер 

Приймає останній наказ: 
-- Звалить Перекопську твердиню, 
-- Знести непідступну стіну!.. 


.- . . . . . . . а « 


Безмовні бригади, як тіні, 
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Повзуть по сивашському дну. 
Ї раптом в спокійні лимани 
Неждана приходить біда: 
клубків низового туману 
В Сиваш прибуває вода. 
Лунає за пострілом постріл, 
Гооми батарейні, як марш... 
Бійці на Литовський півострів 
Вдираються через Сиваш. 
А вал ще тримається. Ворог 
В глибокі траншеї заліг, 
| знову виводить хоробрих 
В запеклу атаку комбриг. 
Хай першу атаку відбили, 
Хай другу відбили, та знов 
У третю атаку на білих 
Їде рядовий Іванов. 
Ї наші вже -- за Перекопом, 
Ї білі біжать стрімголов, 
Ї мужньо окоп за окопом 
Бере рядовий Іванов. 
Захоплена вража фортеця, 
Ї Крим назавжди уже наш. 
Та кулею вражений в серце, 
Він пада в солоний Сиваш. 
Для армії ж -- смерті немає, 
Дивізії далі пішли. 
І Врангель за море втікає, 
На рейді димлять кораблі. 
По Криму знаменами мають 
Звитяжні червоні полки. 
Додому, до рідного краю 
Вертають сибіряки. 
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Як виростають курганн 

Біля Армянська в степу? 

Як засипає пісками 

В Сиваші криваву путь? 

То, землю боронячи нашу, 
Навіки в безсмертя ввійшов 
З солоних заглибин Сивашу 
Боєць рядовий Іванов. 
Безвісні солдати Комуни 
Жовтневий дарунок дали, 
Навіки безсмертний дарунок, 
Ї в землю, і в воду лягли... 

Ї час проліта бистролетний, 
Віки обертає на мить, 

Ї вже починають легенди 

Їз вітром в степу гомоніть 
Поо славну оцю перемогу, 
Поо битви нечувані ці. 
Пооклали в майбутнє дорогу 
Навіки безсмертні бійці! 


1936 


«вена 


АС МАЛИШКО 


ОПАНАС БІДА 


Ну, спочили, хлопці, вставайте і гайда 
Їз-під клену-дерева, до суворих круч. 
Натягає повода Опанас Біда, 

Кров'ю ополощена, вибігає Случ. 


А дороги міряні, хоч не дві версти, 
А мости позірвані -- річкою брести. 


Гнеться сокорина в світання тихий час, 
Розгорта знамена широкий небокрай, 
Ескадронним сказано:-- Знай же, Опанас, 
Ту шляхетську голову добре пригощай! 

-- Будуть вони падати з-під грізного дощу, 
Ту шляхетську кісточку добре пригощу... 


Аж по Случ від Каспію все на бій, на бій, 
Небо блиска шаблями, полем ходить гук, 
Опанас літає по широті земній, 

Кулемета Й віжок не випускає з рук. 
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Тільки невелике горе в нього є: 
Двоє літ з тачанки друг мій не встає... 


Зорі-зоряниченьки, пісенька коліс, 
Кожанка розрубана на правому плечі, 
Опанасу байдуже, пагорок чи ліс, 
Ворога косить удень чи уночі. 

А поляк, лютуючи, з подиву прорік: 

-- Як грозою вигубив! Що за чоловік? 


-- Киньте, хлопці, куриво, втіху-самосад, 
Про домівку згадувать, про любов не час. 
Здрастуй, тихе місто, світлий Новоград, - 
Так душевно мовив товариш Опанас. 

Дві великі тучі пішли наперелом. 

З піднебесся гайворон падає крилом. 


Рушили тачанки від правої руки, 

А шабельок тисяча з темного ліска. 

-- Ми ще їх добудемо! -- кажуть біляки, 
Та медалі сиплються, як стара луска. 


Озлобилась шляхта, бачить, що не мед, 
Офіцеру в п'ятки проситься душа. 

їльки залітає Опанас вперед, 
Що й крилата птиця услід не поспіша. 
Ой, чого ти вирвався вітру в перегон? 
Коні перестріляні, а тобі -- полон. 


Недалеко, певне, до смертного кінця, 

А пани шукають єхидного слівця: 

-- Не Біда ти іменем? Ворог наш повік, 
Чи не ти з-під Києва гнав ясновельмож? 
Цілу роту кулями чи не ти посік? 
Опанас, подумавши, відповів:-- А хто ж2-: 
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-- За такі послуги й нагорода є, 

Вчепимо ногами до крайньої сосни -- 
Вороння нагряне і голову поб є, 

Ніч підійде матінка, - снитимуться сни.-- 
-- Встати я не можу. З вас би хто поміг.-- 
Підійшли й обмерли: чоловік без ніг! 


Горе невелике в серці в нього є - 
Троє літ з тачанки друг мій не встає. 
Ї стоїть та шляхта, розгублена й бліда, 
В очі їй сміється Опанас Біда! 


СТАРОВИННА БАЛАДА 


Кінь з конем тупу-тупу, 
Вітер. Ворон у степу. 

Вітер. Ворон. Лихо з ним! 
Друже, друже, побратим! 

-- Може тут, в траву рясну, 
Ляж, засни, і я засну? 

Сон, як сон. Біда одна-- 
Чарку випито до дна. 


Плаче туча несходима,-- 
Друг застрелив побратима. 


Із сіделець зніс крутих, 
Вигріб жменю золотих. 

В землю кинув, на кончину, 
Їз калини гіллячину, 
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Хай росте... Ї лихо з ним! 
Друже, друже, побратим! 


Рік минає, два минає, 
Полк з походу повертає, 
При шовковім знамені 
Їде вбивця на коні. 


Віє вітер із долини, 
В'ється-гнеться кущ калини. 
Кущ калини гне гілки: 

-- Ріжте, хлопці, сопілки. 


Нарізали, все готово, 
Ті ж не грають -- кажуть слово: 
-- За що ти мене убив, 
Кров'ю землю обагрив? 


Що за туча несходима? 

Де тут голос побратима? 
Звідки смуток нароста, 

Хто заціпив нам уста? 

Грайте, дудочки, готово, 

Ті ж не грають,-- кажуть слово: 
-- За що ти мене убив, 

Кров'ю землю обагрив? 


Полк стоїть, у сталь закутий, 
В гніві, в ярості, в огні. 
Мертво пада вбивця лютий 
При шовковім знамені. 
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БАЛАДА ПРО НАКЛЕП 


Прийшов до кузні, всівся при горні, 
Хитрі очиці, як вуглики, чорні, 
Ніжки кривенькі, смішок із вічок, 
Такий собі тихий, святий чоловічок. 


А вже понизовцю шепнув на ухо, 
Зневіри повіяв отруйний дим. 
Друг похитнувся, заплакав глухо, 
Шаблю на друга зніс побратим. 


А вже він з другими раду туркоче, 
Маже медком та по півслівця, 
Батько не гляне сину ув очі, 

Син із пістоля забив отця. 


Хто заспіває, хто забалака, 

Все переверне, правда на дні. 

Одні закричали:-- Це ж вовкулака! 
Їнші злякались на довгі дні. 


Тільки коваль, натомившись від грюку, 
З хлопцями стрів ранкову зорю: 

-- Дайте, каже, сюди сатанюку, 

Я з ним по-своєму поговорю. 


Ручки і ніжки в'язали на кручі. 
А вже як тонув, то люди у крик: 
Рота відкрив -- два жала гадючі 
Прикрили чорний шершавий язик. 
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БАЛАДА ПРО КОМВЗВОДУ 


Невідомий поранений комвзводу сту- 
кав нам у броню, показував цілі. 


Вечір. Небо -- бірюза. 
Білий жар вогню. 

Куль розпечена сльоза 
Опіка броню. 

Танки лізуть по прямій, 
По передовій, 

Зачиняє башти люк 
Молодий водій. 


| на тому ж полі бою, за рікою голубою 
Двічі ранений комвзводу на холодному піску 
Піднімає камінь в руки, до танкіста грима в 
люки: 
-- Ти стріляй, говорить, прямо, там два «тигри» 
у ліску. 
Ї танкіст стріляє з ходу, піт втирає із чола, 
| горять два «тигри» справа чадним димом, 
як смола. 


Другий танк бере розгін, 
Землю колупа, 
Та не бачить німця він,-- 
Вітер, ніч сліпа. 


Де дорогу, де ту ціль 
Знайдеш уночі. 
Виступає сива сіль 

В хлопців на плечі... 
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Двічі ранений комвзводу, без крові збіліла врода, 
Двічі ранений комвзводу з чорним каменем в руці 
Креше-стука над мотором, шепче голосом 
суворим: 
-- Ти стріляй, танкісте, вліво, там же німці, 
як мерці. 
| танкіст стріляє вліво, піт втирає із чола, 
| горять чуби німецькі чадним димом, як смола. 


Ї пішла бригада вдаль, 

Всі шляхи мине. 

Тільки мертвих друзів жаль, 
Хтось Їх пом'яне, 

Хтось згада, не проживе, 
Зарида вночі. 

Зрили поле бойове 

Наші тягачі. 


А поранений комвзводу, а чи сонце, чи негода, 
Сниться хлопцям у поході, часто згадують бійці 
Як іде він в полі бою, над рікою голубою, 

У броню гарячу стука чорним каменем в руці. 


НОВІТНЯ БАЛАДА 


Мій друг сердечний, Олександр Фадєєв, 
Ще за життя розповідав мені, 

Як у Норвегії, поміж фіордів, 

Зустрів могилку нашого бійця, 

Порослу ружами й червоним маком. 
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Ті ружі й маки посадила жінка, 
Норвезька мати, в скорбній самоті 
И насіння квітів віддала йому, 
Щоб він знайшов на Україні матір 
Того бійця і їй віддав насіння, 
Як серце сина, як очей лелітки, 
Що воскресають в сонці кожен рік. 
І він знайшов. 
Ї українська мати 
Під вікнами посадовила квіти, 
Що виросли із сина: ружі з серця, 
А із очей ледлітки. 
Ї щоранку 
Вона стає, маленька, у дворі, 
На тихому, зарошеному ганку, 
Сама, у сяйві, схожа до зорі; 
У ватнику, у черевичках скорих, 
Така, як мати: в зморщечках суворих, 
В журбі невидній. 
-- Хочеш Їсти, сину2-- 
Звертається до ружі. 
-- Я вже їв, 
Мені поля поклали тут хлібину, 
Ї голова артілі мову вів, 
Що не встаю. -- 
То мати до лелітки: 
-- А може, хочеш, сину, краплю питки? 
-- Уже я пив, моя матусю, з дому 
Дощів краплину, блискавки із грому, 
Їз яворів -- росину, а з душі 
Твоєї, мамо, -- смуток. 
-- Хочеш, сину, 
Я розчешу твій волос? 
-- Комиші 
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Мені чесали чуба до загину 
Свинцем гарячим. 

-- Я сорочку дам? 
що Не треба, мамо, видавали нам, 
У старшини в хозроті, чисту, гожу, 
Скажіть йому, що повернуть не зможу. 
-- То, може, дать тобі чарчину? 

- І, 
Бо сліз і куль сповна дано мені, 
Немає місця в серці! 
ітер віє, 
Достиглий мак, як серце, рожевіє, 
А зір синівський у лелітках має, 
мати з сином тихо розмовляє... 


зенннн нннцй нннн о 


ІІНЕХОДА 


СМЕРТЬ ГНАТА ГОРБАТЕНКА 


Иому снаряд одбив і руку й ногу, 
Кінчився бій, і день згасав у житі. 
Він умирав... А як хотілось жити, 
Вернутись знов до рідного порога, 
Де жде дружина з сином на руках... 


Зашелестіло щось у колосках. 

Це -- санітар... У нього сиві вуса... 

Не санітар!.. Це ходять в житі гуси. 

-- Гуси, гуси, гусенята... 

Затуманивсь зір у Гната. 

Щоб вижити,-- немає вже надій, 

Світ сонця впав на ниву пожовтілу... 

Ї млосна втома розлилась по тілу. 

Ще мить одна. А там і смерть надійде. 

Хтось знов пройшов... (у нього сиві 
вуса)... 

Не віні!.. Це колоски збирають гуси. 
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-- Гуси, гуси, гусенята, 

Візьміть мене на крилята 

Та й понесіть до батенька, 

Мене, Гната Горбатенка,-- 

Безногого, безрукого, 

До круч Дніпра, до Коюкова... 

Ідіть, гуси, -- гулі, гулії.. 

Поминули, не почули... 

Десь угорі кружляли зграї круків, 
віла ромашка, терпко пахла м'ята. 

А син, коли бійці йдуть через Крюків,-- 

Біжить за двір, свого шукає тата... 


с. Терново, Ї12.ІХ 1941 


ота о 0 а я 


І ЛМУРАТОВ 


НІЧ СЕСТРИ ОКСАНИ 


У три нуль-нуль, перед світанком, 
Горніст тривожив медсанбат: 
Десь за далеким полустанком 
Воронку викопав снаряд. 

В депо сирени, наче з туги, 
Завили хором вовчих зграй, 
Трасуючих снарядів дуги 
Розмалювали небокрай. 

Ї від радиста за хвилину 

До нас відомості дійшли, 

Що нам ворожі танки клином 
Їз флангу врізались в тили. 


-- Крім кулемета, є гранати 
Ї автоматів тридцять штук,-- 
Сказав начальник медсанбата 
Хірург товариш Палійчук.-- 
Жінкам -- підносити патрони, 
Чоловікам -- в окопи всім, 
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що - 


Весь штат -- за мною в оборону, 
Лишитись тільки черговим. 


Пішли. І стало так спокійно... 
Лише в палаті для тяжких -- 
Задуха камфорна сновійна 
Та гарячкові плач і сміх. 
чергова сестра Оксана 
Зайшла-- і враз до неї всі: 
Безногий скаржився, що рана 
Болить страшенно на нозі, 
Безрукий ремствував, що скрипк 
Повік не зможе взять до рук, 
| все розпачливо і хрипко 
Стогнало Й плакало навкруг: 
-- Сестра... сестра...-- Й вона збагнула, 
Що за вікном вже посвист куль, 
А тут немовби і не чули 
Поо те, шо сталось в три нуль-нуль. 


Щось покотилося по даху, 
Десь загриміло вдалині: 
Немає в світі гірше страху, 
Ніж невідомість на війні, 

Ї сплять поранені солдати, 
Ну що сказати можна їм?.. 
А коло шприца дві гранати 
Лежать на столику нічнім. 


-- Сестра!..-- 
Їй страшно. ЇЙ тривожно, 

від мовчання ще страшніш, 
Та хворим все сказати можна, 
Коли відіб'ємо. Коли ж... 


475 


Ї все ж вона ізнов старанно 
Бинти й пов'язки поправля... 
-- Тепер, -- всміхається Оксана,-- 
Там, вдома, вся в цвіту земля... 
О цій порі,-- вона говорить,-- 
Здавати б іспити мені: 
Я ж на співачку вчилась, - - скоро... 
Напевно скоро, по війні 
Мене побачите на сцені, 
Десь в опері... 

А за вікном 
Зоостають гуркоти шалені: 
Напевно, рвуться напролом... 
Зацокотіли автомати... 
«НІ, кате, ні, не пощастить!..» 
Знов залп. 
-- Ви хочете, солдати, 
Я заспіваю вам?..-- 

Щомить 

Гук наближається із поля 
Ї вікна грізно брязкотять... 
«Я к вам пишу -- чего же боле? 
Что я могу еще сказать?» 
Там чорнозем стовпом здійнявся 
Ї збились в хмару чад і пил... 
«Тьн в сновиденьях мне являлся, 
Незримьй ть мне бьл уж мил...» 
Ї знову залп.-- Невже прорвали?.. 
-- Сестраї.. 
-- То грім, товариші... 
«Когда я бедньим помогала, 
Или молитвой услаждала 
Тоску волнуемой души?» 
Вже близько голоси і гуки, 
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А тут мовчать всі як один, 
| тільки пошепки безрукий 
Їй каже:-- Краще смерть, ніж муки. 
Сестричко, приготуй стрихнін! -- 
| вже, коли вона почула 
Знадвору сміх і рідну річ, 

На стіл схилилась і заснула... 


На фронті, може, першу ніч 

Їй смачно спалось так. З туману 
Травневе сонце підвелось, 

А їй ввижався сон Татьяни, 

А може, й ще казкове щось. 


1945 


зано ше 


ТЕРЕНЬ МАСЕНКО 


МАТРОСЬКА БАЛАДА 


У морі людина в бушлаті пливе. 
Одержав матрос завдання бойове: 
Покинути кручі, в бою полум'яні, 

В холоднім тумані пливти до Тамані, 
Листа передать, що десант їх живе... 
У морі холоднім людина пливе. 


Наказ: передать -- і вернутись назад! 
По гострім камінні розсипався град, 

| друзі в атаку піднесли багнети; 
Сховав він пакета -- листа для газети... 
Та влучив у човен ворожий снаряд. 
Упертий моряк не поверне назад! 


Схопивсь вія рукою за днище човна, 
Ї потім заклякла, примерзла вона. 
Матросе, дорога у тебе жорстока! 
Сказилася Керченська темна протока, 
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Моряк захлинається, знов вирина. 
Рука, мов залізна, на днищі човна. 


Лиш хвиля шепочеться: єсть донести! 
Хоч тіло побите, та цілі листи. 

Слова командира -- матросу священні, 
Велика полундра братам в Ельтігені: 
Третина з десанту дійшла висоти... 
На грудях матроса останні листи. 


Сестра у лікарні сумує, рида: 

«В листопаді в морі холодна вода, 
Ї рани розмила, і сіллю покрила...» 
Та Чорнеє море синам -- не могила, 
Ї хвиля на берег бійця викида. 
Нерідна сестра над матросом рида: 


«Він моря і горя напився ущерть...» 
Та серце матроса сильніше за смерть. 
Моряк у нещасті пощади не просить, 
Їз моря пакета до штабу приносить. 
«Він моря і горя напився ущерть...» 
Радянські матроси сильніші за смерть. 


1947 


є 
і , 


П.О. ДОРОШКО 


БАЛАДА ПРО ЛИСТИ 


Писав листи і не знав де подіти,-- 
З собою носив, біля серця беріг. 
Плакати буде чи буде радіти 
Мати, коли прочитає їх? 


Десь за Дніпром вона, у Василькові. 
Вже посивіла, маленька, стара... 


На черевиках залізні підкови 

Стерлися двічі в путі до Дніпра. 

Вдень і вночі ведучи батарею 

В наступ, в атаки, через фронти,-- 

Думав про неї, радився з нею, 
кожному місті писав ЇЙ ЛИСТИ. 


Цей в Ленінграді, оцей за Роздорською -- 
Брали станицю таку на Дону, - 
Ці два під Харковом, цей вже за Ворсклою... 
Все у листах описав про війну... 
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Знову бої. Та запеклі, та люті жі! 
З флангу на ворога вперто наліг... 
Визволив Сваром'є, визволив Лютіж... 
От тільки в Київ заїхать не зміг. 


Там прапори пломеніють святкові. 

Та батарею ж не можна спинять.. 
Але в хатину одну в Василькові 

Все ж завернув, щоб стареньку обнять. 


-- Мамо! -- сказав,-- ой голівонько ж сива!.. 

Я повернусь! Але зараз - - діла!.. 
загоріла рука некваплива 

Із-під шинелі листи подала. 


-- Сину мій! Сину!.. Моя ти надіє!.. 
-- Я поспішаю, матусю, пустиі.. 


Мати старенька і плаче, Й радіє, 
Мати читає від сина листи. 


1945 


31. Україчська балада 


ДІКАНЕВСЬКИЙ 


БАЛАДА ПРО БІЙЦЯ ШЕЛЕПОВА, 
ПРОЗВАНОГО ОДІССЕЄМ 


Наспіла хвилина і мореплавця прославити 


нам тепер, 
Тугі наповнюються вітрила, здригається 


корабель... 
Стривай, Шелепов не був мореплавець, він 
був рядовий сапер. 
Він став мореплавцем у Заполярі'ї, на березі 


гострих скель. 
Свистять на березі міномети, гармати 


скажено б'ють. 
Темніє і дибиться сивий Баренц, страшна 


океанська лють. 
Сплелися, схрестилися дві стихії -- то вітру 


чи кулі свист, 
Виносить поземку з ущелин диких чи п'яний 


повзе фашист? 
Правофланговий боєць Шелепов, удари твої 


міцні. 
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З тобою тут небагато друзів, зате дорогі 
в ціні. 
Частуй вогнем проклятого німця, свинцем 
ного уперіщ. 

Якого біса на чистий берег бін висипав, 
наче прищі! 

Палає серце вогнем зневаги, у серця -- 
свої путі... 
Боєць не бачить, як в шалі бою лишається 
на самоті. 
Останні вистріляно патрони і -- з ворогом 
віч-на-віч. 

Єдиний свідок біди твоєї - - смертельно 
холодна ніч. 
Безкрая ніч накидає на тебе зоряний свій 


аркан, 
А з трьох боків наступає німець, з четвертої-- 
океан, 
Бреде високий правофланговий, з утоми 
не чує ніг, 
Минає скелі і межигір'я, щоб вибитись 
до своїх. 
Він бачить закляті ворожі трупи, розкидані 
на снігу. 
Він бачить у небі північне сяйво, тремтливу 
його дугу. 
Туди! Крізь морок важкої ночі, на обрані 
рубежі, 
Де грізну силу нового бою виковують 
товариші. 


Тобі не стрінутись більше з ними, ти скоро 
впадеш, боєць... 

Кінець сухарям в похідній торбині, невже 
і життю кінець? 
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Близько, близько вода співає пісню свою 


сумну: 
Безліч краплин у морській затоці-- не випити 

ні одну. 
Солона хвиля розпалює спрагу і рани тобі 

ятрить. 


Ї зникли, здається, усі бажання, одно 
залишилось -- пить! 
А милі друзі? А дальній берег, що мариться 
наяву?.. 
Коли не вип'ю води морської, то я її 
перепливу! 
Де човна знайдеш? Не треба човна. Сокира 
в твоїй руці. 
В таку негоду човни без діла, посвідчать усі 
морці. 
На берег штормом прибило стовбур, і треба 
докласти рук, 
Щоб майструвати своє спасіння, тамуючи 
кожен звук. 
Як тільки в берег ударить хвиля, і ти 
одночасно бий, 
Двісті, триста, п'ятсот ударів-- у тім 
порятунок твій. 
Де весла знайдеш? Не треба весел. Є лижви 
в твоїй руці. 
В таку негоду весло без діла, посвідчать 
усі морці. 
Ї от погойдується на хвилях маленький і 
утлий плот, 
На нім високий боєць Шелепов, мандрівник 
усіх широт. 
Иого до кісток пронизує вітер холодний, 
крижаний... 
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Веслуй, веслуй, морець, без упину -- У тім 
порятунок твій. 
А сивий Баренц стає стіною, негоди вовче 
виття, 
Ї кожна хвиля його стрибає, щоб змити 
твоє життя. 
Та не для того, правофланговий, ти вийшов 
на цей двобій! 
Ще двісті, триста, п'ятсот ударів-- в тім 
порятунок твій. 
За кожним рухом він губить силу, та будить 


силу нову. 
Уже далекий видніє берег -- не в казці, 

а наяву. 

Уже знайомі бійці виходять, вдивляючись 

в темноту, 


| бачать: хлопець пливе у морі, танцюючи 
на плоту. 


«вен 111 


Л. ДОДАМИТЕРКО 


ПІСНЯ ПРО МУЖНІСТЬ 


Чорноморець, матінко, чорноморець... 
З народної пісні. 


Нас флагман вивів на ворожий порт. 
Заметушилися фашисти кляті... 

За флагманом ми увійшли в фарватер, 
У пекло, де зламав би ногу й чорт 


Вогонь з повітря, з берега й ВОДИ - - 
Снаряди, бомби, міни і торпеди, 
Усе в диму, ти небо бачиш ледве, 

Ї в небі чорних вибухів ряди. 


Був бій і все, як личить у бою: 
Ворожа гавань у вогні палала, 
Висока хмара у диму зникала, 
Ї кожен долю пізнавав свою. 


На морі є неписаний закон: 
Відкрито море тільки для хоробрих. 
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Та цей закон засвоїли ми добре, 
Як вперше йшов в атаку батальйон. 


Вогонь, вогонь! Ї димова імла. 
Вогонь, вогонь! Ї вигук побратима. 
Ї кров на тілі друга, і незрима 
Примара смерті серед нас була. 


До смерті ми звикали у бсях, 

Так, як звикають до дощу чи снігу... 
Було життя, котилося й з розбігу 
Спинилося в толочених житах. 


Але цієї смерті не забуть -- 

Як тральшик наш вмирав у Чорнім морі! 
Гармати били ворогам на горе, 

Що аж скипала моря каламуть. 


А він, поранений, ішов на дно. 

Ї знали моряки: це бій останній, 
Вже їм не бачить сонця на світанні 
Ї воювать їм більше не дано. 


Було з есмінця добре видно нам: 
Поволі тральщик потопав у морі... 
Гармати били ворогам на горе, 
Здавалось -- ніколи тужити морякам! 


А ж ось підвівсь один, і прапорці -- 
«Поошайте, друзії» -- тричі проказали 
«Прошайте, друзії» -- ми відповіли, 

Ї сльози нам котились по лиці. 


Ми втерли сльози і скінчили бій, 
Але довіку будем пам'ятати, 
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Як били там на тральщику гармати, 
Як він зникав у прірві голубій. 


Ї на війні оцій чи в мирний час 
Поо чорноморця пісню ми складемо, 
І мужністю ми пісню назовемо, 
Про мужність пісня житиме між нас! 


1942 


зренннннннннаннн  оное 


О.Т.ГОНЧАР 


СЛОВАЦЬКИЙ ПАРТИЗАН 


Понвезли, 

Щоб вішати його. 

Ї зійшов він сам на поміст. 
Ї видно було його 

Людям далеких міст. 


Навшпиньки 
Словаччина підвелась, 
Ї кожен бачити міг: 
Квітка, 

Ніби зоря, пронеслась 
Ї впала йому до ніг. 


Заметушилася варта кругом, 
Ридаючих била жінок. 

А над Його високим чолом 
Злипся чуб, 

Як вінок. 
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Потім вирок німець читав 
Про його прекрасне життя. 
Затинався німець, 
Бо знав: 

на помості стоїть суддя. 


Німець скінчив. 

Ї в тишу дзвінку . 
Шугнуло, 

Ніби орел з висоти, 

Мовлене тим, що в вінку: 

-- Брати! 


Ї зляканий кат застиг 

Біля своєї петлі, 

Ї чути було в цей миг, 
Як стукає серце землі. 


1944 


оенацнннннннннннйв о 


П.М.ВОРОНЬКО 


ПАРТИЗАНСЬКА БАЛАДА 


-- Бісова ніч... 
Голову з пліч 
Буря збива. 

-- Що голова!.. 
Тол бережи, 
Зброю держи -- 
Скоро мости. 
Бродом брести 
Поямо до паль. 

В зуби запал, 

В шапку -- по два... 
-- Що голова!.. 
-- Буря, пітьма. 
Стежки нема. 

-- Вліво держи, 
Шашки в'яжи 
Зразу по шість. 
Хто із цих місць? 
Групу веди 
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Вниз до води. 

Вниз до води доведеш? 
-- Доведу. 

-- Слід заметеш? 
-- Замету по сліду. 
-- Бісова ніч. 
Поямо до віч-- 
Вражих бійниць... 
що Падайте ниць. 
Хто застогнав? 

-- Кулю догнав. 
Поосто в плече, 
Жаром пече. 

-- Бісова ніч... 

-- В чому там річ? 
-- Берег, вода. 

-- Це не біда! 

-- Я не плавець. 
-- Що ж, молодець, 
Плавать учись, 
Падай і мчись. 
Пень підмости, 
Шпар під мости. 
-- Люта вода 
Крутить, гойда, 
Верне в боки. 


що Що там? 


-- Бики. 


-- Шапки між палями класти підряд. 
Шнур у запали -- запали в заряд. 
Швидше, бо швидко затихне гроза. 
Палю теши, де запал не вліза. 


Бісова ніч... 


Злива та січ. 
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Мало смоли... 

Трубку пали. 

-- Я ж підірвусь. 

-- Слухай, Петрусь, 

Дай сірників. 

Геть від биків. 

-- Ні, старшина, 

В тебе жона... 

Ляж у траву -- 

Сам підірву. 

Рідних звіщай. 

Прощайі!.. 

Семеро друзів лягли в чагарник, 
Восьмий до толу підносив 


сірник. 
1944 


СКАЛАТСЬКА БАЛАДА 


Їдуть грибівці від Случа 
На синявий Збруч, 
Піднялася пилу туча 
Аж до білих круч. 


Попереду на гнідому 
Їде Гриб Явтух. 
На обличчі молодому 
Золотиться пух. 


А за Грибом Черес Яків. 
Аж земля гуде 


493 


Серед гористих байраків, 
Де загін іде. 


Гриб підкинув автомата, 
Став на стремена. 

«Шлях нас вивів до Скалата, 
Чуєш, старина! 


Ніч сьогодні, хлопці, темна, 
Горобина ніч. 

Підгягніть мерщій стремена -- 
І в Скалат на січ. 


По путі, щоб тільки шелест, 
А у місті -- грім». 

Зашумів столітній берест, 
Мов сказав: «Ходім!» 


І підняв Явтух правицю: 
«Не злізай, братва!» 
Тільки шелест по травиці 
Стежку покрива. 


Залетів загін у місто, 
Збивши патрулі. 
Замісили хлопці тісто 
З крові та землі. 


Залишився тільки номер 
Від того полка. 

У петлі полковник Гоммер 
На сучку дубка. 


Ї завів співець Ватуля: 
«Що нам смерть лиха...» 
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В ту хвилину вража куля 
Вбила Явтуха. 


Посідали. Серця тугу 

Не заллєш вином. 

Рже гнідий, зрива попругу, 
Дзвонить стременом. 


І підвівся Яків Черес: 
«Випили! ходім... 

По путі-- щоб тільки шелест, 
А в Трембовлі -- грім». 


Він, як Гриб, підняв правицю: 
«Не зівай, братва!» 
Тільки шелест по травиці 
Стежку покрива. 


1944 


БАЛАДА ПРО ДРУЖБУ 
Загін ішов у Чорний ліс, 
Пораненого ніс. 


Бійці голодні та худі 
Підбилися в ході. 


В загоні вісім партизан, 
У старшого наган. 


Та по гвинтівці у бійців, 
Та душі з кремінців. 
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Загін ішов чотири дні 
В пилу, в диму, в огні. 


На п'ятий день заліг в житах. 
Кружляє ворон-птах. 


Ї чути-- жито шелестить. -- 
Загін затих на мить. 


«Хто Йде?» -- і блиснули стволи. 
«Ми друзі! Не пали. 


Ми галичани, ми брати. 
Прийшли допомогти. 


Ваш слід пізнали вороги,-- 
Засади навкруги. 


Вже пізно думать про ліси. 
Д в нас по дві коси. 


Беріте кожен по косі -- 
Ї в ручку з нами всі». 


«А я шахтар»,-- промовив хтось. 
«Нічого, навчимось». 


Шістнадцять кіс дзвенять, гудуть, 
Густі жита кладуть. 


Шахтар грабки перекосив -- 
Ніколи не косив. 


Ї старший вигукнув: «Петро, 
Носи з бруском відро». 


Поранений лежить в снопах, 
Волошками пропах. 
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Шумить стерня, риплять кісця, 
Мовчать тверді серця. 


А німці йдуть з усіх боків, 
укають ковпаків. 


Між ними староста-панич, 
Надутий, наче сич. 


«Ви хто такі?»-- «Ми -- косарі. 
Жнива вже на порі». 


«Ну, покажи нам косаря!»-- 
Гукнув до шахтаря. 


Петро жбурнув своє відро -- 
«Дивіться!» -- прохрипів. 


| зразу вдарив панича 
розмаху з-за плеча. 


ЗЗвилась граната угорі. 
«До зброї, косарі». 


Не бій -- а вихор пролетів 
Ї стих серед житів. 


Загін ішов у Чорний ліс, 
Пораненого ніс. 


Та вражу зброю на кісцях, 
Та дружбу у серцях. 


1949 


32. Українська балада 


«вктнаннннннн 


М.П.СТЕЛЬМАХ 


ЗВИТЯЖЕЦЬ 


Світлої пам'яті Героя 
Радянського Союзу 
Павла Зайцева 


На Одері хмурім, як змієві пащі, 
Вогнями дихнули горбаті мости; 
Зловісно в одсвітах різьбилися хаші, 
Ї гадючизся берег 

Їз хвиль 

Темноти. 


Німота із смертю на березі тому 
Угризлася в тіло болюче землі. 

І Зайцев, з обличчя стираючи втому, 
Почув, 

Як стогнали 

Крижини в імлі. 

А може то хмурі бараки стогнали 

Чи хлюпались сльози невільниць-дівчат, 
Ї воїн у воду ввійшов близь причалу, 
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Піднявши угору, 
Як стяг, 
Автомат. 


Він витягнув човен з кущів верболозу; 
Суворі у човен сідали бійці. 

Ї хлюпнули весла на скорчений Грозен, 
Що сіяв 

Гарячим свинцем 

По ріці. 


Зіскакує Зайцев на землю з бійцями. 
Біжить заозір'ям низьким уперед. 

А ніч розгулялась свинцем і вітрами, 
Ї вдарив неждано 

З горбка 

Кулемет. 


Ї друг, похитнувшись, приліг у долині, 

До рани приклавши гвинтівку свою... 

-- У груди, Павлушо.. Напишеш 
дружині, 

Ї дітям напишеш -- 

Загинув 

В бою. 


-- Напишу, дружище.--Ї Зайцев 
гранату, 
Як серце, метнув у зловісне кубло. 
полум'я вгору звилося крилате, 
Ї в землю холодну 
Кущами 
Ввійшло. 
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Затих кулемет. Та однак за хвилину 
Густою каймою світання прошив. 
Зітханням озвалась холодна долина. 
Хто голову буйну 

В бою 

Положив? 


Хто в край свій не прийде з великої 
бурі? 

Без кого вже нині печалиться дім? 

Ї Зайцев, підвівшись, закрив амбразуру 

Ї тілом, 

Ї серцем нетлінним 

Своїм... 

Крізь хуги свинцеві, метілі залізні 

Ми щастя виносим з найтяжчих 


шляхів... 
На крилах безсмертя підносить 
Вітчизна 
Ї славить 
Навіки 


Звитяжців-синів. 


Німеччина, Грозсн-ча-Одері, 1945. 


зеценннн а ао 


Я. Г. ШПОРТА 


БАЛАДА ПРО ТАНКІСТА 
МАТВІЯ СИНИЦЮ 


Я того бою не забуду, 

Синам і внукам оповім, 

Як брали ми стосоту Буду, 

За кроком -- крок, за домом -- дім. 


Траншеї риті-перериті, 
Воронки, надовби і пні. 
Згоріли трави соковиті, 
Тополі скорчились в огні. 


За блиском, скреготом і громом, 
В пекельнім сяєві зорі, 
Між бліндажем і крайнім домом 
Палає танк на пустирі. 


Розбита права гусениця, 
Повзуть фашисти навкруги, 
Ї вже танкіст Матвій Синиця 
Не натиска на ричаги. 
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Уже розпечене залізо 
Солдата смалить гаряче, 

Ї на колінах фарба сиза 
Кипить, і плавиться, Й тече. 


Уже обпечені долоні, 
Уже вогонь сяйнув до брів, 


Ї гоготить в комбінезоні, 
Шолом в мазуті обгорів. 


Хитнувсь вперед --осліпли очі, 
Рвонув рукою -- сила є, 

Ї ось вже рація до ночі 

Його слова передає: 


-- Пце живий, іще живий 
Підбитий танк передовийї!.. 


Ї просить він його згадати 
У переможний день і час. 
Він, як належало солдату, 
В бою згорів, але не згас. 


Як руки в муках, у загині 
Здіймав, неначе вугілля, 
Як довго слухали в частині 
Знайомий голос іздаля: 


-- Шще живий, іще живий 
Підбитий танк передовийї.. 


Ішли на виручку танкісту 
Радянські танки з двох сторін, 
«Катюші» били в ніч по місту, 
Та їх не чув, не бачив він. 
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Горів бензол. Їдка резина 
Диміла, наче смолоскип, 

Ї люди чули щохвилини 
Кривавий стогін, віщий хрип: 


-- Іще живий, іще живий, 
Підбитий танк передовий!.. 


Іще почули наостанку, 

Крізь битви громову луну, 

Як він, півмертвий, в ріднім танку 
Про наречену спом'янув: 


-- Олесю, рідна!.-- Мертве тіло 
Сповзло, схилилась голова, 

Та над планетою гриміли 
Танкістом сказані слова: 


-- ШПце живий, іще живий 
Радянський танк передовий, 
Я ще живий! 


БАЛАДА ПРО ВИКОНАНИЙ НАКАЗ 


Наказ генерала строгий: зірвати німецький 


склад. 


-- Єсть! - відповів по статуту і козирнув 


солдат. 


Запізня була вже осінь -- потоки і ручаї 
По рівчаку пережовклому, по вимоклій колії... 
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Ні місяця в піднебессі -- пітьми лобові шили, 
Ні шляху, ані стежини--попробуй тоді пройти. 


Усе живе замовкає, сонця-світу ждучи, 
Тільки не спить розвідник в лісі густім 
вночі. 


Ї ліс нелюдимо стогне, ракета сяйне в пітьмі. 
Ось уже річка Й берег... Чужі вартові німі. 


Їх треба перехитрити, убити чи обійти, 
Не побоятись в осінь злої, як лід, води. 


Ї він по воді, погорло, річку вбрід перейшов, 
Ї знов не земля -- багнюка, зловісно чвакає 
знов. 


До складу підповз нечутно, зарив під ним 
динаміт, 
Ї підпалив, ховаючись, довгий зелений гніт. 


Ї гніт зашипів змією -- розвіднику час назад. 
У же він був біля річки, коли підірвався склад. 


У грудях гриміло серце. якщо озиравсь: 
за ним 

Снаряд за снарядом глухо звивав аж до 
неба дим. 


Та куля бійця догнала, і він похитнувсь 


нараз 
| впав на багряну землю, виконавши наказ. 
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ІРШАВСЬКА БАЛАДА 


Лежав піхотинець на мокрій землі, 

Гармати гриміли далеко в імлі, 

Ї зір він не бачив, бо тучі закрили. 
димом застелені скопані схили, 

Лиш рана пекла йому, рана болюча. 

Від цього -- не милі ні ліс, ані круча. 


-- Ну що ти, розвіднику, хлопчику мій?-- 
Схилилася жінка в хустині старій, -- 
Пройшов ти шляхи, наче терен, колючі, 
Дай рани тобі перев'яжу болючі, 

Обмию водою, як роси дрібні, 

Бо ти від сьогодні - - синочок мені. 


Ї світ перед ним пропливає поволі, 
Донеччини обрій, тополі у полі, 
Доріжка-стежина від рідної хати, 
Ї дівчини очі -- малої дівчати. 


Впиваються болі у серце криваві, 

-- Ой де я, матусю?.. 

-- В Іршаві, в Іршаві... 

Ген гори Карпати, а це Закарпаття... 

Ти брат наш, ти брат наш, а ми тобі-- 
браття. 


Як воїн, взяла його зброю на плечі, 

Ї хлопця того на шляхи недалечі 

Одна повела, ще й плечем підпирала, 
Спіткалась бува і сльозу витирала. 
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Бо серце щеміло, бо серце боліло, 

Щось мовить хотіло, 

А мовить не вміло, 

Лиш очі світились:--Синочку, синочку... 


Стомився, малий наш? Спочинь у лісочку... 
Він ліг відпочити, а встати не може. 

-- Не треба, синочку, вмирати негоже...-- 
Та очі його вже туманом повиті, 

Та очі його вже навіки закриті. 


Ї матері мати листа написала, 

Що сина у битві вона рятувала, 

Та ще й заридала:-- ОЙ сину наш, сину, 
Ти в бої загинув за цю верховину... 


Ї голову тихо в засмуті схилила... 
.Стоїть та могила, 

Висока могила, 

Для двох матерів незабутня могила. 


В. С ШВЕЦЬ 


ГІРСЬКА БАЛАДА 


Де хребти кам'яні, 

де за парками парки, 
там зустрівся мені 
танк англійської марки. 


Ген за шестеро гін 
його видно край шляху. 
Схожий здалека він 

на морську черепаху. 


Він, загрузши у рів, 
у замшілу траншею, 
від дощів та вітрів 
весь покрився іржею. 


Ї щодня перед ним 
вічно гнівне, суворе 
б'є прибоєм важким 
розхвильоване море. 
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Ї щоночі Кавказ 

ного кутає млою. 

Наче ветхий баркас, 
він дрижить від прибою. 


Де він взявся Й коли? 
Хто б це міг розказати?.. 
-- Танк сюди привели 
чужоземні солдати 


змити кров'ю пісок, 
потрощити дерева, 
вкрасти жирний шматок 
для англійського лева... 


Хто забуде слова, 
що говорить абхазка? 
Подивись -- голова 
в неї сива, мов казка. 


Років тридцять назад 

по цьому прибережжі 
йшов англійський десант, 
і палали пожежі. 


Молодою була 

ця абхазка в ту пору. 
З кулеметом ішла 

по цьому косогору. 


Чи не з батьком твоїм 
вона звідси стріляла? 
Чи не вибухів грім 
залишив ці обвали? 
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Років тридцять назад 
тут було поле бою. 

Весь англійський десант 
тут наклав головою. 


Ї нагадує танк 

на шляху всім прохожим 
гул минулих атак, 

бій з десантом ворожим. 


І засвідчать орли 

(їм було що клювати), 
як отут полягли 
чужоземні солдати. 


Навіть цей моревій 
сліду бою не згладив. 
Ще і досі живий 

той, хто слав тих солдатів... 


Хто забуде слова, 

що говорить абхазка? 
Подивись -- голова 

в неї сива, мов казка... 


Свіжий вітер подув, 
вітер моря Й світанку. 
Чорний ворон заснув 
на англійському танку. 


1952 


еннннен оо  1ц 


Б П.СТЕПАНЮК 


БАЛАДА ПРО ВІ?Ш 


Гула за селом діброва, 
Стояла пора грозова, 

Ї сонячна куля багрова 
Важкий віщувала бій... 
Прощатися з батьком сину 
Прийшлося в лиху годину, 
Змахнувши сльозину з вій. 


Хмурнішав липневий ранок, 
Скрипів під ногами ганок... 

Ї слово своє наостанок 

Так батькові мовив син: 

-- В війну громадянську з хати 
Вас теж провели в солдати, 
Зібравшись кілька родин. 


Лежать у моїй торбинці 
Ї материні гостинці, 
Ї ложка (бійцю згодиться), 
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Поннесена з тої війни. 
А що ж мені вам на згадку 
Подарувати, мій батьку, 
Від серця всії глибини? 


Гойднулись листки зелені 

На придорожнім клені, 

А син виймає з кишені 
Пописаний дрібно папір: 

-о Понйміть в свою теплу руку 
На довгу, може, розлуку 

Мій перший юнацький твір. 


Цінили ви, як забави, 

Мої поетичні вправи, 

А думали -- синова слава 
На крилах стальних літака. 
Що ж, буду пілотом, може, 
Як битиму кодло вороже, 
В бою не здригне рука. 


На цьому і розійшлися, 

На захід шляхи вилися, 
Котилось кленове листя 

В пилюці -- солдатові вслід... 
Вставало сонце позаду, 
Світило услід снаряду, 

Аж поки не скінчивсь похід. 


До батьківської оселі, 
Ледь не торкнувши стелі, 
У вигорілій шинелі 
Вернувся із фронту син. 
а груди солдатові мати 
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У пала... 
Посеред хати, 
Завмерла на кілька хвилин. 


Погладила по шинелині, 
Заглянула в очі сині 

Ї, підійшовши до скрині, 

Для сина щось мати вийма -- 
Червону книжечку батька 
(А в ній із зошита вкладка) 
Руками несе обома. 


Ї мовила: 

-- Незабаром, 
Як нас обдало пожаром 
Ї сколихнуло ударом, 
В діброву пішов, хто міг. 
В запеклім бою одному, 
Отут, недалеко від дому, 
Твій батько старий поліг. 


А після бою, порану, 
Віддавши останню шану 
Відважному партизану, 

Иого принесли партквиток. 

АД він же лежав на серці 

У батьковій гімнастерці, 

А в нім з твоїм віршем листок. 


1954 


«зрстеннннннннан не 


Л.В. ЗАБАШТА 


МАТ?ФОС ГОЛУБЕЦЬ 


Герою Севастопольської оборони 


-- Хвиле, скажи мені, чому ти біла? -- 
Хвиля шепоче: 

-- Я посивіла 
(В день, коли з ворогом вийшов на герць 
Хлопець безстрашний, матрос Голубець. 


-- Хвиле, чому ж посивіла ти? 
-- З горяі.. 

Я не могла відірватись від моря, 
Він же стояв у пекельнім вогні, 
Кидав снаряди смертельні мені, 
Зводив червоні огарки долонь, 
Кров витирав із обпечених скронь... 
Рвалися з катера огненні жала, 
Поруч флотилія вибуху ждала... 

вибуху ждала... 


33. Українська балада 9513 


Тільки не вибухнув жоден снаряд 
Скидав їх в воду хоробрий солдаті. 


Бачила я, як помер він од муки, 
Та не могла остудить його руки. 
Вічний вогонь моє серце пече, -- 
Хвиля шепоче: 
-- Як гаряче... 

як гаряче... 
-- Хвиле, чому ж ти спокою не маєш, 
Що ти у берега тихо питаєш? -- 
Хвиля шепоче, хвиля хлюпоче: 
Бачити хлопця хороброго хоче, 
Кажуть, що став він на кам'яні плити, 
Хочу я тіло його окропити... 


-- Хвиле, то пам'ятник став під горою! 
-- Хочу я в ноги плескатись герою, 
Горе забуду, буду шаслива... 

З туги я сива... 

З туги я сива. 


санннннннннннннннївн 


Р.А. БРАТУНЬ 


БАЛАДА ПРО СІЛЬКОРА 


Дощ і темінь. 

Дощ і болото. 

З неба стерто 
Зірок позолоту. 
Ніби сплять всі. 
Ніби ні. 

Де-не-де 

Вогні. 

В хаті край села 
Дівчина за столом 
Пон тьмяній лампі 
Щось пише. 
Думки і темінь 
Рвуться напролом, 
Буде електрика; 
Буде в сто раз ясніше -- 
Мислить. 
Всміхається. 


М ріє. 
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Це ж завтра... 

Скільки чудових речей! 
Розгоряється радості ватра. 
Скільки щастя буде-- 

Ї все 

Для людей! 

Крізь сон щось шепоче мати, -- 
Гніт закоптів. 

-- Мамо моя... 

Поїду вчитись 

У Львів. 

Хіба ще в газету 

Поо ясла написати? 

Казав редактор: 

Пишіть про все.-- 

Тихо. 

Лиш миші шерехтять в загаті. 
Ї вітер 

Шибами дзеленькотить, 

Т рясе. 





Згадує 

Листа в газеті. 

Її ж листа 

Читало все село. 

Поо те, 

Що ксьондз в ожереді 
Зерно гноїть. 

Було ж тоді розмов... 
Ї гніву, і сліз, і проклять 
Було... 

В раз 

Здригнулася від крику. 
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До серця вдарила кров 
Дощ і темінь. 

Дощ і болото. 

З неба стерто 

Зірок позолоту. 

Ні душі 

В цій порі 

На дворі... 

-- Відчини! 

-- Хто? 

-- З району?! 

Та ні. 

Щось не ті голоси. 
Дівчино! 

Комсомолко! 

Бандити смерть принесли! 


Мати крізь сон: 
-- Хто? 

-- Мамо, 
Прокиньтеся, ма-ам... 
НІ, прокляті. 
Живцем себе 

Не дам! 

Двері трішать, 
Як смерті 
Нерівна, 

Важка хода, 
Важко вмирати 
В ніч осінню 
Коли ти молода! 
Двері--в тріски, 
Постріл в упор. 
Впав сількор. 
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Дівчина впала на стіл. 
Шепнула щось ледь чутно... 
Лист не в газету, -- 

В майбутнє, 

Кров'ю дописав сількор. 
Ненавистю і любов'ю, 
Життям дописав сількор. 


зано оон 


ДВПАВЛИЧКО 


КОМСОМОЛЬСЬКИЙ КВИТОК 


Лісорубам лекцію він ходив читати. 
Хвилювався трохи, хоч не першина. 
| йому здавалось -- з уст його Каргеги 
Слухали вогненне слово Галана. 
Повертався пізно уночі додому, 
Дихав ліс в обличчя пахощами смол. 
Ї бриніла пісня в серці молодому 
Про неугамовний в праці комсомол. 
Раптом вийшло двоє з мороку нічногя 
Він хотів сказати: «Йдем, торабнійіЗ.. 
Ніби очі смерті, глянули на нього 
Дула пістолетів у глибінь душі. 
-- Комсомольський дай нам,-- 

разом просичал! 
Поростяглась до нього пара чорних рук. 
Ой чому смереки дужі не упали 
Ї не розчавили їх, немов гадюк! 
Не сказав ні слова, ближче підійшовши; --- 
Не стоять живому так перед мерцем -- 
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Жаль бруднити руки, тільки все одно вже: 
Розмахнувсь і вдарив ворога в лице... 
То не грають сумно у селі трембіти --- 
То ридає мати, сльози ллє рясні, 

Не гадала вчора нині посивіти, 

Не гадала сина бачити в труні. 

На столі тесовім положили люди, 

Ніби серце хлопця у вінку з квіток, 
Кулею пробитий, бо стріляли в груди, 
Кровію залитий дорогий квиток. 

Ї над ним клялися хлопці і дівчата, 

Ї діди, і діти-- кожен заприсяг: 

Не ходити більше зрадникам в Карпатах, 
Ждатиме їх кара на усіх стежках. 


х ж ж 


Писав хлопчина вірші 
Про щастя і любов, 
Щасливим народився 
Ї дівчину знайшов. 


Щасливим народився, 
Та в нешасливий день, 
Бо люди не почують 
Його ясних пісень. 


Писав хлопчина вірші, 
Чекаючи в саду: 
«Виходь, моя Марійко, 
Бо я на тебе жду...» 
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А дівчину Марійку 
Збезчестили кати 

Ї кинули в криницю, 
Ї годі віднайти. 


Він онімів із горя, 
Забув усі слова, 
Лиш пам'ятає досі 
Оті рядочки два. 


Він ходить по Волині, 
Ночує у ровах 

Ї від людей тікає, 
Неначе дикий птах. 


В криниці заглядає 

Ї грає на дуду: 
«Виходь, моя Марійко, 
Бо я на тебе ждуї» 


Р М.ЧУМАК 


ПРОЛІСКИ 


Синові склалася доля тяжка, 
Мати померла, а батько загичув, 
Батько покинув, 

Залишив синка. 


Мати нерідна у нього була, 
Сина нерідного недолюбляла, 
З хатоньки гнала 

У холод з тепла. 


В мачухи син і ріднесенький жив, 

Т рошечки менший від старшого брата, 
Мусив мовчати, 

Хоч брата любив. 


«Мамо, не треба, діждемо весни, 
Вдвох ми із братиком будем гуляти, 
Квіти збирати, 

Його не гони». 
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Вдарила мачуха хлопця в лице, 
Вигнала хлопця сердешного з хати. 
Це вам не мати, 

Мачуха пе. 


«Матінко,--сльози втирає рясні, - 

Не виганяй мого братика -- стужа...»-- 
Їй це байдуже, 

Співає пісні. 


«Матінко рідна, дозволь дожену, 
Хай хоч до літечка буде в нас жити. 
Слово скажи ти, 

Иого я верну». 


Мати й бровою на це не веде, 
Рідного сина заперла в комору: 
«Сядь тут, потворо, 

він хай іде». 


Він і пішов собі прямо у ліс, 
Босими ніжками сніг приминає, 
Де він ступає, 

Там пролісок ріс. 


Пролісок білий з листками трьома 
Сонечко будить -- проснися заснуле! 
Хоч не минула 

холодна зима. 


Пасинок догго по лісу блукав, 
Сині під вітром сиїги розтавали, 
Квіти зростали 

Там, де він ступав. 
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Квіти лишив і пішов навпрямки, 

З талим сніжком зник у лісі назавше, 
Подарувавши 

Найперші квітки. 


Блиснуло сонечко, стало тепліш, 
Мати синка випускає з комори: 
«Кинь своє горе, 

Нема його більш». 


Він же пішов собі прямо у ліс, 
Проліски топче і брата шукає, 
Де він ступає, 

Там синява сліз. 


Там, де сльозини упали Його, 
Пооліски виросли сині по сліду. 
Мати не діжде 

На сина свого. 


Ходить по лісу щороку вона, 
Квіти то білі, то сині збирає. 
Сина ж немає, 

Хоч квітне весна. 


Казка таке оповіла мені, 
Змусила злих і невірних тужити. 
Довго їй жити 

У сивому сні. 


Ю. Г.ГГЕРАСИМЕНКО 


БАЛАДА ПРО ХЛОПЧИКА 
| ПОЛКОВОДЦЯ 


Курява встає, земля гуде, 
Над шляхами марево руде -- 
Військо повертається з походу, 
Військо з перемогою іде. 


На лафетах їдуть гармаші, 
Идуть стрільці, кіннота порошить. 
Хто лавину зможе зупинити? 
Зупинити? Думку залиши. 


Степові дороги їй тісні, 
Розлилась обабіч по стерні. 
Попереду сивий полководець, 
Сивий полководець на коні... 


Тільки... що це? Стали враз бійці, 
Гармаші спинилися й стрільці -- 
На дорозі грається хлопчисько: 
Шось будує з глини й камінців. 
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-- Гей, малий! Чого отут сидиш? 
Бачиш, військо? Іграшки облиші-- 
Полководець хлопчику гукає: 

-- Утікай з дороги! Та скоріш! 


Ніколи нам ждать!-- 

Ї продзвенів 
Голосок дитячий в тишині: 
-- Ти хіба не бачиш, я будую! 
Я будую. Ніколи мені.-- 


Пильно-пильно глянув з-під повік 
Полководець, сивий чоловік. 
Потім посміхнувся у задумі, 
Повернув коня з дороги вбік 
Ї наказ подав: - - Звертать полкамі.. 


Слава переможцям-воякам! 
Слава мудрим сивим полководцям! 
Тричі слава всім будівникам! 


1957 
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п НЖ НІ Коьл о ні 
о о о. ооо. 11 що -є- о апа ринюеннн ннню с  оі озаюолан: 


Про авторів, балади яких надруковані у цій книзі, 
читачі знають уже з багатьох збірок поезій, з розвідок 
дослідників літератури. Тому ми не подаємо біографіч- 
них відомостей про авторів, а друкуємо тільки найнеоб- 
хідніші бібліографічні довідкн про вміщені творн та в 
окремих випадках коротко розповідаємо про історію сю: 
жету. 

Цей збірник не є виданням, в якому повністю пред- 
ставлені всі українські балади. Ще збірник вибраних тво- 
рів цього жанру. Відбирали ми балади, виходячи з того, 
яке значення має твір для історії української літератури 
і наскільки він відповідає естетичним вимогам сучасного 
читача. Принцип розташування творів - - хронологічний 
(бралася до уваги дата виступу поета в жанрі балади), 
хоча, можливо, і ке всюди він збережений. Тексти балад 
ми намагалися подавати за першоджерелами, найкращими 
в науковому відношенні виданнями та за збіркамк тво- 
рів сучасних письменників. 


БАЛАДНІ ТВОРИ ХМІ--ХМІ ст. 


Пісня козака Плахти. Перша українська друкована 
балада літературного походження. Автор невідомий. На- 
писана, як гадають дослідники (О. Брікнер, М. Возняк 
та ін.), близько 1612 року і швидко набула популярності, 
за що свідчить такий факт. У польській драмі невідомого 
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автора п. з.Мід5ориз! аїбо ігабісосотосадїа па пі тіс52- 
ризіпе», що була надрукована в 1622 році, головна дійова 
особа Ляпікуфель співає цю пісию («Гой, козачейку, 
пане ж мій») як всіма знану. У передмові до книжки ска- 
зано, що цей драматичний твір уже виставляли ранішс і 
мав він значний успіх. У ті роки «Пісню козака Плахти» 
уже наслідують автори польських і українських віршів. 
За зразком цього твору був опублікований у 1618 р. 
польською мовою «Козачок духовний». 

Повністю «Пісня козака Гілахти» вперше надрукована 
в польському збірнику сатиричних творів Яна Дзвонов- 
ського «Зе)ти Х/ аїпедо Дотоугедо Агіукийом 5265с...», Кра- 
ків, 1625. (Заголовок в перекладі на українську мову та- 
кий: «Шість статей загального домашнього сейму, що дуже 
потрібні для усіх станів, а найбільше для тих, на кому 
їздять жінки, що уміли приборкати їх, аби їм корилися. 
Додані до цього й інші смішні для читачів речі. Видав 
Ян Дзвоновськнй. Друковано в Олесниці на Гочанівській 
вулиці року 1625»). Наприкінці книги надруковано вір- 
ші Дзвоновського про козака Плахту і додано «Ріезп Ко- 
гака Р'асііу». З дсякимн відмінами балада була надру- 
кована у збірнику «РгагопКа аїбо пам/ага 4Їа гаїамуу ишсасі- 
уге) дгигупіє», (1640). 

В основу балади покладені мотиви українських народ- 
них пісень. В свою чергу твір цей пішов у фольклор і зу- 
стрічається в рукописних збірниках пісень ХМІЇ-- 
ХУМПІЇ ст. та в записах ХІХ--ХХ ст. Див. публікації: 
М. Возняк, Матеріали до історії української пісні і вір- 
ша, «Українсько-руський архів», т. ЇХ, стор. 115. Його ж, 
Українські пісні в польських виданнях ХМІЇ ст. ЗНТШ, 
т. 155. Ю. Яворський, Два замечательньх карпато-рус- 
ских сборника ХМІЇЇ в., К., 1909. Збірники українських 
народних пісень: Залєськнй Вацлав (Вацлав з Олеська), 
Пісні польські і руські люду галиційського, Львів, 1833, 
стор. 392--393. Паулі Жегота, Пісні люду руського в Га- 
ліції, ч. П, Львів, 1840, стор. 26. П. Чубинский, Тру- 
дь.., т. М, 1874, стор. 1190. Я. Головацкий, Народнье 
песни Галицкой н Угорской Руси, т. І, стор. 120--122. 
Б. Гринченко, Зтнографическиє матерналь, т. ПІ, Чер- 
нигов, 1899, стор. 193; Д. Зварницкий (Яворницькні), 
Малороссийскне песни, 1906, стор. 69. 

Про баладу див. роботу І. Франка, Козак Плахта, 
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українська народна пісня, друкована в польській брошурі 
з р. 1625, ЗІНТШ, т. 47. 

Значну увагу баладі приділили польські літературо- 
знавці. В роботах, опублікованих польською, німецькою 
та чеською мовами, баладу про Козака й Кулину нази- 
зають найкращою баладою в давній слов'янській літера- 
турі перед А. Міцкевичем і О. Пушкіним (О. Брікнер), 
перанною тодішньої поезії, якої, на думку Брікнера, не 
посоромився б і Шевченко, бо цей твір, на його погляд, 
витримає порівняння з найсильнішими баладами світу. 

Текст балади подаємо за першодруком, фотокопію 
якого опубліковано у «Записках наукового товариства 
ім. Шевченка», т. 47. 

«Од неділі псршого дня». Баладний вірш невідомого 
автора другої половини ХМІЇ ст., написаннй нерівноскла- 
довими віршами, що нагадують форму українських дум. 
Текст твору публікуємо за рукописом кінця ХМІЇ ст,, 
якого опублікував М. Возняк у статті «Щікава пам'ятка 
української пісенності ХМІЇ в.» (журнал «Україна», 1929, 
березень-квітень). Цей твір є прототипом відомої пісні 
Про Байду. 

Найближчий варіант дивись у книзі: «Едвард ФРулі- 
ковський, Опнс повіту Васильківського...», Варшава, 1853, 
стор. 184. 

Піснь свіцька («Ох мні жаль всликий»,). Пісня-вірш 
баладного характеру. Складена невідомим автором у 
ХМИІЇ ст. В рукописному збірнику ХМ ст. дяка Да- 
ниловича збереглися рештки акростиха «Агапон...» (див. 
В. Перетц, Новье данньс для истории старинной укра- 
инской лирики. «Известия отделения русского язька н 
словесности Имперагорской академий наук», СПБ, 1907, 
ХІЇ, І, стор. 171). 

Подаємо | за 4 рукописним збірником ШПашковського 
(ХМИІЇ ст.), якого опублікував М. Возняк у «Записках 
наукового товариства ім. Шевченка», т. 109, стор. 27--28. 
Інші варіанти днв.: І. Франко, Карпаторуське письмен- 
ство, ЗНТІ, т. 38; збірник пісень Вацлава з Олеська, 
Пісні польські і руські.., Львів, 1833. стор. 307--310 
та ін. 
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БАЛАДА В ЛІТЕРАТУРІ 
ХІХ, ПОЧАТКУ ХХ ст. 


П. П. Гулак-Артемовський (1790--1865) 


Твардовський (Малоросійська балада). Переробка ба- 
лади польського поета А. Міцкевича «Рапі Т ммагдомзка» 
(18212 р.). Гулак-Артемовський надав їй українського 
колориту, детальніше описав і поширив деякі сцени, знач- 
но посилив гумористичний тон викладу. В некролозі Гу- 
лаку-Артемовському О. Рославський-Петровський писав, 
ніби Міцкевич, прочитавши баладу «Твардовський», 
ствердив, що переробка краща оригіналу. 

Балада мала великий успіх. Після першої публікації 
(«Вестник Европь», 1827, Ме 6) вона була передрукова- 
на в збірнику «Малороссийскне песни» М. Максимовича, 
(1827 р.), в журналі «Славяннн», 1827, ч. 27, а також 
окремим відбитком з журналу «Вестник Европь». Зго- 
дом з'явилися численні рукописні списки, а в 1840-х ро- 
ках був зроблений переклад на білоруську мову. 

Публікуючи вперше баладу «Твардовськнй», редак- 
тор журналу «Вестник Европь» до тексту додав досить 
простору передмову, в якій загалом прихильно висловив 
свої думки про українську літературу. 

Дата написання і публікації твору вважається 1827 р. 

Текст подаємо за збірником творів П. Гулака-Арте- 
мовського «Байкн, балади, Лірика». К., в-во «Радянський 
письменник», 1958, стор. 68--76. 

Рибалка. Переробка балади В. Гете  «Дег Бізсбег» 
(1778). Написана 27 жовтня І827 р., надрукована в 
журналі «Вестник Европь», 1827, т. М, Хо 20, стор. 
286--290 за підписом -- «й». Початкові рядки з тексту 
балади Гете: 

Оаз Х/аззег гацесіК, Фаз Х/азєсг зсБмоі! 

Еіп КізсПрег 5аз55 4агап, 

Зав пасі дет Апееі гибемої|, 

КоБі Біз ап5 Нег2 Біпап. 

Оп міє ег 5ії2( цип міє сг Їаизсбі, 

ТЬеїй зіср 4іс Кіш етрог: 

Диз дет Беууедіеп ХИ/азесг гайзсбі 

Еіп Рейсбіев ХМИеїб Бегуог... 

(ХУ. Соєібе, Роеіізсбе ип ргозаїзсбе ХМУєгкс, 
Ва. І, Зішіідагі, 1836, з. 33). 
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Оригінал має 8 строф, об'єднаних попарно, Артемов:- 
ський розмір балади збільшив до десяти строф, надав- 
ши більше місця описові настрою рибалки і його вра- 
жінь від зустрічі з Русалкою. Деякі місця він подає в 
тоні українського бурлеску («Що рибка смик -- то серце 
тьох!»), на що вже вказувалося в нашій літературі. 

Друкуючн баладу, редактор журналу М. Каченовський 
подав до неї передмову, яку ми згалаємо повністю, ос- 
кільки в ній є чимало важливих місць, шо характеризу- 
ють погляди Гулака-Артемовського на українську мову 
й літературу, а також дають цінні факти про перші від- 
гуки критики на адресу українських балад. «Всякому сча- 
стлипому пронизпедению истинного таланта желасм та- 
кого успеха, какой нмел «Твардовский» Без прелвари- 
тельньх внушений, без посрелства слищком уж извест- 
ньх способов втираться в храм славь, баллада любез- 
ного нашего позта в короткое время бьла напечатана три 
раза. Сльшно, впрочем., что между благосклонньми чи- 
тателями стихотворений малороссийских есть ми неблаго- 
склоннье к сему наречию, хранящемуся в устах пяти 
миллнонов соотчичей наших и по многим отношенням 
драгоценному для славянского филолога. Несговорчивьїх 
мулренно переуверить, но для других сошлемся на алле- 
манскиє стихотворення покойного Гебеля, с любопьт- 
ством н наслажденнем читаємье во всех государствах 
Германни частню напсчатанньис и у нас рялом с неко- 
торьми из прекрасньх переводов В. ДЛ. Жуковского (ср. 
его «Ейг Х/епіде» -- «Для немногнх». М. 1818). Кажет- 
ся, позволено просить снисхождення к наречню много- 
численньх однородцев, соотечественников и сограждан 
наших, снисхождения, подобного тому, какое оказьвают 
немць к остаткам язька, уцелсвшим в одном уголке 
прежней Швабин. Почтенньй позт, упомянув о некото- 
рьх особливьх побужденнях, заставивших его передать 
на родном язькс («на язьке. почти уже забьтом мною»-- 
пишет он к редактору. Прекрасно! Миногие из громких 
словесников, право, не остались бь в накладе, променяв- 
ши себе сокровища памяти своєй на подобную забьвчи:- 
гость) свосм Гетеву балладу, говорит далее в обязатель- 
ном письме к редактору, что, между прочим, и по вле- 
ченню любопьтства захотел он попробовать, нельзя ли 
на малороссийском язьке передать чувства нежньке, бла: 
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городнье, возвьюшеннье, не заставляя читателя мли слу- 
шателя смеяться, как от Знендь Котляревского и от 
других, с тою же целью писанньх стихотворений. Указь- 
вая далее на некоторье народньєе песни малороссийскиє, 
на песни самье нежнье, самье трогательнье, он, с бла- 
городною неуверенностью в успехе, вьдаєт баллалу свою 
единственно как простой опьт. Судьба его стихотворе- 
ния будет решена знатоками и любителями малороссий- 
ского слова. Нам остаєтся только поставить на вид одно 
обстоятельство: как в «Твардовском» вьщержан сочини- 
телем тон мужеско-гайдамацкий, так здесь принят ним 
женский малороссийский способ об'яснення»... 

В українській критиці балада «Рибалка» була названа 
«бесспорно лучшим  пронзведеннем Г. Артемовского» 
(Скубент Чуприна -- псевдонім О. Котляревського), а 
М. Петров відніс її «к чистейшим звукам романтизма». 
Загалом позитивну оцінку дали Й інші критики та літе- 
ратурознавці. 

Пізніше цю баладу перекладалн П. Куліш, Ю. Федь- 
кович, Д. Загул та інші поети. 

Текст друкуємо за виданням «Байки, балади, ліри- 
ка», в-во «Радянський письменник», К., 1958, стор. 
76--78. Оскільки в примітках ми друкуємо в оригіналі 
початок балади Гете «Рибалка» -- першу строфу її пе- 
ред текстом Артемовського ми не подаємо. 


Л. І. Боровиковський (1807--1889) 


Молодиця. Надрукована в журналі «Вестник Евро- 
пьЬ», 1828, Хо 9, травень, стор. 53--55 за підписом 
«Мо-й», з такою приміткою: «Чувствую великий недо- 
статок сего отрьивка-- первого моего опьта; но тем 
не меньше он для меня прнятен: в нем сльшнь звуки 
язька моєей родиньй Хо-й». Подаємо за першодруком. 

Фибалка. Написано близько 1831 р. Першодрук -- 
зб. «Харківська школа романтиків», т. І, 1930, стор. 
159. 

Друкуємо за виданням: Л. Боровиковський, Тнори, 
К. 1957, стор. 101. 

Вивідка. Літературно опрацьований сюжет народної 
балади (днв. П. Чубинский «Труль зтнографическо-ста- 
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тистической акспедицни..» т. У, стор. 432, Хо 82). Текст 
Л. Боровиковського в свою чергу спопуляризувався серед 
народу і записаний як народна пісня (Див. «Пісні та 
романси українських поетів», т. ЇЇ, К., 1956, стоо. 301). 

Вперше надрукована в альм. «Ластівка», СПБ, 1841, 
стор. 26--31. Подаємо за першодруком. 


І, Її. Срезневський (1812--1880) 


Корній Овара. Думка 1. Наслідування В. Жуковсько- 
го («Двенадцать спящих лев. Старинная повесть в двух 
балладах. Баллада псрвая. Громобой»), який запозичив 
сюжет з роману німецького письменника Хр. Г. Шпісса. 
«Дванадцять сплячих дівчат, історія про привиди» 
(«РДіе 2м.6ЇЇ зсБіавепдеп У) чпейтамеп, сіпе Оеізіег дезсрісііе). 
Ї. Срезневський відступив від російського оригіналу 
(«Громобой»), надавши баладі українського колориту. Ба- 
лада не закінчена. 

Як видно з листа Л. Боровиковського до І. Срезнев- 
ського, написаного з Курська у 1834 р., уже тоді балада 
була виготовлена до друку і Боровиковський просив: 
«Желательно бьло бь в рукописн прочитать хоть отові- 
вок из Вашего «Громобоя». Вперше надруковано в «Мол- 
ве», 1836, Ме 51--52, стор. 388--394 за підписом «Ан- 
тон Майко Келеберла. З Почаєва поломар богородицької 
дзвіниці. 1836 года, 25 января. Харьков». Автор подав 
примітки Ло балалн: 1) Койдак -- порог близ Екатери- 
нославля. 2) Тритин--три  звездь з среди  созвездня 
Орнона. 

Вдруге надрукована в журналі «Киевская старина», 
1900, Хе 10, стор. 245--250. 

Подаємо за виданням: «Харківська школа романтиків, 
том Ї. Вступні статті, редакція і примітки А. Шамрая». 
Харків, 1930, стор. 127--130. Понмітки у виносках по- 
дані також за цим виданням. 


М. С. Шашкевич (1811--1843) 


Ползоня. Надруковано вперше за підписом Руслан Ша- 
шкевич у збірнику «Русалка Дністровая», у Будимі, 1837, 
стор. 65--68. До заголовку у виносці дана примітка: 
«Посля народної казкн». Подаємо за першодруком. 
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А. Л. Метлинський (1814--1870) 


Покотиполе. Сюжет запозичений з фольклору, по 
суті той же, що у баладі Шіллера «Їбікові журавлі». Ба- 
лада написана у 30-х рр. ХІХ ст., увійшла до збірника 
брови і пісні та ще дещо Амвросія Могили», Харків, 

Смерть бандуриста. Написана в 30-х роках ХІХ ст., 
надрукована в збірнику «Думки і пісні..» 1839, 

Тексти подаємо за збірником: «Харківська школа 
романтиків», т. НП, Х, 1930. 


М. І. Костомаров (1817--1885) 


Пан Шульпіка. Налоукоплано у абірнику «Українські 
балади», 1839, стор. 28--30. До балали автор написав 
таку примітку: «Єсть то старосвітська вість -- на Вкраїні, 
кажуть був за стару годину якийсь пан Шульпіка, багато 
шкоди сусідам чинив, - народ злютував і забив Його. 
Певно то єсть якийсь польський пан, а діялося се за ті 
ооки, коли Україна під лядською кормигою страдала». 
Щодо форми -- то Костомаров тут наслідує народну ба- 
хаду про Бондарівну. 

рат з сестрою. Переробка народної балади. Див. її 
у збірниках Я. Головацького. Наролнье песни галицкой 
н Угорской Руси, ч. І, М., 1878, стор. 45; М. Лисенка. 
Збіоник українських пісень. вип. ЇЇ, ч. 18. 

Я вір. тополя і береза. В основу балали покладено на- 
родні пісні-балалди про перетворення невістки в тополю. 
Див. її в збірнику А. Метлинського, Наролнье южнорус- 
скине песни, К., 1854, стор. 286. Опубліковано у зб. 
«Литературное наслелие Н. И. Костомарова», СПБ, 1890. 

Всі баладн М. Костомарова друкуємо за вниланням 
«Харківська школа романтиків», том третій, Х., 1930. 


Т. Г. Шевченко (1814--1861) 
Причинна. Написана, як гадають дослідники, в 1837 р. 
Вперше надрукована в альманасі «Ластівка», СПБ, 1841, 


стор. 230--242. Уривки з балади стали народними піс- 
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нями, особливої популярності набрав початок твору -- 
«Реве та стогне Дніпр шнрокий», муз. Д. Крнжанів: 
ського. 

Тополя. Написана в 1839 р. Налрукована в першому 
виданні «Кобзаря», СПБ, 1840, стор. 69--82 з при- 
святою «П. С. Петровській». В наступних виданнях дру- 
кувалася без присвяти. Сюжет побудований на народних 
піснях і віруваннях про перетворення жінки (дівчини) 
в тополю. 

Окремі уривки з балади («По діброві вітер виє», 
«Плавай, плавай, лебедонько») стали наролними піснями. 

Утоплена. Написана в грудні 1841 р. Вперше надру- 
кована в збірнику «Молоднк», Харків, 1843. В основу 
сюжету покладені народні вірування про те, що втоплені 
дівчата стають русалками. 

Лілея. Написана п 1846 році, вперше опублікована у 
газеті «Слово» (Львів, 1862, Хе 16). Одна з кращих 
балад у світовій літературі. А. Єнзен у монографії «Та- 
рас Шевченко» (німецькою мовою, Відень, 1916) відзна- 
чив, що колн б НіІевченко написав тільки цю одну бала- 
ду-- він здобув би собі світову славу. 

Деяку спорідненість з цією баладою має твір чесько- 
го поета Ербена «Ше». Див. про це статтю В. Даніло- 
га «Україна», 1907, Хо 5. 

Русалка. Вперше надрукована в журналі «Вечорни: 
ці» (Львів, 1862, Хе 22). Сюжет побулований на на- 
родних віруваннях і піснях про русалок. 

о10 ти ходиш на могилу? Вперше надрукована в 
альманасі «Хата», СПБ, 1860. стор. 73--75, під заго- 
ловком «Калина». 

Ой три шляхи широкії. Вперше длдрукувалося в жур- 
налі «Основа», 1861, кн., Ї, стор. 5--6. Поширилася як 
народна пісня. 

Хустина. Без зазначення автора вперше була надру: 
кована в журналі «Народное нчтенис», 1859, кн. ПІ, 
стор. 156--158. 

Коло гаю в чистім полі. Надрукована вперше в жур- 
налі «Основа», 1862, кн. ЇХ, стор. 1--2. Сюжет побу- 
дований за мотнвами народних пісень, зокрема балади 
«Ой не холи, Грицю». 

У тієї Катерини. Вперше надруковано у «Кобзарі» 


СПБ, 1867 (вил. Кожанчикова), стор. 221--223. 
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В основу сюжету покладено народну баладу «Тройзілля». 
Див. її в «Етнографічному збірнику», т. ХІ, стор. 295, 
Б. Грінченко, «ЗФтнографическиє 4 матерналь», т. ІН, 
Чернигов, 1899, стор. 234--241, Чубинськнй, М, стор. 
366, Ме 718. 

Тексти друкуємо за внданням: «Твори в десяти то- 


мах», тт. І--ІЇ, К. 1951, 1953, 
С. В. Руданськай (1834--1873) 


Два трупи (Розбійник). Вперше надруковано в «Фус- 
ском мире» (Петербург), 1859, Хе 47. Сюжет побудова- 
ний за мотивами народних пісень і переказів. 

Верба. Вперше надрукована у збірнику | «Твори» 
С. Руданського, т. ПІ, Львів, 1897. Написана за моти: 
вами народних пісень. 

ексти друкуємо за виданнями: Є. Руданський. Тво- 


ри. К., 1959. 
М, Л. Устнянович (1811--1885) 


Фекрутка. В баладі відображені настрої у зв'язку з 
битвою австрійських військ з італійськими й фран- 
цузькими військами у 1859 р. під пос. Мадженти, у якій 
загинуло багаго  солдат-українців, головним чином з 
Стрийського повіту. 

Текст подаємо за виданням: Твори Николн Устияно- 
вича і Антона Могнльницького, Львів, 1913, стор. 97-- 


99. 
В. С. Кулик (1830--1870) 


Їван Ячмінь. Переробка балади Р. Бернса. Подаємо за 
збірником «Писання Василя Кулнка», Львів, 1894, стор. 
33. Найновіший переклад балади (М. Лукаша) днв. у ви- 
данні: Р. Бернс, Вибрані твори, К., 1960. 

Загублені душі. Вперше надрукована в «Основі», 1861, 
кн. ХІ--ХІЇ, стор. 42--43. Стала народною піснею. Див. 
Записи: Грінченко, «Зтнографическис матернальт», т. ШІ, 
Чернигов, 1899, стор. 225--226. 

Текст подаємо за виданням «Писання Васнля Кули- 
ка», стор. 48. 
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О. Я. Кониський (1836--1900) 


Божевільна. Передруковуємо з антології «Українська 


муза», К., 1908, стор. 278. 


Ю. А. Федькович (1834--1888) 


Рекрут. Надруковано у збірнику «Поезії Їосифа Федь- 
ковнча», Львів, 1862, стор. 36--37. 

Добуш. Надрукована в збірці «Поезії Їосифа Федь- 
ковича», Л., 18062. В основі балади -- народна пісня про 
Довбуша. 

рій Гінда. Поетична обробка народного переказу 
про опришка Юрія Гінду. До цього сюжету Федькович 
звертався кілька разів. Див. його балади і вірші: «Ши- 
пітські березн» («За Шипотом гоа Сочава»); «Шипіцкі 
берези» («Се що за новітна зпов гія?»); «Шипіцкі бере- 
зи» («У Шипоті на цвинтарі»). 

Вперше надруковано у збірці «Поезії» Іосифа Федь- 
ковича», Л., 1862, стор. 116--122. 

Киртчалі. 1. Франко, за ним і О. Маковей ствердили. 
що ця балада написана на основі повісті польського пись- 
менника М. Чайковського «Кігагаїї». 

Вперше надруковано в зб. «Поезії Іосифа Федькови- 
ча». Л., 1862. стор. 122--130. 

ому і її. Вперше надруковано в журн. «Правда», Л., 
1870, Хо 1, стор. 18--19. 

Тексти балад Ю. Федьковича передруковані з видан- 

ня: Юрій Федькович, Твори в двох томах. т. Ї, К., 1960. 


С. 1. Воробкевич (1836--1903) 


Дочка мельника. Написана в 1863 р. 

Перстень. Написана у 1868 р. Піл поселенням Мад- 
жента (Італія) між австрійськими і французькими та іта- 
лійськимн військами в 1859 р. відбулися великі бої, де 
полягло багато українців, що перебували в австрійській 
армії. 

Скаменілий багач. Написано в 1874 р. 
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Дві сестриці. Написано в 1887 о. 

Цар і кобзар. Час написання невідомий. 

Тексти передруковані з видання: «Твори Ізидора Во- 
робкевича». т. Ї, Львів, 1909. 


І. Я. Франко (1856 -- 1916) 


Керманич. Вперше надруковано в збірці «Баляди і 
росказьт», Львів, 1876, стор. 14--15. 
анина. Вперше -- у зб. «Баляди і росказь», стор. 
4--5. Передруковуючи баладу у збірці «Їз літ моєї мо- 
ходості», Львів, 1914, Франко подав примітку про літо- 
писне джерело сюжету і навів відповідний уривок з «По- 
вести временньх лет по Ипатскому списку». 
Фибак серед моря. Насипано 2.Ї. 1876 р. Надруко- 
вано у зб. «Баляди і росказі», стор. 11--12. У першій 
редакції (згаданий автограф) наприкінці є ще дві строфн: 


Що се? Чи то мні здалося, 
Що хитаюсь враз з землев, 
Мов в човні на бурнім морі -- 
А вкруг мене моря рев?.. 


Що се? Чи то мні приснилось, 
Що то дійсно було так, 

Що се я, був той співучий 

На морі в човні рибак?.. 


Князь Олеї. Вперше -- у зб. «Баляди і росказь», 
стор. 12--14. У примітці до балади Франко пізніше на- 
писав: «Джерелом сього поетичного оповідання треба 
вважати поетичне оповідання нашого найстарішого літо- 
пису».. Далі подав уривок з Ілатієвського літопису -- 
про смерть Олега. 

Галазан. Вперше надруковано в журналі «Світ», 1881, 
Мо 8-9. Доукуємо за виданням: «Твори в двадцяти 
томах» т. Х, стор. 

Всі балади (окрім «Галаган») І. Франка подаємо за 
виданням: «Твори р двадцяти томах», т. ХІ, К., 1952. 
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Я. І. Щоголів (1824--1898) 


Лоскотарки, Чумак. Вперше надруковані в збірнику 
творів ЦЬоголева «Ворскло», Харків, 1883. 

Запорожець над консм. Вперше надруковано в «Хар- 
ковских губернских ведомостях», 1884, Хе 256. 

Тексти друкуємо за виданням: Яків Щеогомів, Твори, 


К., 1961 
Б. Д. Грінченко (1863 -- 1910) 


Біла бранка -- передруковуємо з книги «Творн», 
лом. 2, вкдавництво «Рух», Х., 1931, 

Матільда Апраманте. Всенародне повстання кубин- 
ського народу проти іспанських колонізаторів вибухло у 
1895 р. під проводом негра гечерала Мопкадо і мулата 
Меассо. 

Лесь, преславний  гайдамака. Подаємо за збіркою 


«Твори», т. 2, «Рух», 1931. 


М. П. Старицький (1840--1904) 


Поштар (З Сирокомлі). Переклад балади польського 
гоета Л. Кондратовича (псевдонім Сирокомля). 
Друкуємо за виданням: М. Старицький, Поетичні тво- 


ри, К., 1958, стор. 401. 
Дніпрова Чайка (1859--1927) 


Справжнє прізвище Басилевська Людмила 
(Олександрівна. 


Зірчині чари. Подаємо за виданням: Дніпрова Чай- 
ка, Гевори, К., 1960, стор. 248--253. Вперше надрукова- 
но в збірнику «Запомога». Малорусский литературньй 
сборник. Составил М. Комаров, Одесса, 1882. 

Мати. Надруковано в збірнику «Русским матерям», 
М. 1892. Кошти від видання були передані для допомо- 
ги сім'ям, що постраждали від тифу й скарлатини у Во- 
ронесзькій губернії. Передруковано у збірникові: Дніп- 
рова Чайка, К., 1960, стор. 254. 

Фусалка. Друкуємо за книгою: Дніпрова Чайка, Тво- 


ри, К., 1960, стор. 315, 
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Я. В. Жарко (1861--1933) 


Справжнє прізвище ІЩЖарченко 


Очерет. Переробка балади М. Лермонтова «Тростник» 
(1832). Надруковано у альманасі «Складка», виданому 
В. Александровим у Харкові в 1887 р. Подаємо за цим 
биданням. Балада стала народно піснею. 


Михайло Бачниський (1866--1912) 


Братчики. Написана в 1880-х роках. Передруковуємо 
з антології «Українська муза», К., 1908, стор. 692--694. 


М. Ф. Чернявський (1868--1946) 


Таємниця. Написана в 1888 р. Вперше надрукована в 
збірнику «Поезії», кн. І, Херсон, 1920. Друкуємо за ви: 
данням «Твори», т. МІ, Х., 1928, стор. 36. 

Старостівна. Написана в 1889 р. Твори, т. МІ, Х., 
1928, стор. 125. 

Царівна. Написана в 1893 р., вперше надрукована в 
збірнику «Творн», т. МІЇ, Х., 1928, стор. 32. Подаємо за 
цим виданням. 

Долареса. Написана в 1894 р. Вперше друкувалося в 
літературному збірнику «Арго», Київ, 1914. Подаємо за 
биданням «Твори», т. МІЇ, Х., 1928, стор. 68. 

Невільник. Написано в 1894 р., опубліковано вперше 
в журналі «Літературно-науковий вісник», 1913, кн. ПІ. 
Подаємо за виданням «Тпори», т. М І, Х., 1928, стор. 73. 


І, І. Манжура (1851--1893) 
Фенсгат. Друкувалося в зб. «Степові думи та співи», 


СБП, 1889. Текст подаємо за виданням: Ї. Манжура, 
Твори, К., 1961, стор. 90--98. 
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П. А. Грабовський (1864--1902) 


Закохані. Написана за мотивами українських народних 
пісень. Надрукована у зб. «Кобза», Чернігів, 1898. Пе- 
редруковуємо з видання П. Грабовський, Зібрання тво- 
рів у 3 томах, т. І, К., 1959, стор. 625. 

Над морем. Вільний переклад англійського письмен- 
ника Томаса Гуда (1799--1845). Надруковано в зб. 
а 1898. Друкуємо за тим же виданням, т. І, стор. 

Т рудівниця. Надруковано у збірці «Пролісок», Львів, 
1894. Подаємо за тим же виданням, т. Ї, стор. 136. 

ро вірноїго друзяку. Переспів твору німецького пое: 
ча і громадського діяча Йоганна Шерра (1817--1866). 
Вперше надруковано в журн. «Зоря», 1897, Хо 16. По- 
даємо за виданням, Твори т. І, стор. 509. 

«На гори тінь нічна лягла». Г среспів твору амернкан- 
ського поета Гепрі Лонгфелло (1807--1882). Вперше на- 
друковано в книзі «Вибрані поезії» П. Грабовського, К., 
1941. Передруковуємо за виданням: П. Грабовський, 
Зібрання творів у трьох томах, т. ЇЇ, К., 1959, стор. 130. 


Леся Українка (1871--1913) 


Справжнє прізвище Косач Лариса Петрівна 


В'язень. Вперше надруковано в журналі «Зоря», Львів, 
1589, Ме 23, стор. 385. 

Пост під час облоги. Вперше-- у збірнику «Привіт 
д-ру Івану Франку», Львів, 1898, стор. 190--193. 

Калина. Обробка народного казкового сюжету про ка- 
линову сопілку. Вперше-- журнал «Червоний шлях», 
1923, Мо 3, стор. 51. 

Траледія. Королівна. Ці два твори та ще «Червоні 
легенди» мають спільний заголовок «Легенди». «Траге- 
лія» вперше друкувалася у зб. «Відгуки», Чернівці, 1902, 
стор. 57--58; «Королівна» -- в журналі «Рідний край», 
1912, Мо 5, стор. 5--8. 

«Було сс за часів святої Гермаиндадц». Вперше в аль- 
манасі «З потоку життя», Херсон, 1905, стор. 165. 

Тексти передруковані з видання: Леся Українка, Тво- 
ри в п'яти томах, т. І, К., 1954. 
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М. К. Вороний (1871--1942) 


Балада козацька. Передруковуємо з книги: М. Воро- 
ний, Вибрані поезії, К., 1959, стор. 79. 
сзенда. Переробка «Пісні про серце» французького 
поета Жана ФРішпена (1849--1926). 
Передруковуємо з книги «Вибрані поезії», К., 1959, 


стор. 81. 
Балада моря. Передруковано з кн. «Вибрані поезії», 


К. 1959, стор. 73. 
В. М. Пачовський (1878--1942) 
Срібна русалка. З книги «Розсипані перли», Л., 190, 
«чор. 115--117. 
В. Г. Щурат (1871--1948) 


Святослав. Написано 4 травня 1906 року. В основу 
сюжету взято літописне оповідання з «Повісті времен- 
них літ», яке автор наводить у примітках до твору, що 
друкувався в збірнику В. Щурат, Історичні пісні, Д., 


1907 

Передруковуємо з видання: В ЦІурат, Поезії, Слово 
про похід Ігоря, Пісня про Роланда, Львів, 1957, стор. 
о 0. 


28-- 


Х. ОО. Алчевська (1882--1931) 


Лісня німфи. Надрукована у зб. «Пісні серця і про- 
сторів», Х., 1914, стор. 86. Подаємо за цим виданням. 


М. І. Жук (народився в 1883 р.) 


«Над озером темним». З книги «Співи землі», Черні- 


гів, 1912, стор. 64--67. 
О, І. Олесь (1878--1944) 
Справжнє прізвище Кандиба Олександр Іванович. 


Лебідь. Печенізька облога Києва. Передруковуємо з 


нидання: О. Олесь, Вибране, К., 1958, стор. 284, 348. 
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БАЛАДИ РАДЯНСЬКИХ ПИСЬМЕННИКІВ 
П. Г. Тичина (народився в 1891 р.) 


Три сини. Вперше надруковано в журналі «Червоний 
шлях», 1923, Ме 2. Увійшла до збірки «Вітер з Украї- 
ни» (1924), 

Пісня про Джона Болла. Написано в 1931 р. 

Тексти передруковані з видання: Павло Тичина, Ви: 
брані твори в трьох томах, т. 1, К., 1957, стор. 87, 198 


М. Т. Рильський (народнвся в 1895 р.) 


Бенкет. Написана в 1932 р. 

Чати. Переклад балади А. Міцкевича (під такою ж 
назвою, написана в 1827 р.) 

Вільшаний король. Переклад В. Гете «ЕЇгКдпів». 

Тексти передруковані з видання: Максим Рильський, 
«Твори в десяти томах», т. Ї, стор. 307, т. МІЇ, стор. 447, 
т. МІ, стор. 441. 


Василь Еллан (1894--1925) 


Справжнє прізвище Клланський. Псевдоніми: Василь 
Блакитний, Валер ШПроноза, А. Орталь, Гарт, Маркіз 
Попелястий, Проноза Мрійник. 


Балада про любов. Передруковуємо з видання: Тво- 
ри в двох томах, т. І, К., 1958, стор. 106. Вперше дру- 
кувалося під заголовком «Балада про джуру» в додат- 
ку до газети «Вісті» -- «Література, наука, мистецтво», 


1924, Хе 30. 


М. І. Терещенко (народився в 1898 р.) 


Сенька-арсеналець. Опубліковано в журн. «Глобус», 
1925, Ме 3. 

Балада про бранок. Написана в 1943 р. 

Балади передруковані з книги М. Терещенка ЛІірич- 
ний літопис, К., 1958. 
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Ю. І. Явовський (1902--1954) 


Веселий мічман Найль. З книги Яновського «Пре- 
красна Ут. Морські вірші». Вид-во «Книгоспілка», 1928, 
стор. 37--47. 

Балада вперше опублікована в журн. «Глобус», 1925, 


Ме 17. 
В. М. Сосюра (народнвся в 1898 р.) 


Євісн. Написана в 1924 р. Передруковуємо з книги 
«Вибрані поезії», ЛІМ, Харків, 1932, стор. 240. 

Комсомолець. Вперше опублікована в журн. «Моло- 
дий більшовик», 1926, Хе 9, Увійшла до зб. «Юнь», Х., 
1927. 

Друкуємо за кн. «Вибрані поезії», Х., 1932, стор. 
243--244. 

Брати. Написана в 1931 році. Передруковуємо з кни- 
ги «Поезії», К., 1950, стор. 202. 

Хлопчик. Написано в 1934 р. Передруковуємо з кни- 


ги «Поезії», К. 1950, стор. 219. 


М. П. Бажан (народився в 1904 р.) 


Протизаз. Вперше надруковано в журн. «Знання». 
1925, Хо 6. Подаємо за виданням: Твори в двох томах, 
т. І, К., 1954, стор. 42. 

Балада про подвиз. Написано в роки Вітчизняної вій- 
ни. Друкуємо за виданням: Твори в двох томах, т. І, 
К. 1954, стор. 35. 

Солдатська балада. Подаємо за тим же виданням. т. Ї, 
стор. 115. 


М. Г. Йогансен (1895--1937) 


400 полк. Балада входить до циклу творів «З істо- 
рії 45 дивізії». Перед текстом твору автор подав таку 
примітку: «Плосківський партизанський загін став 400 
полком на чолі з командиром Колісником і влився в 4У 
дивізію. Тимчасом наймити французького імперіалізму 
влаштували в Плоскому селі куркульське повстання. Ще 
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був 1919 р. З 400 полком Колісник їде ліквідувати 
повстання в селі, де залишився його маленький син». 
М. Йогансен, Балади про війну і відбудову, Х., ЛІМ, 
1933, стор. 13--19. 

Внизу. З книги «Балади про війну і відбудову», 


стор. 36--40. 
Д. Ю. Загул (1890--1938) 


Будка 440. Написана в 1924 б, надрукована в журн. 
«Червоний шлях», 1925, Ме 1--2, стор. 24--25. 

Марійка. Опубліковано в «Глобусі», Кнів, 1925, Ме 6 
стор. 133. 


Тексти балад  передруковуємо з книги: Д. Загул, 
Вибране К., 1961. 


П. П. Филипович (1898--2) 


Балада. Опублікована в журн. «Червоний шлях», 
1924, Мо 11--12, стор. 36. Подаємо за першодруком 


В. П. Бобинський (1898--1938) 


Зимова балада. З циклу «Гейзери на тротуарах», на- 
писаному у Львові протягом 1925--1928 рр. і опубліко- 
ваному у журн. «Вікна», 1928, Ме 8--9, стор. 3, 1929, 

о 6--7, стор. 1. 

Розп'ятий скрипаль. Написана у 1925 р. у Львові. 

Касарняна балада. З циклу «Стрільниця», опубліко- 
ваного у зб. «Слова в стіні», Харків--Київ, 1932. 

Тексти балад передруковані з книги: В. Бобинський,. 
Вибране, К., 1 


П. М. Усенко (народився в 1902 р.) 
Комсомольський ліс, Балада про двох ючих. Персдру- 


ковуємо з книги Усенка «Із зошитів життя», К., 1959, 


стор. 98, 120 
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Н. Л. Забіла (народнлася в 1903 р.) 


Балада півночі. Вперше надруковано в ж. «Всесвіт», 
ка 1. Подаємо за збіркою НН. Забіли «Поезії». ДВУ, 


І. І. Гончаренко (народився в 1908 р.) 


Балада. Вперше під заголовком «Кривавий гай» опуб- 
ліковано в «Молодому більшовику», 1926, Хо 15. Пере- 
друковуємо за зб. «Пісні моєї юності», К. 1958, стор. 


І. Ю. Кулик (1897--1937) 


Балада про прекрасного Анталя. Написана в 1934 р. 
Подаємо за кн. «Вірші та поеми. Вибране», К., 1962, стор. 
130. 


О. Ф. Влнзько (1908--1934) 
Балада про честь матроса. Балада з одрубаним хвостом. 
З «Книги балад», Книгоспілка, 1930, стор. 35, 24. 
Балада про Летючого Голландия. Вперше друкувалася 
в ж. «Життя й революція», 1927, Хо 5, стор. 147. Пере- 
друковуємо з «Книги балад», стор. 


О. В. Донченко (1902--1954) 
Молодик. Вперше надруковано в журн. «Молодняк», 


1927, М. 4, стор. 31. Подаємо за зб. поезій Донченка 


«Околнці», ДВУ, 1928, стор. 52. 


Є. П. Плужник (1898--1938) 


Потомлені коні. Надруковано в журн. «Життя і рево- 
люція», 1928, Ме 10, стор. 3. Подаємо за цим виданням. 


М. А. Пригара (народилася в 1908 р.) 


Влови. Передруковуємо з антології «Сяйво. Деклама: 


тор», К. 1929, стор. 109 
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Леонід Первомайський (народився в 1908 р.) 


Балада перемоги, Балада залізного виконроба. Напи- 
сані в 1931 р., ввійшли до збірки Первомайського «Ге- 
роїчні балади». Х.. в-во «Рух», 1932. 

Партизанська балада. Написана в 1939 р. З книги 
«Барвінковий світ», К. 1940. 

Подвиз. Написана в 1941 р. Увійшла до збірки «Содл- 


датські пісні», К. 1946 
Тексти балад передруковані з видання: Леонід Пер- 
бомайський, Твори в трьох томах, т. Ї, К., 1958. 


С. О. Голованівський (народився в 1910 р.) 


Балала про вістового. Перший варіант балади опублі- 
кований в 1930 р. Передруковуємо з книги «Літа», К., 


1960, стор. 57--59 
М, Л. Нагнибіда (народився в 1911 р.) 


Балада про двох моряків, Дунайська балада, Лісова 
балада. 

Передруковані з видання: М. Нагнибіда, Вибрані тво- 
ри в двох томах. К. 7961, т. Ї, стор. 127, 251, т. П, 
стор. 83 


І. О. Вирган (народився в 1908 р.) 


Сестри. Написанз у 1934 р. Увійшла до збірки «Сад 
дружби», К., 1935. 


С, А. Крижанівський (народився в 1911 р.) 


Балада про Перекоп. Передрукована з книгн С. Кри- 
жанівського «Срібне весілля», К., 1957 (розділ «Опові- 
дання та баладн»). 


А. С. Малишко (народився в 1912 р.) 
Опанас Біда. З книги «Лірика», К., 1938. 


Старовинна балада, Балада про наклеп. З розділу 
«Запорожці», в кн. «Жайворонки», К,, 
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Балада про комезводлу. З кн. «Ярославна», К., 1946. 
Балади передруковані з видання: А. Малишко, Тво- 


ри в трьох томах, т. І, К. 1956; т. ІП, К., 1956; т. ШІ, 
1957. 


о 


З Новітня балада. З кн. «Далекі орбіти», К., 1956, стор. 
4. 
І. І. Нехода (1910--1963) 


Смерть Гната Горбатенка. Передруковуємо з книги 


«Вибране», К. 1956, стор. 77. 


І. Л. Муратов (народився в 1912 р.) 


Ніч сестри Оксанц. Написана в 1945 р. Персдруко- 
руємо з книги «Їдуть богатирі», К., 1951, стор. 68--71. 


Терень Масенко (народився в 1903 р.) 


Справжнє ім'я -- Терентій Германович Масенко 


Матроська балада. Написана в 1947 5. Подаємо за 
з6. «Сорок весен», К., 1957, стор. 119. 


П.О. Дорошко (народився в 1910 р.) 


Балада про листи. Передруковуємо з книги «Літа, до- 


роги, зустрічі», К., 1961, стор. 140--141, 152--154. 


Д. І. Каневський (1916--1944) 


Балада про бійця Шелепова, прозваного Одісссєм. 
Друкуємо за збірником «Пісня мужніх» («Бібліотека 


поета»), К. 1960, стор. 190--192. 


Л. Д. Дмитерко (народився в 1911 р.) 
Пісня про мужність. Написана в 1942 р. Увійшла до 


збірки «На полі бою», К. 1944. Подаємо за збіркою 
посзій Дмитерка «Вибране», К., 1950, стор. 60--62. 
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О. Т. Гончар (народився в 1918 р.) 


Словацький партизан. Написана в 1944 р. Передру- 
ковуємо з видання: О. Гончар. Твори в чотирьох томах, 


К., 1960, т. ІМ. 


П. М. Воровько (народився в 1913 р.) 


Партизанська балада, Скалатська балада, Балада про 
дружбу. Передруковуємо з книги Воронька «Поезії», К, 


1950 
М, П. Стельмах (народився в 1912 р.) 


Звитяжець. Написана в 1945 р. Передруковуємо з 
книги М. Стельмаха «Шляхи світання», К., 1948, стор. 


Я. Г. Шпорта (1922--1956) 


Балада про танкіста Матвія Синицю. З книги «Світ- 
лий день», К., 1 

Балада про виконаний наказ. З книги «Твої літа», К., 
1950 

Іршавська балада. З циклу «Карпатські балади» в 
книзі «Дубове листя», К., 1956. 

Тексти балад передруковані з книги «Вибране», К., 


В. С. Нівець (народився в 1918 р.) 


Гірська балада. Написана в 1952 ор. Подаємо за збір- 
кою поезій Швеця «Вибране», К., 1957, стор. 211. 


Б. П. Степанюк (народився в 1923 р.) 


Балада про вірш. Подаємо за збіркою «Батьківське 


вогнище», К., 1955, стор. 32. 


Л.В. Забашта (народилася в 1918 р.) 


Матрос Голубець. З книги «Вибране», К., 1958, стор 
123--124. 
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Р. А. Братувь (народився в 1927 р.) 
Балада про сількора. Друкуємо за збіркою «ЦЩвіт 
жоржини», К., 1960, стор. 54--58. 
Д. В. Павличко (народився в 1929 р.) 
Комсомольський кацток, «Писав хлопчина вірші». 
Обидві балади передруковані з книги Д. Павличка «Би- 
стрина», К., 1959, стор. 93, 128. 
Р. М. Чумак (народився в 1918 р.) 
Проліски. З книгн Р. Чумака «Голуби над калиною», 
К., 1960, стор. 117--120. 
Ю. Г. Герасименко (народився в 1927 р.) 


Балада про хлопчика і полководця. Надрукована в 
збірці «Круті дороги», Харків, 1957. 





шу 


ЗМІСТ 


Розвиток жанру балади в українській поезії. 


удьга 
Баладні твори ХУЇ--ХУМПІ ст. 


Пісня козака Плахти 
«Од неділі першого дня» 
Піснь свіцька хі 


Балада в дожовтневій літературі 


П. П. Гулак- ре новаокий 
Твардовський 
Рибалка 
Л. І. Бодозиновськоїй 
Молодиця . 
Рибалка 
Вивідка . 
Ї. Срезневський 
Корній Овара 
М. С. Шашкевич. 
Погоня 
Д. Метлинський 
пізкотниояе 
Смерть бандуриста 
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Стор. 


м» 


М. І. Костомаров 


Пан Шульпіка 

Брат з сестрою . 

Явір, тополя і береза 
. Г. Шевченко 

Причинна 

Тополя 

Утоплена 

Лілея . 

Русалка . 


«Чого ти ходиш на | могилу?» 


«Ой три шляхи широкії» 
Хустина | 
«Коло гаю в чистім полі» . 
«У тієї Катерини» 
. В. Руданський 
Два трупи (Розбійник) . 
Верба . . . . . . 
Л. Устиянович 
Рекрутка Я 
В.С. Кулик. 
Їван Ячмінь 
Загублені душі 
О. Я. Кониський 
Божевільна 
. А. Федькович 
Рекрут і 
Добуш . . 
Юрій Гінда 
Киртчалі. 
ому і її . 
С. з Веробкові 
Дочка мельника 
Перстень 
Скаменідий багач 
Дві сестриці . 

Цар і кобзар . . 
І. Я. фровнко 
Керманич | 

Данина 
Рибак серед моря 
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Князь Олег 
А | 
Я. І. Шоголів 
Хвекотарки 
Чумак 
Запорожець над конем 
. Д. Грінченко 
Біла бранка 
Матільда Аграманте 
Лесь, преславний гайдамака 
тарицький 
Поштар (З Сирокомлі) 
Дніпрова Чайка 
Зірчині чари 
ати 
Русалка  . 
Я. В. Жар. 
(Очерет і 
Михайло Бачинський 
Братчики 
М.Ф. Чернявський 
Таємниця . 
Старостівна 
Царівна 
Догареса 
Невільник  . й 
Ї. І. Манжура 
Ренегат . . й 
П. А. Грабовський 
Закохані 
Над морем (З "Томаса Гула) 
Трудівниця 
Про вірного друзяку (з И. Шерра) 


На гори тінь нічна лягла (З Г. Лонгфелло) . 


Леся Українка 
В'язень . 
Поет під час облоги 
Калина 
Т рагедія 
Королівна 
«Було се за часів святої ПРебнавивамо 
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Стор. 
203 
205 
207 
211 
212 
215 
225 
231 
234 
242 
244 
247 
249 


253 


М. К. Ворони 
Галада козацька 
Легенда 
Балада моря 

, Пачовський 
Срібна русалка : 

В. Г. Щурат 

Святослав 
ОО. Алчевська 
Пісня німфи і 

М. І. Жук 
Над озером темним 

О. І. Олесь 
Лебідь 
Печенізька обхбій Києва 


Балади радянських письменників 


П. Г. Тичина 
Три сини . 
Пісня про Джона Болла 
. Рильський 
Бенкет . 
Чати (Переклад . з Міцкевича) 
Вільшаний король (Переклад з Гете) . 
Василь Еллан (Блакитниії ) 
Балада про любов 
М. І. Терещенко 
Сенька-арсеналець . 
Балада про бранок 
Ю. І. Яновський 
Веселий мічман Найль 


Сосюра 
Євген 
Комсомолець . 
Брати | 
Хлопчик . 
М. П. Бажан 
Поотигаз 


Балада про подвиг 
Солдатська балада 
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Стор. 
297 
301 
304 
30ь 
309 
311 


315 
317 


325 
326 


328 
334 


М. Г. Йогансен 
400 поляк 


Внизу . . . . 
Д. Ю. Запул 
Будка 440 . . 
арійка , . 
П. Филипович 
Балада - . 
В. П. Бобинський 
Зимова балада 
Розп'ятий скрипаль 
Касарняна балада 
сенко 
Комсомольський ліс 
залами про двох юних 


Забіла 
Балада півночі й 
ончаренко 
Балада 
І. Ю. Кулик 
Балада про прекрасного Анталя 
Влизько 


Балада про честь матроса . 
Балада з одрубаним хвостом . 
Балада про Летючого Голландця 
Донченко 

Молодик  . 

Є, П. Плужник 
Потомлені коні . 

М. 4. Припара 
Влови 

Леонід. Перадмайсьвий 
Балада перемоги 
Балада залізного знконроба 
Партизанська балада 

одвиг . . 

С.О. Голованівськійй 
Балада про вістового . 

М. АЛ. Назнибіда 
Балада про двох моряків 
Дунайська балада 
Лісова балада 
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Стор. 


369 
373 


377 
381 


384 
385 
392 


401 
404 


407 
441 
413 
417 
419 
421 
426 
428 
431 
433 
435 
438 
440 
444 
446 


451 


І. О. Виріан 
Сестри . . . . . . . . 
. 4. Крижаніаськції 
Балада про Перекоп 
. С. Малишко 
Опанас Біда . 
Старовинна балада 
Балада про наклеп 
Балада про комвзводу 
Новітня балада . 
І. І. Нехода 
Смерть Гната Горбатенка . 
. Муратов 
Ніч сестри Оксани 
Терень Масенко 
Матроська балада 


орошко 
Балада про листи 
Д Кансвський 


Балада про бійця Шелепова, прозваного Одіссеєм . 


Л. Д. Дмитерко 
Пісня про мужність 
. Т. Гончар 
Словацький партизан 


П. М. Воронько 
Партизанська балада 
Скалатська балада . 
Балада про дружбу 

М тельмах 
Звитяжець  . . 


Я. Г. Шпорт 
Балада про танкіста Матвія Синицю . 
Балада про виконаний наказ 
Іршавська балада 

В. С. Швець 
Гірська балада . 

Б. П. Степанюк 
Балада про вірш 

, В. Забашта 

Матрос Голубець 
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478 
480 
482 
486 
489 


49 
493 
495 
498 
501 
505 
507 
510 
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Р. А. Братунь 
Галада про сількора . 
Д.В. Павличко 
Комсомольський квиток . 
Писав хлопчина вірші 
М. Чумак 
Проліски . . . . . . 
. Г. Герасименко 
Балада про хлопчика і полководця 


Примітки та коментарі . 


Стор. 
515 


219 
520 


522 


525 
527 


Украннская баллада. 
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